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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 5-14
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 15-25
po4yememe sHUMAamMenHO Me3u yKazaHus npedu ynompeba. 3anaseme me3u yKazaHus 3a cnpaska.

pu npobnemu unu 3ampyOHeHus ce 06bpHeme KM omoena 3a 06c/yxseaHe Ha KnueHmu: www.2helpu.com Cmpanuya: 26-36
Pred pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si ulozte tento ndvod pro budouci pouZiti.

V piipadé jakychkoli problémd nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikiim: www.2helpu.com Strana: 37-46
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.

Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 47-56

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.
Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfdltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen.
Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 57-67

Atafdote mpooeKTIKG auTéq Tic 08nyies mptv amd T xprion. QUAGETE auTéq TG 0dnyies yia UEAOVTIKEG avapopEs.
Je mepimtwon mpofAnudtwy 1 SuokoAikv, emKovwvioTe pe TN yoauun helpline umootripiéng katavaAwtwv: www.2helpu.com  XeAida: 68-78

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas el ro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: www.2helpu.co Pdgina: 79-89

Probleemide voi raskuste ilmnemisel p66rduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 90-99

Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttod. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttod

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.c Sivu: 100-108

Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions po
Page:109-119

A késziilék haszndlatba vétele elétt gondosan olvassa el az utmutatct. fké i hil i dekeben 6rizze meg az utmutatét.
Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: wwi 130-139. oldal

Pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sias instrui $ia syl kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos ligijg: E\ Puslapiai: 140-149

Mmdkai uzzinai.

Pirms lietosanas, lidzu, rapigi izlasiet So pamacibu. Ladzu, s L
es @ ww.2helpu.com Lappuse: 150-159

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulpliji .com Pagina: 160-170

Les disse instruksjonene naye for bruk. Ta vare pa ins
ireverberi.it Side: 171-180

strikcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek problemdw lub tr sci mozha skontaktof i@z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

www.2helpu.com Strona: 181-191

Leia atentamente estas instrucées antes ddiliz‘ar o apare@ve estas instrugbes para consultas futuras.
Em caso de problemas ou dificuldad cte a helplingsee limento aos consumidores: www.2helpu.com Pdgina: 192-202

Va rugam s cititi cu atentie acestel ni inainte dt izg@re. Vi rugdm sd pastrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultd ipia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com Pagina: 203-212

BHumameneHo npodumadiim, ucnosne3osaxus. CoxpaHume UHCMPYKUYUU 018 NOIb30BAHUA UMU 8 GyOyLem.

pu nosigneHuu npobnem g 3a ] %ew 8 omoen 06cyxusaHus knueHmos: www.2helpu.com CmpaHuya: 213-223

Pred pouzitim si, prosim, 0 ndgod. Tento ndvod si odloZte na pouzitie v budtcnosti.

Ak narazite na akékolif€Rproblemy alebo t j obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.2helpu.com Strana: 224-233
Pred uporabo p; jivte ta navo, avodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite n, e, se obrnite na slyzboga pomoc kupcem: www.2helpu.com Stran: 234-243

Lds bruksanvisningeMgoggrant forga ing. Férvara bruksanvisningen for framtida bruk.

Vid ev. problem eller fr&gestdllninﬁ fakta kundtjdnst pd: www.2helpu.com Sid.: 244-253
Kullanmadan dnce, bu talimatlagldiikatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayiniz.
Problem veya zorluk durumu etici yardim hattina basvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 254-263

[Meped excnyamayiero ysaxHo npoyumatime yto iHcmpykuito. 36epizatime yto iHCmpyKuito 018 Nodanswo20 BUKOPUCMAHHSA 8
008i0K0BUX YiNlAX. Y pasi 8UHUKHEHHA npobiem abo mpyoHowis 38epmatimecs 00 HAWOI CATYX6U NIOMPUMKU:
www.2helpu.com Cmopinku: 264-274
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1 SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased
is produced by one of Europe's top

2 SAFETY DECALS / INFORMATIVE
DECALS

2.1 Comply with the recommendations of

manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people

in the immediate vicinity. Read the « wast y be returned to the dealer
safety regulations carefully an “z\ on chase of a new appliance.

comply with them strictly; fallur ppliance’s electrical and
do so may put health and Saf @romc parts must not be reused
risk or cause expensive d age. o #for’improper uses because they

The manufacturer is no 96@“ Ie contain substances which constitute
for any damage cause incorr ct health hazards.

or improper use. Q;’! éQ
& 4
&S
>

Symb
ot I5posed of as household

J)The appliance must

Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
. household use.

A\
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C€ CE Symbol. Indicates that the
appliance complies with the
relevant EU directives.

ON/OFF switch position Indicates
the position of the ON/OFF switch.

| = Switch ON
0 = Switch OFF

Guaranteed sound power level O 2 C)
OJIKe)
o) This produce is rated in QQ

insulation class I. This means « N
that it is equipped with a protectiv \2‘ \A
earthing conductor (only if the symb&
appears on the appliance).

™
8
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3 SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

31
3141

31.2

313
314

315

316
347
318

319
3110

311

3112

SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS

Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliagce, electrical p other electrical
devices.

Short-circuit hazard! Do not use the appliance oujdoorSyifithe rai does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the saihewever, i |s eSsential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension lé @ ed are pre @. d from water splashes and
flooding. q

Injury hazard! Do not allow the appliance to ed by c&g ersons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any una

Electrocution hazard! Do not touch th 12) an cket with wet hands.

Electrocution and short-circuit ha the po e (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its au Servige @efities or similarly qualified persons in order to
prevent all risks.

Explosion hazard! Do noﬂ? pl|anc®e suction or delivery hose is damaged.

Injury hazard! Place the appliance in position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, gard soroth oor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it f ing into, er or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can b Immers@thp Water.

Injury hazar that theappliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact z@r aton s missing. Appliances without data plate must not be used, since
they C identifiedasd are potentially hazardous.

Eproswn hazard!, Nq adjustment of control valves, safety valves or other safety devices, or
tampering with theirsaitings, is permitted.

@ © 2017 English 7 (Translation of the original instructions) STANLEY



3113

m 3144

3145
31.16

3447

32
3.2.1
322

323
324
32,5
326
327
328

329

Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.

Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cable
(A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).

Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or
transport the appliance by the suction or delivery hose.

Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come
into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS @
Short-circuit hazard! All electrical conductors must be p m spl@ Of water.

Electrocution hazard! Only connect the appliance to @ rical pow(syrce compliant with the
relevant standards (IEC 603641-1); during start-up Aesgpptiance may geperate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a Seckeiitted wit al current device rated at

30 mAorless. Use only electrical extension leadgcompliant wa)r vant regulations, approved for
hﬁh

outdoor use and with gauge at least equal to t e appliam ower cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.
Danger! The appliance must never o
starting it. Even a short period of op
Accidental switch-on hazard! A

s{flthe pump body (Ad4) with water before
without atEmay cause damage.
S disco&lth plug (A12) from the power socket before

carrying out any work on th jafce.

Danger! To guarantee the@mce‘s safet maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The apbiént temper st not drop below +5°C.

Danger! The applia&t desi n@ pump drinking water or water for human consumption.
The pumped wate e co tar}@d by lubricant leaks.

Injury hazard!@nance anﬁouepair of the appliance or electrical components must only be
carried out bysspeefalist staffe\. *

Injury hdzardfDischarge
this, disconfect the a

Injury hazard! B
appliance's compo

al pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
from the electricity supply and open a user outlet.

use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the
for signs of failure and/or wear.

A\
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4 GENERAL INFORMATION

41 Use of the manual

This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that
every user has access to the manual before the appliance is started
up, and is able to find out about the safety and operating instructions.
Delivery

The appliance is delivered in a cardboard box.

The supply package is illustrated in fig.1.

42

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3  Warranty regulations

4.3  Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation

in the country of use.

5 TECHNICAL INFORMATION

53 Main components (fig. 1)

A1 Threaded suction fitting
A1b Integral pre-filter (if installed)
A2 Threaded delivery fitting
A2b Filler cap (if installed)
A3 Drain plug

A4 Pump body

Adb Handle

A5  ONI/OFF switch

A6 Reinforced hose

A7 Pressure switch

A8 Power cable

A9 Valve

A9b Valve cap

A10 Tank

A11 Pressure gauge

A12 Plug

6 INSTALLATIO %

A Warnm

performed with the appliance
fig. 3).

51  Intended use ays perform eck on the appliance, and especially
The appliance is designed to pump clean water from wells or rainwater A andBOW ca #or damage. A damaged appliance must
cisterns for gardening or for use in household water supply systems; t be used; in the % damage have the appliance inspected by the
these appliances may not be used for pumping drinking water. é ¢ Centre or amgutidrised electrician.
Dirt, sand and sediments are abrasive and damage the impeller.
Fit suitable filters to trap these particles upstream of the pum| Warnin "9 "
Chemically aggressive substances in the pumped liquid dama e If thepow ) is cut, the warranty becomes nul and void and a
appliance. replace ne power cable (A8) must be installed during the repar,
The minimum permitted hourly flow rate is 80 I/h L at the 's expense (even in case of repair under warranty). If it is
These appliances are not suitable for drip irrigation systedls, sifee the ~ neces; end the power cable (A8), only use an extension with gauge
water flow rate is too low, meaning that the pumped liguid iSNapable to equal to that of the original power cable (A8). Never lift the appliance
cool the appliance as required. % 's&ove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (AS).
The appliance must be installed in a dryg well ted pIace 1 Assembling the appliance
protected from frost and weather, with an aMeignt temperature Before the appliance is put into operation, the suction and delivery
exceeding 35°C. It must never be mstalled or uged fivthe rain % hoses must be connected. Place the appliance in a stable position on
?ﬁ:g‘;ﬁi:;c"; ‘goerlmlfsorms o the EN 60 uropean sta aflat surface, in a location protected from flooding (fig. 4).

52 Improper use To prevent the transmission of vibrations to the pipes or walls, place

Use by unskilled persons or tho:
the instructions in the manualj
Supplying the appliance wi fla
aggressive liquids i isfo for

Use of the applian
atmosphere is fofBidden.
All' modificatidfis to the,appliance are
made to the appliance render the war
manufacturer of all liability under @ criminal law.

Grinding and polishing sub or other substances which
attack materials, damage the appliance. These appliances are
not suitable for pumped liquids containing abrasive sand, mud or
clay. These appliances are suitable for pumping water for sanitary
purposes, but not for pumping drinking water!

Faecal substances may not be pumped with these appliances.

. e not read tood

e, explosw &hemwally
@ or explosive
joited. Any modifications
and void and relieve the

potentially

the appliance on a rubber mat and use lengths of hose (which must
be resistant to suction and pressure) immediately upstream and
downstream of the appliance (fig. 5) to dampen the vibrations.

Fitting the suction hose

A Warning - danger!

If your device does not have an integral pre-filter, a check valve must be
installed between the suction hose and the suction fitting (A1): this valve
ensures that the suction hose is not pressurised, which could cause leaks
or bursts.
The suction hose conveys the water from the suction point to the
appliance. Connect the suction hose to the threaded fitting (A1).
Check that the suction hose fitted is airtight, since any leaks may
reduce the appliance's flow rate or completely prevent it from drawing
in water. The suction hose must be at least 25 mm (1”) in diameter and
must be resistant to crushing and vacuums.

CEND)  ©2017 English 9
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Use of a suction hose with foot valve is recommended. To ensure
an airtight connection, use Teflon tape (12 - 15 layers) (fig. 6).
Make sure that there is sufficient water in the suction point and that the
hose suction zone is permanently below the water level.
Since the maximum suction |ift of self-priming pumps is 8 metres,
the appliance must be no more than 8 m above the water level in
the suction point. The horizontal part of the suction hose must rise
continually from the suction point to the appliance, to prevent the
formation of air bubbles in the hose, which could impair operation of
the appliance (fig. 7).
A pre-flter must be installed between the suction hose and the suction
fitting (A1), unless the appliance has an integral pre-filter (A1 b).

6.3  Filling the appliance
Before fitting the delivery hose, completely fill the pump body (A4) and
the suction hose with water through the delivery fitting (A2). The pump
can also be filled through the filer cap (A2 b), if present (fig. 8).
Bubbles form during filling of the pump body (A4) and must be
discharged by tilting the appliance slightly in various directions.
Fill again and repeat this procedure until the water level is just below
the filling hole.
If the appliance has an integral pre-filter, more water must be added
through the cap of the pre-filter (A1 b). Open the cap, fill with water to
the rim and screw the cap back on by hand (fig. 8).

6.4  Fitting the delivery hose
The delivery hose fitting is on the top of the appliance (A2). The hose
should be connected to a hose or pipe with the largest possible
diameter (at least 19 mm, %’). Smaller diameters drastically reduce
the appliance's flow rate. To ensure an airtight connection, use Tefl
tape (12 - 15 layers) (fig. 9).
In a household pumping system, the connected pipes are pert
pressurised. Therefore, we recommend the use of a rein )
capable of withstanding this permanent pressure, whenSegpectifig to
a permanent distribution system.

A Warning - danger!

The use of garden hoses or suction hoses on the ap|

pressure combined with wear and fatigue of rials may cal
to burst or tear even after only a short tl Ses may onl
when not permanently pressurised, e.g. y are installe eam
of a stop valve or a water supply tap, ver outdo
6.5  Safety Measures

The user must prevent da

ing from the dmgof premises
or other causes i thm a failure of th nce or external
components byggdoptin ble meas g installation of an
anti-flooding drote ircuit, alarm sy

ckup pump, collection
nnected to a separate,
sures must be suited to the
able to reduce and/or prevent

tank or similar features), which m
fail-safe electrical circuit. The sa
specific conditions of use and
the damage caused by water leaks.

The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.

Q

e's delivery side
not permitted if the pipes are permanently pressuriseg? since the co%

We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability
for damage caused by failure to comply with this recommendation.

A Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when
the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow it to
run dry for more than 10 seconds.

7 ADJUSTMENTS
7.1 Preliminary adjustments

Our appliances are preset in the factoryfandasers must not modify
these setti

8 START-UP,

. m X
Allinsfallatio sembly operations Must be performed with the appliance
disq @ om the maing ply (fig. 3).

8.1

Once all the connected and the pump body (A4) is
« full of water 12 ) can be connected and the ON/OFF switch
(A5) turned uring the priming phase, the delivery pipe must

be opi the air in the system to escape and to enable the
wat to build up. If the suction hose is not completely full
0| \mnay take the appliance up to 7 minutes to become fully
% ional. If the water has not pressurised after the maximum
prim e stated, switch the appliance off and proceed as described
in the Troubleshooting plan (chapter 11).

Technical information

The appliance's stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
pre-filter, etc.) are used. This should be borne in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 12).

9 MAINTENANCE

Warning - danger! The system is pressurised!
Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket.
Check that the connection hoses or the appliance's tank (A10) are not still
pressurised. To ensure this, tum on a user (water supply tap) and drain all
the water from the system. All maintenance and cleaning work can then be
carried out.
9.1 Cleaning the filters
Clean the pre-filter (A1 b) regularly with clean water and/or inspect it
to ensure that it is not fouled (fig. 10). Sluice the filter compartment
with clean water.

CEND  ©2017 English
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9.2

Checking the pressure in the tank (A10)

To ensure that the appliance operates correctly, the pressure in the
tank (A10) must be checked at regular intervals (3-4 times a year); it
must be 1.5 bar. To check the pressure, unscrew the valve cap (A9 b)
on the tank (A10) and check the pressure by connecting an air pump
with pressure gauge to the valve (A9) (fig. 11). If the pressure is less
than 1.5 bar, restore it to that value.

Insufficient air pressure causes the appliance to malfunction and leads
to wear of the rubber diaphragm in the tank (A10). Any damage to
the appliance caused by incorrect pressure in the tank (A10) is not
covered by the warranty.

10 STORAGE

Warning - danger! The system is pressurised!

Before any maintenance procedure andlor during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket.

Check that the connection hoses or the appliance's tank (A10) are not still
pressurised. To ensure this, turn on a user (water supply tap) and drain all
the water from the system. All storage procedures can then be carried out.

It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored in
a dry place, protected from frost. After disconnecting the suction and
delivery hoses, unscrew the drain plug (A3) and tilt the appliance to
drain out all the water in the tank (A10). To empty the pump body (Ad
turn the appliance upside down to drain the water from the delivel

fiting (A2). <z?
>

Q

)Q$ \A\
A’Q
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11 TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes

Remedies

1) The pump body (A4) was not filled with water before start-up.

1) Fill the pump body (A4, see point 6.3).

2) Suction hose not airtight.

2) Check that the recommended accessories were used. Check that
the suction hose is airtight, use Teflon tape on the threads.

3) Foot valve suction strainer obstructed.

3) Clean foot valve and suction strainer.

The motor is running but the

appliance does not suck in water 4) Delivery side air unable to escape because suction point

is closed.

4) During priming, open the suction points (water supply tap, water
hoses).

5) Not enough time allowed.

5) Completely fill the suction hose with water and wait up to 7
minutes after the appliance is started.

6) Excessive suction lift

6) Reduce the suction lift (max. 8 m).

7) Suction hose not immersed in water.

7) Check the water level in the well or gi
suction hose if possible .

rn and lengthen the

Motor does not start 1) No mains power. 1) the voltage, connect f )
1) Suction lift and/or head excessive. cesS on it lar!d tgrnal componets l
du w rate! This is ot a miglfunction.
2) Foot valve suction strainer obstructed. 2) suction straffe. o

N

Water flow rate insufficient 3) Water level in suction point drops too fast.

reater depth of water.

Merse the foot valv
&

4) The appliance's flow rate is being reduced by soil in f

£

4) Clean the p! Ad) by directing a jet of water in through
the suction nd delivery fitting (A2), and if necessary
have the dppli ed by the Service Centre. Use a pre-flter
if does not have an integral pre-fer (A1 b)

1) Motor overloaded due to friction between mles and

The thermostat is cutting out the

inside of the pump body (Ad) by directing a jet of water
the delivery fitting (A2), leave the thermostat to cool for
, and if necessary have the appliance checked by the
Centre.

impeller.
Dry operation or flow of water insufﬂci@
2) Dry operation. AQ

appliance

heck that there is water present, leave the thermostat to cool
for about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
ervice Centre.

1) No check valve on su
suction hose.

Noﬁ water flowi

'1) Check whether a foot or intermediate valve is installed on the
suction side.

10) faulty.

2) Rubber d|aﬁgm in

The appliance continually switches

2) Replace the rubber diaphragm or the tank. Contact the Service
Centre.

on and off 3) Noair presst?l k.

3) Fill the tank (A10) with air by means of the relative valve (A9) to
a pressure of 1.5 bar (see Maintenance).

4) Deli f@ ot airtight. “Q

4) Seal the delivery side to render it airtight, check that the system
is airtight.

1 @h off pressure @ssure switch is too high.

1) Notify the Service Centre and have the switch-off pressure
adjusted.

The appliance operates continually

2) Seal the delivery side to render it airtight, use Teflon tape on
the threads.

‘@ery side not a|rt|ght

,(D@

12
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WARRANTY
The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those
relating to use, installation and operation.
We grant a warranty of 24 months (12 months for professional sales) from the date of purchase for the product described, covering defects in material or
workmanship in accordance with current legislation. Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.
The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for
repair staff, or transport costs.
Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.
The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular,
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or
workmanship.
Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by opesgf our Service Centres or
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will in the loss of all warranty
entitlement.
Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.
Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to amEWg
All further entitiement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequé die of any kind, 1§ excllided.
In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, shewiTG¥pie

L 4
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Technical Data Unit SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
\oltage VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Power W 900 1300
Max. head (H,y,) m 42 50
Max. flow rate (Qpa) I 3300 4200
Working pressure bar 1.5~3.0 1.5-3.0
Max. water temperature (T, °C 3 35
Max. suction lift m 8 8
Max. particle size @ mm 0 0
Protection class @) @)
Motor insulation Class B Class B
Motor protection - IPX4 IPX4
Sound power level Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Net weight kg 153 [N
Gross weight kg 16.6 o~ 2
Fitting diameter mm 254 ‘ ‘ 4
Cable length m 1 1
Tank volume | 4 ( 2%
Subject to technical modification! V Q
L2
SN
SN
/
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1 ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 L'apparecchio che avete acquistato
€ prodotto da un costruttore leader
a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono
adatti per le sollecitazioni tipiche
delluso commerciale o industriale
e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone laconoscenzae il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nell
immediate vicinanze. Leggere
attenzione e rispettare stretta
le istruzioni di sicurezza poicRé

trascurate, possono metterd @ ch|o
la salute e la sicurezza @iglle persone@
J¢e

onomiCi
onsabi

tl da %zo

N
§§

0 provocare danni
I produttore non €
eventuali danni
errato 0 uso im o i0.

<

2 ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI
INFORMATIVI

2.1 Attenersi alle etichette applicate
sullapparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

& Attenzione - Per|

mente queste
tru2| ma dell’'uso.

@Icon

|eta lo smaltimento
ecchio come rifiuto
puo essere riconsegnato
lbutore all'atto dell'acquisto
apparecchio nuovo. Le parti
%iche ed elettroniche costituent
parecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa

della presenza di sostanze dannose
alla salute.

o
o
3
(7

al

Y IconaE3.Indicachel'apparecchio
e destinato all'uso domestico.
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C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio & conforme alle
direttive UE vigenti.

Posizione interruttore ON/OFF.
Indica la posizione dellinterruttore
ON/OFF.

| = Interruttore inserito

0 = Interruttore disinserito Q'“ O&

™
8

Livello di potenza sonora O .
garantito Q
! S

@ Questo prodotto ¢ in classe d\z‘ \

isolamento I. Ci0 significa ch

equipaggiato di un conduttor@
protezione di messa a terra (s il

simbolo appare sull'apparegetio). A
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3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / RISCHI RESIDUI

31 AVVERTENZE: NON FARE

311 Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON pud essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini (Gl
non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2  Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici 0 aggressivi 0 con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3  Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.4  Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apgarecchio, su p@nche 0 su altri
apparecchi elettrici. %

db

3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 'apparecch in ¢ oggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utiljzzale-anChe in c so Qfploggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolung @ pparecc coIIegate al riparo dagli

spruzzi d'acqua e dagli allagamenti. ?
3.1.6  Pericolo di lesioni! Non consentire ['utilizzo parecchi rte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche o me munqu torlzzate

3.7 Pericolo di folgorazione! Non tocca (A12) sa con le mani bagnate.

3.1.8 Pericolo difolgorazione e cortocw e |I cav co (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suskgemvizio a sistgnZa<ecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo d3, prg\eni ogm r|

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non% appar 19 con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.

3.1.10 Pericolo di lesioni! Colloc ab|Imente in caso di utilizzo dell'apparecchio vicino

a piscine, stagni da g| tr| cqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m

e proteggere Iappa jo cont Uta in acqua o l'allagamento. Cid non vale per le pompe

' este po ssere utilizzate immerse in acqua.

rev che l'apparecchio sia prowvisto della targhetta recante le

contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi

ristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente

3.1.11 Pericolo di lgsigm!
caratterigtic cifiche,
sprovw&ﬂarghetta C
pericolosi. s

@ © 2017 ltaliano 17 (Istruzioni original) STANLEY



IT

3.1.12 Pericolo di scoppio! Non € consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

3.1.13 Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso 0 assenza di alimentazione
idrica, I'acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) pud surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

3.1.14 Pericolo di lesioni! Non utilizzare 'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi
estranei possano ostruirlo.

3.1.15 Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico

(A8) 0 altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4 b).

3.1.16 Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo g aspirazione o @mta Non tirare
0 trasportare ['apparecchio mediante il tubo di aspirazione ata

3.1.17 Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio qu ne o sostano nel liquido
pompato 0 possono entrare in contatto con esso.

32  AVVERTENZE: FARE Q

3.2.1  Pericolo di corto circuito! Tutte le parti condtrici di correnk@mo essere protette contro gli
spruzzi d'acqua.
3.2.2 Pericolo di folgorazione! Allacciare I'appa

>
' escluswawgn e a una sorgente di elettricita idonea

e conforme alle normative vigenti (IEC -1); dura fase di avviamento 'apparecchio pud
generare disturbi in rete. Collegare |' hio sol resa prowvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non‘supefiore a 3Q mA. Utifizzare esclusivamente prolunghe conformi

[impie erto e con una sezione pari aimeno a quella

r
del cavo di alimentazioneagllapparecchioNd_gavi elettrici avvolti in avvolgicavo devono essere
completamente srotolati. . # \Q

3.2.3 Pericolo! L’apparecheve maﬁ@ionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con

: A@reve periodo di funzionamento senza acqua pud causare

alle normative vigenti, app a@
e&l

acqua il corpo p
danni. &
3.24 Pericolo di one n ehzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre

la spi & a pres rente
3.2.5 Pericolo! garant|r urezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare #d38C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.
3.2.6 Pericolo! L'appareCefio non & destinato al pompaggio di acqua potabile 0 acqua per consumo
umano. L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.
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3.2.7 Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

3.2.8 Pericolo dilesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

3.29 Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura e/o usura.
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4 INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale

IIpresente manuale € parte integrante dell'apparecchio; conservare
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale
primadellinstallazione/uso. In caso di passaggi di proprieta il
cedente ha l'obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Accertarsi che ogni utilizzatore disponga del manuale prima della
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni
di sicurezza e per l'uso.

Consegna

L'apparecchio & consegnato all'interno di un imballo di cartone.

Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

42

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3 Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti l'mballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa vigente

nel paese di utilizzo.

5 INFORMAZIONI TECNICHE

51 Uso previsto
L'apparecchio & destinato al pompaggio di acque pulite da pozzi
o cisterne di acqua piovana per il giardinaggio o per 'uso impianti
domestici di approwvigionamento idrico; questi apparecchi non

sabbia e sedimenti hanno un effetto abrasivo e distruggono la gir
&

/min).

Installare a monte filtri adeguati in grado di filtrare queste
Sostanze chimicamente aggressive nel liquido pompato
[apparecchio.

garantire il raffreddamento dell'apparecchio.

I flusso orario minimo deve ammontare a 80 y )
Questi apparecchi non sono adatti per lrrigazjon ia, perché
il flusso d'acqua € troppo ridotto e il liquido ﬁo;} 0 pertanto@

che non dovrebbe superare i 35°C. Ni ai essere i

@ricista a .
A Att% ericolo!

possono essere utilizzati per il pompaggio di acqua potabile. Imp%

L'apparecchio deve essere installato in un luoggasciitto, ben [3
al riparo dal gelo e dalle intemperie, col mperatura amﬁ;‘ n

utilizzato sotto la pioggia, in ambie, | 0In pozzi.
L'apparecchio & conforme alla n ea EN 603 %
5.2 Uso non consentito ; ;

E vietato I'uso a persone inggpel e non abbigno letto € compreso

le istruzioni riportate nel, ¢
io con liquidi | abili, esplosivi,
Sivi.

E vietato alimentage I
tossici o chimicgfiignte a
E vietato utfizzareNgpparecchio in

infiammabile o esplosiva.

E vietato eseguire modifiche all'a io; l'esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed e il produttore da responsabilita
civili e penali.

Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
impiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!

Con questi apparecchi non & consentito trasportare sostanze fecali.

fera potenzialmente

53  Parti principali (fig. 1)

A1 Raccordo filettato di aspirazione
A1b Prefiltro integrato (se presente)
A2 Raccordo filettato di mandata
A2b Tappo di riempimento (se presente)
A3 Tappo di scarico

A4 Corpo pompa

Adb Maniglia

A5 Interruttore di alimentazione

A6  Tubo flessibile armato

A7 Pressostato

A8 Cavo elettrico

A9 Valvola

A9 Tappo coprivalvola
A10 Tanica

A11 Manometro

A12 Spina

t devono essere effettuate con
fig. 3).

i *
) e%n controllo a vista per determinare
s ['apparecchio, e in @e na (A12) e cavo elettrico (A8), sono

nneggiati. Un aﬁ ig danneggiato non deve essere ufilizzato; in
'apparecchio dal Centro Assistenza o da un

i danni fare Coptrofiare

Tagliare
e linda

cayg/elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia

@ a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di

anzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico

deve essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la

zione sia almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale.

n sollevare mai 'apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando

cavo elettrico (AS).

6.1 Montaggio dell'apparecchio
Prima di mettere in funzione I'apparecchio & necessario collegare i tubi
di aspirazione e di mandata. A tale scopo collocare 'apparecchio su una
superficie piana in posizione stabile e al riparo dagli allagamenti (fig. 4).
Affinché le vibrazioni non vengano trasmesse a eventuali tubi rigidi o
alle pareti, raccomandiamo di collocare I'apparecchio su un tappetino
in gomma e di collegare porzioni di tubi flessibili (ma resistenti
ad aspirazione e pressione) nei tratfi immediatamente adiacenti
all'apparecchio (fig. 5), al fine di smorzare le vibrazioni.

6.2  Montaggio del tubo di aspirazione

A Attenzione - pericolo!

Se il vostro apparecchio & privo di prefilro integrato, € assolutamente
necessario ['ufilizzo di una valvola di ritegno tra tubo di aspirazione e
[raccordo di aspirazione (A1): la valvola garantisce che il tubo di aspirazione
non sia sotto pressione con conseguente rischio di perdite o scoppi.

(
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Il tubo di aspirazione trasporta I'acqua dal punto di aspirazione
all'apparecchio. Collegare il tubo di aspirazione al raccordo filettato
(A1). Verificare che il tubo di aspirazione montato sia ermetico,
poiché le perdite possono compromettere la portata dell'apparecchio
o rendere impossibile I'aspirazione. Il tubo di aspirazione dovrebbe
avere un diametro minimo di 25 mm (17); il tubo deve inoltre essere
resistente allo schiacciamento e a tenuta di vuoto.

E consigliato [utiizzo di un tubo di aspirazione dotato di valvola
di fondo. Per il collegamento a tenuta ufilizzare nastro in Teflon
(12 - 15 strati) (fig. 6). Accertarsi che al punto di aspirazione ci sia
acqua a sufficienza e che la zona di aspirazione del tubo si trovi
permanentemente sotto al livello dell'acqua.

Siccome l'altezza di aspirazione massima delle pompe autoadescanti
& di 8 m, l'altezza dell'apparecchio rispetto alla superficie dellacqua
nel punto di prelievo non deve superare gli 8 m. La parte orizzontale
del tubo di aspirazione deve sempre avere un andamento ascendente
dal punto di aspirazione allapparecchio, per evitare il formarsi di
bolle d'aria nel tubo che comprometterebbero il funzionamento
dell'apparecchio (fig. 7).

E necessario installare un prefitro tra il tubo di aspirazione e il
raccordo di aspirazione (A1), a meno che I'apparecchio non sia dotato
di prefiltro integrato (A1 b).

Riempimento dell‘apparecchio

Prima del montaggio del tubo di mandata riempire completamente
di acqua il corpo pompa (Ad) e il tubo di aspirazione attraverso il
raccordo di mandata (A2). Il riempimento pud essere effettuato anche
attraverso il tappo di riempimento (A2 b), se presente (fig. 8).
Durante il riempimento nel corpo pompa (A4) si formano bolle dar
che possono essere eliminate inclinando leggermente I'appareccl
diverse direzioni. Riempire nuovamente e ripetere questa opejeR
finché 'acqua si trova direttamente al di sotto del foro di rle
Se I'apparecchio ¢ dotato di prefiltro integrato € necess:
altra acqua attraverso il cappuccio del prefitro (A1
cappuccio, immettere acqua fino al bordo e_chiyeengi
cappuccio ruotandolo manuaimente (fig. 8).
Montaggio del tubo di mandata

Il raccordo del tubo di mandata si trov
del'apparecchio (A2). II tubo dovrel
tubo flessibile 0 a un tubo dal
(almeno 19 mm, %). Diametri p|
portata dell'apparecchio. Per l
in Teflon (12 - 15 strati) (fg
In un sistema di pompa
pressione permanenig”

effettuare il col amwna rete di
un tubo flesgfbi ato in grado dj
permanente.
A Attenzione - pericolo! &
L'utilizzo di tubi d'irrigazione o tubl jli diaspirazione sul lato di
mandata dell'apparecchio non & consentito quando i tubi sono sotto
pressione permanente poiché, a causa della pressione continua, dell'usura
e dellaffaticamento dei materiali, essi possono scoppiare o lacerarsi gia
dopo breve tempo. | tubi dirrigazione possono essere utilizzati solo quando
non sono sotto pressione permanente, p.es. quando sono installati dopo
una valvola di intercettazione o un rubinetto della rete idrica, ma sempre
solo all'aperto.

6.3

6.4

magglore
ucono dr a

to a tenK

re questa pressione

@‘
lato s
sere collegato

Misure di sicurezza

L'operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti o altro in caso di guasti del'apparecchio o di componenti
estemi adottando misure adeguate (p.es. installazione di una
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di
riserva, vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico
separato e a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere
adeguate alle singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre
elo impedire i danni causati dalla fuoriuscita di acqua.

Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, lutilizzatore deve
provvedere affinché l'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di
un guasto, non arrechi danni. E necessario garantire che l'acqua
fuoriuscita venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca
attraverso uno scarico. In alternativa pUBNgssere installato un

RIRL un arres 0 rgenza dell'apparecchio
e idrica pr| pparecchiature 0 immobili
jat.
i dove vengono t| gli apparecchi raccomandiamo

Offeg, di rialzare tut ppatecchiature di ca. 5 - 10 cm affinché
fuoriuscita nol - Bgusare danniimmediati. | danni causati
nancato fis| r| € prescrizioni non potranno rivendicati

presso ilp!

Attenzw glc o! Funzionamento a secco
e Iappare a per pill di 5 minuti con il punto di prelievo
deIIacqua ud subire danni a causa del surriscaldamento.
h|o quando il normale flusso dell'acqua & impedito.

0 a secco distrugge 'apparecchio, quindi non fare mai
pparecchio a secco per pill di 10 secondi.

€g

OLAZIONI

Regolazioni preliminari

| nostri apparecchi sono regolati di fabbrica e tali regolazioni non
devono essere modificate dagli utilizzatori.

8 MESSA IN FUNZIONE

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con

I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

81  Messa in funzione
Quando tutti i tubi sono collegati e il corpo pompa (Ad) & pieno
d'acqua, & possibile inserire la spina (A12) e attivare [interruttore
di alimentazione (A5). Durante il processo di aspirazione il tubo di
mandata dell'acqua deve essere aperto, affinché I'aria contenuta nel
sistema possa fuoriuscire € la pressione dellacqua possa generarsi.
Se il tubo di aspirazione non & completamente riempito di acqua
I'apparecchio pud impiegare fino a 7 minuti prima di raggiungere la
piena operativita. Se dopo il tempo di aspirazione massimo indicato
l'acqua non fosse entrata in pressione, spegnere 'apparecchio e agire
secondo quanto previsto nel piano di ricerca guasti (capitolo 11).
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8.2 Informazioni tecniche
| valori di portata dell'apparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti estemi (p.es. tubo di mandata,
angolare, prefiltro ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell'apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi & indicata nel diagramma di portata (fig. 12).

9 MANUTENZIONE

Attenzione - pericolo! Il sistema & sotto pressione!
Prima di ogni intervento di manutenzione elo durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.
Verificare che i tubi di collegamento o la tanica (A10) dellapparecchio non
siano pill sotto pressione. A tale scopo aprire un'utenza (rubinetto della
rete idrica) e scaricare completamente I'acqua dal sistema. In sequito sara

possibile effettuare tutti i lavori di manutenzione e pulizia.
9.4 Pulizia dei filtri

Pulire regolarmente il prefitro (A1 b) con acqua pulita efo verificare
che non sia ostruito da corpi estranei (fig. 10). Risciacquare il vano del
filtro con acqua pulita.
9.2 Controllo della pressione della tanica (A10)

Al fine di garantire un corretto funzionamento dell'apparecchio, la
pressione della tanica (A10) deve essere controllata a intervalli regolari
(3-4 volte al'anno) e deve corrispondere a 1.5bar. Per controllare
la pressione svitare il tappo coprivalvola (A9 b) sulla tanica (A10)
e verificare la pressione collegando alla valvola (A9) una pomp;
pneumatica dotata di manometro (fig. 11). Se la pressione dovesst
essere inferiore a 1.5bar, riportarla a tale valore.
Una pressione dell'aria insufficiente causa un funzionamento: ‘#@w
dell'apparecchio e usura la membrana di gomma interng/alia
(A10). Gli eventuali danni all'apparecchio causati da“ga

pressione della tanica (A10) non sono copertid<3®

10 STOCCAGGIO

A Attenzione - pericolo! Il sistema & sotto rﬁione! Q
Prima di ogni intervento di manutenzione nte la ricer

scollegare il cavo elettrico (A8) dalla pres
Verificare che i tubi di collegamento o la

cal(A10) deII’ap% non
e un‘utenz% della
rete idrica) e scaricare completangen i
possibile effettuare tutti i lavori Jing

ua dal sistgma. In SEQuito sara
gio. ¢
L'apparecchio d ente essert dal gelo e, in
caso di tem;& o inferigri, gve €ssere smontato e
immagazzinato in un anapiente asciutf € 0 dal gelo. Dopo aver
a

scollegato i tubi di aspirazione e di vitare il tappo di scarico

(A3) e inclinare I'apparecchio fuoriuscire tutta I'acqua
contenuta nella tanica (A10). uotare il corpo pompa (A4)
capovolgere I'apparecchio per far fuoriuscire 'acqua dal raccordo di
mandata (A2).
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11 RICERCA GUASTI

Guasto Possibile causa

Rimedio

1) Prima della messa in funzione il corpo pompa (A4) non &
stato riempito con acqua.

1) Riempire il corpo pompa (Ad, vedi paragrafo 6.3).

2) Tubo di aspirazione non ermetico

2) Verificare se sono impiegati gli accessori raccomandati.
Verificare la tenuta ermetica del tubo di aspirazione, usare nastro
Teflon sulle filettature.

3) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita.

3) Pulire valvola di fondo e griglia di aspirazione.

I motore funziona, ma I'apparecchio

: 4) L'aria dal lato di mandata non pud fuoriuscire perché il punto
non aspira acqua

di prelievo & chiuso.

4) Durante l'aspirazione aprire i punti di prelievo (rubinetto della rete
idrica, manichetta).

5) Non ¢ stato rispettato il tempo di attesa.

5) Riempire completamente con acqua il tubo di aspirazione,
attendere fino a 7 minuti dopo I'accensione dell'apparecchio.

6) Altezza di aspirazione eccessiva.

6) Ridurre l'altezza di aspirazione (max. 8 m).

7) Tubo di aspirazione non immerso nellacqua.

7) Controllare il livello dellacqua nel 0 nella cisterna, se
possibile prolungare il tubo di aspir,

Il motore non si awvia 1) Tensione di rete assente. 1) Ilare la tensione, inserir A12).
1) Altezza di aspirazione elo prevalenza elevata. . fez irezione, | & i component esterni
ucOhg lagPortata! Questo fion & uflinconveniente.
2) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 2) PlireYagriglia di aspifaZiong”

3) Il livello dellacqua nel punto di aspirazione si abba

Portata dell'acqua insufficiente rapidamente.

Mergere la valvola
4

4) La portata dellapparecchio viene ridotta a causaNg, corpi

estranei.
L

(Af)edim

1) Motore sovraccarico a causa di attrito di co) Nnei con

Il termostato disinserisce

no del corpo pompa (A4) attraverso il raccordo

(A2) con un getto d'acqua, lasciare raffreddare
ostato per circa 1 h, eventuaimente fare controllare
ecchio dal Centro Assistenza.

la girante.
Funzionamento a secco o flusso di ac@ﬂ nte.

2) Funzionamento a secco.

I'apparecchio

erificare la presenza di acqua, lasciare raffreddare il termostato
per circa 1 h, eventualmente fare controllare I'apparecchio dal
entro Assistenza.

, rgfffsso o]

1) Valvola di ritegno assenNub
acqua dal tubo di aspir,

'1) Controllare se sul lato di aspirazione € installata una valvola di
fondo o intermedia.

2) Membrana émma

L'apparecchio si accende e si

2) Sostituire la membrana in gomma o la tanica. Rivolgersi al
Centro Assistenza.

spegne continuamente

3) Riempire d'aria la tanica (A10) tramite la valvola (A9)
corrispondente fino a 1,5 bar (vedere Manutenzione).

3)Nessuna presin Il'aria nell%

4) Lato la non a tenuta

P

4) Chiudere a tenuta il lato di mandata, verificare la tenuta ermetica
dellimpianto.

1) jone di disinseli ostata del pressostato &

L'apparecchio funziona

1) Informare il Centro Assistenza e fare regolare la pressione di
disinserimento.

ininterrottamente

2) Chiudere a tenuta il lato di mandata, usare nastro Teflon sulle
filettature.

S

‘$l di mandata non atel
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GARANZIA
Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono ['osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in
particolare quelle relative allimpiego, allinstallazione e all'esercizio.
Per il prodotto descritto concediamo una garanzia di 24 mesi (12 mesi per la vendita professionale), a partire dalla data di acquisto, per difetti dei materiali o di
produzione in conformita alle leggi vigenti. E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.
La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.
I reclami le cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.
| costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente efo gestore dell'apparecchio. Cid vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che I'apparecchio funziona perfettamente ed é esente da difetti o che il problema non
& riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.
Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono esseregeffettuate solo dal nostro
Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di terzi non autorizzajisdhirantel periodo di garanzia
determinano il decadimento del diritto di garanzia.
Tagliare la spina (A12) di rete efo accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garan:
Gliinterventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un
Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni
In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alias
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Dati tecnici Unita SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Tensione VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Potenza W 900 1300
Prevalenza max. (H,y,) m 42 50
Portata max. (Qpa) Ih 3300 4200
Pressione operativa bar 15~3.0 1.5~3.0
Temperatura acqua max. (T, °C 3% 3%
Altezza aspirazione max. m 8 8
Granulometria max. @mm 0 0
Classe protezione @) @)
Isolamento motore Classe B Classe B
Protezione motore - IPX4 IPX4
Livello potenza sonora Lyya (EN ISO 3744) dB (A) 80 N B
Peso netto kg 15.3 ‘ M y.
Peso lordo kg 16.6 o~ 2
Diametro raccordi mm 254 ‘ ‘ 4 1
Lunghezza cavo m 1 1
Volume della tanica | 24 { 24
Con riserva di modifiche tecniche! A\ Q
L2
SN
SR
/

CTD  ©2017 ltaliano

25

(Istruzioni originali)

STANLEY



1 YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

1.1 3akynenuar ot Bac ypen e
Npou3BeaeH OT eduH OT BOAEeLuTe
B EBpona nponssoauTenu Ha Gutosu
W TPagMHCKM nomnu. HawwTte ypeam
He ca npedHasHaYeHu aa u3abpxart
HaToBapBaHMATa, TUMUYHWU  3a
TbProBCka  WNM  MpOMULLNEHA
ynotpeba wnu 3a HemnpekbcHaTa
ekcnnoataums. 3a ga u3Brevete
makcumyma o7 Bawarta nomna
e Heobxoaumo Aa nosHaBaTe
W cnasBate  WHCTpyKuuuTe,
npeacTaBeHn B TOBA PLbKOBOACTRO.
Mo BpemMe Ha CBbP3BAHETO,
“3NON3BaHETO U 06CNYXBaHETO Ha
ypeaa B3eMeTe BCUYKM Bb3MOXH
npeanasHyn Mepku, 3a aa ocmryp
cBosiTa cobcTBEHA 6e30naCH
Tasn Ha xopaTa B Henocpe
6nusoct. [lpoyeTteTe
W cnasBanTe pasn
BesonacHocT; B mpoTuge

MOXeTe [a MSJ'IO)KVI@H
34paBeTo U 6630 OCTTa
K'bI'IOC

MHO
oute 3a
cn

Aa  NpUYnHK
noepega. 3804

Hocu ogtoB@pHoCT oapenw,
npegméﬁ&m 0 npasuHa
ynotpeba.

>

2ETUKETU 3A BE3OMNACHOCT/
WHOOPMALINA

2.1 Cna3gante npenopbkuTe BBPXY
eTUKeTUTe, NPUKPENEHN KbM ypeda.
MpoBepeTe danu Te Ca HanU4HW
W YeTnMBM; B MPOTUBEH Cny4van
3aMeHeTe C HOBM, MOCTaBEHU Ha
CblUMTE MecTa.

ynpexc,qe OnacHoct
oye ;HVIMaTeHHO Te3n

yKa pep,u ynotpeoa.

« o CM@H YpeawT He TpsbBa
~z\ N3XBbpns Kato OUTOB

|< TOA MOXe [a ce npepage
bPrOBCKUS  MPEACTaBUTEN
3aKynyBaHeTO Ha HOB Ypeg.
KTPUYECKUTE U ENEKTPOHHUTE
qacm Ha ypeaa He Tpsbea Aa
n3nonseaT  MOBTOPHO MO
HepernameHTmpaH HauuH, Tb KaToO
CbabpXaT OnacHW 3a 3ApaBeTo
BeLLecTBa.

Cumeon E3. lNokasga, ye ypeabT
€ npegHasHayeH 3a 6uToBa
ynotpeba.
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C€ CumBon CE. T[lokasea, ue

ypeobT  CbOTBETCTBA  Ha
W3UCKBAHMATA Ha  CbOTBETHUTE
pvpekTueu Ha EC.

Mo3uuun Ha npeBknOYBaTENs
ON/OFF. Tlokasea  nosuyuute
BKIoYeHo/u3kntodyeHo (ON/OFF) Ha
KMOYa 3a 3axXpaHBaHETo.

- S

0 = uskniousaHe OFF

D tw
= [apaHTMpaHO HUBO Ha 3BYKOBA

Bl .
MOLLHOCT Q$ \A\
@ Tosa wm3penve e 0Q®
M3onaynmoHeH Qﬁ ,
ToBa o03HayaBa, 4ye wma % TeH
3asemsBawy, nposoaHug (C aKo
CUMBOITBLT pUrypupa Bb ypepgb
& &

A\
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3 MPABUIA 3A BE3OMNACHOCT/OCTATbYHM PUCKOBE

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319

3110

311

MEPKM 3A BE3OMACHOCT: HE NMPABETE TOBA
OnacHoct ot HapaHsBaHe! HE fonyckaiite 3non3saxe Ha ypena oT fela, N1ua ¢ Hamaneu
(PY3nYECKw, CETUBHI WM YMCTBEHY COCOBHOCTI, Wi LA 6e3 HeobXomUMUS ONUT U NO3HAHKS.
He ce gonycka u3nonaeaxe Ha ypefa karo urpadka ot feua. MouncTsaneTo v notpebutenckara
NnoAApbXKa He TpsbBa fa ce U3BbPLIBAT OT feLa.

OnacHocT oT excnno3ua unu otpasaHe! Hukora He U3non3BaitTe ypefa ¢ Bb3NNaMeHUMM,
OTPOBHM UMK arPECHBHM TEYHOCTH, KAKTO 1 C TEYHOCTH, YAIRTO XapaKTEPUCTUKN Ca HECHBMECTUMM C
npaBinHaTa My excnnoaTauys.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He HacoyBaitTe BOZHaTa CTPYS
OnacHoct ot enektpuyecku yaap! He Hacousaiite BoMa

YaCTV U ZIPYTIA ENIEKTPUYECKY YCTPOVICTBA.
OnacHocT 0T kbco cheauHeue! Hukora He u3nopaadie4/pena Ha OTRDVTO B ILXI0BHO BpeMe.
YiEY %am N0 BPEME Ha JIbX;
B ) ¥ BCSIKaKBY M30N3BaHM

M X0pa nnn X
PYA Kb d, eNEKTPU4ecku

ToBa He e OTHAcs 3a NOTONAEMIN NOMMK, KOUTO @

(pU3M4ECKM, CETMBHI WM YMCTBEHM CM W3npaxy nuua.
OnacHocr oT enekTpuyecky yaap! 0CBalT na (A12) Wnnm KOHTaKTa ¢ MOKpH pbLe.

OnacHocT OT enexkTpuyecku Y, KbCO Che, ne! Ako enektpuyeckusT kaben (AS)
e noBpefeH, Toi TpAbea a3 ¢ morn OUTENS, HAKOA OT YMTBIHOMOLLEHUTE OT Hero
CepBU3HI LIEHTPOBE Ui ABYT0 KBaTnAuLY ULie, 3a 30ArBaHe Ha ONacHoCTy.

OnacHocT ot ekcnno3us! e nonsm@wena, aKo CMyKATEMHUSIT Ui HAMOPHUSIT MapKyyi ca

NoBPELEHM. Q
OnacHocr ot Hapa@ue! MocTéBes¢ Ypena B cTabUnHa NoauLwa; KoraTo uanonasate ypena B
Brm3ocT 70 nn@eﬂm, r ¥ €3epa W ipyTv BOJHM NMOLLM Ha OTKPUTO, T PBXTE Ha
Hait-Manko 2 i'exgfad Ha BONaTa@ Y He onyckaliTe NafaHe BbB BOfaTa UMM HaMokpsiHe. ToBa He
ce 0THa 3I'I$IeMM W, Thil KaTO Te Ce M3NOM3BaT NoTONeH BbB BOJA.
Onacl&napanﬂa POBEPETE ANV yPebT UM NIEHTUDMKALIMOHHE TabenKa, ChIbpXKalla
HeroBuTe TeXHM%a aKTepUCTUKY; CBLDXETE Ce C Ballms ThproBCKM MpeAcTaBuTEN, aKo
Takaga Nuncea. €3 UIEHTUGVMKALWMOHHA Tabenka He TpsOBa [ia Ce M3Nomnaear, 3allioTo He
Morar fia GbaT uneHTUGMLMPaHIA 1 MoraT fia GbaaT onacku.
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3.1.12 OnacHocrt ot ekcnno3us! He ce monycka perynvpaHe Ha ynpasnsiBaLL KnanaHi vt BEHTUIM 3a
Be30MacHoCT, KakTo 11 Apyr YCTPOICTBa 3a BE30MACHOCT, UMK MPOMSHA HA TEXHUTE HACTPOMKM.

3.1.13 OnacHoct ot uarapste! [Mpu noBpeaa Ha NpeBkMioYBaTENS 3a HansraHe WM NpeKbCBaHe Ha
BOf03axpaHBaHETo, BOZaTa, OCTaHarna BbB BLTPELHOCTTA Ha TANOTO Ha nomnara (Ad) moxe fa
nperpee 1 fia Npeavn3syka u3rapsie, korato obae ocsobogeHa. @

3.1.14 OnacHocr ot HapaHsiBaHe! He v3nonsgaiiTe ypena 6e3 Haf3op, ¥Ma OnacHoCT OT aBapws.

3.1.15 OnacHocr 0T kbCO CbeauHeHne! He npemecTBaliTe ypesa kato ro Abpnarte 3a Lencena (A12), sa
3axpaHealvs kaben (A8) unu 3a Apyrv CbefMHEHNs:; 3nonasanTe pkoxsarkara (Adb).

3.1.16 OnacHocr ot ekcnno3us! He fonyckaiite npeBo3HM CPEACTBA Aa MUHaBaT np yKaTenHus uim

HanopHus Mapkyy. He Ternete 1 He TpaHcnopTUpaiiTe ypeagkaTo ro Ternvne aTenHus um
HanopHus Mapkyu.

3.1.17 OnacHocr ot HapaHsiBaHe! He unonssaiire ypeua pa VIJ'I HI/I niobumuy ca B
TEYHOCTTa, KOSTO CE U3MOMNBA UM MMa ONacHOCT na KOHTaK

32  MEPKW 3A BE3OMACHOCT: 3A0BIMKEHNA 3I'IACHO%
321 OnacHocT 0T KbCOo CheanHeHne! Beudkm enekppuyecki I'IpDB s0Ba aa Obaar 3allMTEHN

0T BOAHY NPBCKM.
3.2.2 OnacHoct ot enektpuyecku ypap! Cs
0TTOBApSALL Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPT
MOXe 2 NPeM3BIKa CMYLLEHNS B &

Te y W3TOYHUK Ha ENeKTPUYECKN TOK,

3641-1 peMe Ha nyckaHe B [eiACTBE YPeabT

eckara c% CBbpagariTe ypeaa Camo KbM KOHTaKTH,

CHOPBLXEHM C YCTPOMCTBO 32 3a KbCO bme € KbM 3eMsTa, C HOMMHAMHA CTOMHOCT
30 mA wrm no-manko. Aanogss MO ene CKM MPOBOAHWLY, OTTOBAPSILUM Ha CHOTBETHUTE
pernameHTy, ogobpeHy 3aggonasaxe Ha 0, C HaNPEYHO CeyeHve Hal-Marko pasHo Ha ToBa
Ha 3axpaHBalus kaben Hafypesa. %mw kabenu, HaBuTV Ha Makapw, Tpsibea Aa Obaar
HaMmbHO Pa3MOTaHM.

3.2.3  OnacHocrt! Ypenbv@ora W fia paboTi Ha CyX0; BUHArM HambnBaiiTe TANOTO Ha
nomnara (Ad) ¢ npeau CHeTe B AeitcTaue. [lopu W kpaTbk nepuog Ha pabota Ha
nomnara 6e3 OXe Bbeav.

3.24 OnacH 0nHO BaHe! BuHaru uakniousaiTe wencena (A12) 0T KoHTaKTa, Npeav Aa
pa6m%~/pena.

3.25 Onachoct! 3a &MpaHe fesonacHocTTa Ha ypeda, MakcuManHata Temneparypa Ha
W3nomnBaHara Te He TpsbBa da npesuwasa 35 °C. TemnepatypaTa Ha OKoNHaTa cpefa He
Tps0Ba Aa cnada nog +5 °C.
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327

m 328

329

OnacHocr! YpeabT He e npeaHasHadeH 3a 3noMnBaHe Ha BOAa C MUTEHO KaYecTBO N BOAA 3a
KOHCyMaLys 0T Xopa. /3nomneaHaTta Bojja MOXe f1a € 3aMbpCeHa 0T TEYOBE Ha CMaska.
OnacHoct ot HapaHsiBaHe! Mopapbikkata i PEMOHTLT Ha eNEKTPUYECKUTE KOMNOHEHTYH Ha
ypesa TpsibBa a ce U3BbPLUBAT OT KBaMAQMLMPaH NepcoHan.

OnacHocr oT HapaHsiBaHe! pean paseanHsBaHe Ha MapKyya OT ypeaa, 0cBoDOAETE 0CTATHYHOTO
HansraHe; 3a Ja HanpaBuTe TOBA, W3KMIOYETE Ypeda OT eneKTPO3axpaHBaHeTo W OTBOPETE
uanyckarenHus oTeop.

OnacHoct oT HapaHsiBaHe! [Mpeau ynotpeba v Ha PefoBHM WHTEpBaNM NpoBepsBaiTe
NPYHaZNEXHOCTUTE 1 KOMNOHEHTUTE Ha ypeda 3a Npu3HaLy 3a noBpesa Mlmwsam.

XS
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4 OBLLA MHOOPMALIMA

41 W3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO

ToBa PbKOBOACTBO € HeenvMa YacT oT ypena v TpAbBa Aa ce nasu
3a cnpaky. [1poYeTeTe o BHUMATENHO NPeAV fa MOHTUpaTe Ui Aa
unonasate ypesa. AKo yperbT ce Npodasa, NpofasaqbT Tpsbaa fa
npedase TOBa PHKOBOACTBO 33€AHO C ypeda Ha HOBYS COBCTBEHMK.
lpean nyckaHe Ha ypeAa B excnnoatawys B3EMETE Mepk BCekK OT
notpebutenute Za UMa OCTbN [0 PLKOBOACTBOTO M fia Ce 3anoaHae
C MepKuTe 3a 6e30MacHOCT 1 MHCTPYKLuWTe 3a pabora.

TlocTaBka

YperbT ce [OCTaBA B kapTOHEHa KyTus.

OKOMNNEKTOBAHETO Ha OCTaBKaTa € UNMIOCTPUPAHO Ha dur. 1.

42

4.2.1 HdhopmaumoHHM MaTepuan, NPpesoCTaBAHN 3aeAHO C

ypeaa
D1 PbKkoBOACTBO 3a eKkcnnoatauus W TeXHUYECKo

obcnyxBaHe
D2 Ykasaus 3a 6esonacHoct
D3 TapaHuMOHHM ycnoBus

4.3 [lenoHupaHe Ha onakoBkaTa

OnakoBbYHWTE MaTepUamit He 3aMbpCABAT OKOMHATa Cpesa,
HO BbNpeku ToBa TpsibBa Ja CE PELMKIMpAT WNM [EnoHpaT B
CbOTBETCTBUE C [JEICTBALIOTO 3aKOHOJATENCTBO Ha CTpaHaTa, B

KOSITO G U3MON38a ypezbT.

5 TEXHUYECKA UHOOPMALINA
51 MpepHasHavenue

Ypenbr € NpeJHa3Ha4eH 3a 13noMnBaHe Ha 4ucTa Boaa ot maq%

W pe3epBoapi C AbX0BHA BOAA 3a TPaguHKM pabotw, unm
3a GUTOBM LienW B CUCTEMY 38 BOF0CHAGAABAHE; Te3M yperu

[ia Ce U3NoN3BaT 3a U3NOMNBAHe Ha NUTediHa Boga. 3aMbp
NACBKLT 1 YTaiikuTe ca aBpaaiBHyt U MoraT fa noBpe,

B

nomnara. MokTupaiite noaxoasiuy GunTpu 3a yna

yacTvM, Mpegu fa nonagHat B momnarta. JXuniy

BELLECTBA B M3MOMMBAHATa TEYHOCT Ca B GECTOSHIENAE NMOBpEAAT

ypena.

MuHuManHo ZonycTumusT yacos Aebut Ih (1,3 )

Tean ypeay He ca MOAXOAAILM 3a CUCT, Z KamkoBo Han

Thil KaTo B TAX AEOUTBT Ha BogaTa e %m, KoeTo %

4Ye VM3MOMNBaHaTa TEYHOCT HsM fa oxna B

Heobxopumara cTeneH. a@ %

YpenwT TpsbBa ga Obaoe MOH B CyX0, nm TPEHO

MIOMELLEHHE, 3alLUTEH OT 3aMm e ¥ KIUMaTV4HM BB3TeiCTBMS,

C Temnepatypa Ha o0 efa He adfiua 35 °C.

Toit Hukora He Tp 6a%mmmpa g u 10 Bpeme Ha

bz, BB Braydl nomelliedis uv B kna, "

YpepbT ChOTBETCT! CTaHZapTuTe H 60335-2-41.

5.2  Henpasunxa ynotpeba

3abpatsea ce uanonasaHe Ha T nuua 6e3 Heobxogummte
YMEHIS! UM OT TakUBa, KOUTO Hi T 1 YCBOWIY MHCTPYKLWTE
B PbKOBOZCTBOTO.
3abpatsBa ce 3axpaHBaHe Ha ypesa Cbe 3ananumi, eKCrnoavBHH,
TOKCHYHM UV XVIMUYHO arpECHBHH TEYHOCTH.
/fanon3saHeTo Ha ypeda B MOTEHUMANHO Bb3nnameHumMa wumu
eKCTIno3uBHa aTMocthepa e 3abpaHeHo.
3abpaHeHy ca BCsikakey 3MEHEHUS Ha ypera. Beakakm aMeHeHws
no ypeda aHymupat U obescunsar rapaHuusTa U ocsoboxaasat
NPOU3BOAMTENS OT BCAKaKBA OTTOBOPHOCT MO CMUCBNA Ha
TPAKAHCKUTE ¥ HAKa3aTeNHY 3aKOHM.

Bewectsa 3a wnaiibaie v nomupaHe, WnM [pyTv BELECTBa,
CnocoBHM 4a aTaKyBar v3non3BaHuTe Matepuant, Morat Aa NoBpeAAT
ypena. Tean ypeav He ca NOAXOAALLM 3a M3MOMNBAHE Ha TEYHOCTH,
ChbpKaLy abpasuBry NACbUY, rMMHa Wiv kan. Tesn ypegm ca
NOAXOASLLY 33 U3NOMNBAHE HA BOAA 33 CAHUTAPHM LEMM, HO He U
3a nuTefiHa Boga!

C ypeaue He Morar fia ce M3noMnBaT dekanky cybcTaHLum.

OCHOBHU KOMNOHEHTY (cpur. 1)
A1 CmykateneH duTiHr ¢ pesda
A1b BrpapgeH npenBapuTeneH ¢MnTbp (ako € MOHTMPaH)
A2 HanopeH duiHr ¢ pesda
A2b Kanauka Hu inTbpa (ako e MOHTUpaHa)
A3 Tpobka 3a u3To4BaHe
A4 Tano Ha nomnata
Adb [lpbxka

KI1./M3

laHomeTbp ¢
lencen

OHTUPAHE o

Mpenynpe: %— onacHoct!
Bcukv one, HTaXa 1 crnobsiBaHeTo TpsibBa fia Ce U3MbIHABAT,

0KaTo ype, J04eH OT MPEXOBOTO 3axpanBaHe (ur. 3).

>

e eHe — onacHoct!
03 B/HarW W3BLPLUBAITE BYU3yanHa MpoBepka Ha ypepa
0 0bbpHeTe 0c0BeHO BHUMaHMe Ha encena (A12) u

Mpe
33 o

=}

33 BaLLyst kaben (A8). He ce monycka uanon3saHe Ha NoBpefieH ypes; B

Ha noBpefa, ypeabT Tpsi6Ba fa Gbe NPOBEPEH B CEPBIIEH LIEHTHP
Il NPaBOCTIOCOBEH ENEKTPOTEXHYIK.

Mpeaynpexnenre — onacHoct!
Ao 3axpaHBawwsT kaben (A8) e oTpsisaH, ToBa aHymupa M obescunBa
rapaHLyATa, a no BpeMe Ha peMonTa Tpsibea Aa Gbe nocTaBeH opuriHaneH
3axpaHBaLy kaben (A8) 3a cmeTka Ha noTpebuTens (mopv B cnyvyail Ha
PEMOHT N0 BpeMe Ha rapaHuysta). Mpu HeobXOmMMOCT OT YAbMKaBaHe
Ha 3axpaxBaLLvs kaben (A8) fa ce uanon3ea kaben ¢ HampeuyHo CeveHue,
Hall-Marnko paBeH Ha CEYEHUETO Ha OpUTVHANHYA 3axpanBaly kaben (A8).
Hukora He moawraiite ypega unu He w3kmiouBaiiTe wwencena (A12) ot
KOHTaKTa KaTo ro TernuTe 3a 3axpaHsaLLys kaben (AS).
6.1 CrnobsBaHe Ha ypepa
Mpeay BbBEXaaHE Ha ypeda B ekcnnoaTauys e Heobxomumo fa ce
CBbPXAT CMyKaTENHUAT W1 HanopHUST Mapkyuu. Mocrasete ypepa
B CTabWNHO MOMOXEHWe BBPXY NMOCKA MOBBPXHOCT, Ha MSCTO,
3ALUTEHO OT HAMOKPSHE (cpur. 4).
3a npegoTepatsBaHe MpeHoca Ha BuGpaLuM kbM TpwBonposom
UMM CTEHW W 3a MOTMTbluaHe Ha BubpawwuTe pasnonoxete ypeda
BbPXY [yMeHa MOZMOXKA M M3MON3BaiiTe AbIKVHU Ha MapKyu
(yCTOIMMBM KBM 3aCMyKBaHE 1 HansraHe) HENocpeaCTBEHO Npeavt v
cnef nomnara (wr. 5).
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6.2  [MpukpensaHe Ha CMykaTenHNA MapKyy

Mpenynpexaere — onacHoct!
Axo BawmsT ypeq He € CbOpbIeH C BrpajeH npeasapuTenen unTbp, Mexay
CMyKaTenHNA Mapky4 U cuykatenHus guTinr (A1) TpsbBa fa ce MoHTUpa
KOHTPOMEH KnanaH: T3 KnanaH rapaHTipa, Ye CMyKaTeNHUAT Mapkyy Hama
fia Gbe noa HansraHe, KOeTo MOXe Aia NPeAu3BiIka TEYOBE UMM CyKBake.
ChyKaTenHUsT MapKky4 MpeHacs BOfaTa OT To4KaTa Ha 3aCMyKBaHe o
ypea. CBLPXeETE CMyKaTeNHs Mapky4 KbM duTuHra ¢ pesba (A1).
MpoBepeTe fanv Bpb3kata Ha CMyKaTeNHUS Mapky & XepMeTU4Ha,
Tl KaTo BCAKaKBM TeyoBe OWxa MOTTM [a MOHWKAT Aebuta Ha
noMnaTa v OpK HambiiHO fa BB3NPENATCTBAT 3aCMYKBAHETO Ha
Bofa. CMyKaTenHuaT Mapkyy TpAbBa Aa e C AuaMeTbp Hail-Manko
25 mm W yCTOI4YMB Ha CMaYKBaHe 1 BaKyyM.
MpenopbYBa ce U3non3aHe Ha CMyKaTeneH MapKyy ¢ AbHeH obpaTe
knanaH. 3a ocurypsBaHE Ha XepMeTMdHa Bpb3Ka, M3Non3gaiiTe
TedpnioHoBa nenta (12-15 cnos) (cur. 6). YBepere ce, e B Toukara
Ha 3aCMyKBaHe MMa [OCTaTBYHO BOAA ¥ Ye 30HaTa Ha 3acMykBaHe
Ha CMyKaTeMHiA MapKyy 0CTaBa NOCTOAHHO NOA HYBOTO Ha BOAATa.
Toit KaTO MaKkcuManHata BMCOWMHA Ha 3aCMyKBaHe Ha
camo3acMyksaLLuTe nommu e 8 m, ypenwT He Tpsiea fa bbae Ha
noBeYe OT 8 M Hap HMBOTO Ha BOAATA B TOUKATA Ha 3aCMyKBaHe.
3a pa ce npenoTBpati 0bpasyBaHe Ha MexypyeTa B Mapkyya, Kouto
MoraT Aa Bnowat paboTata Ha nomnata, Xopu3oHTanHaTa yact
Ha CMyKaTeMHUA Mapkyy TpAbBa MOCTENEHHO Aa Ce M3Mra KbM
CMyKaTeNnHaTa TouKa Ha ypeaa (cur. 7).
Mexay cmykaTenHust MapKyd 1 cMykaTenHust duuHr (A1) TpsbBa na

C BrpapeH npegaputener duntbp (A1b).

Ce MOHTUPA NpeABapUTENeH dUNTHP, OCBEH ako YPeabT pasno &

Q)

6.3 Hanwbneawe Ha ypepa
lpeny nocTaBsHe Ha HanopHUs MapKyd, HambHETe maqﬂn
Ha nomnata (A4) U CMykaTenHuA Mapkyy C Boda npes d or
HanopHaTa cTpana (A2). Momnata Moxe Aa bbae Hal'l'b it npe3
kanadkara 3a miHeHe (A2b), ako uMa (cpur. 8) 8
Mo Bpeme Ha MbaHeHe Ha TAMOTO Ha Mo 6pa3yaa1
MexypyeTa, kouto Tpabea Aa Gvat o oneHm NOCPEACTBOM
1Ko HaknaHsHe Ha ypeaa B pasnuyHu noco TbHETE QT
¥ OBTOPETE Tad NPOLeaypa, AOKATO HuB Ha Bojara nm
HeNoCPeACTBEHO N0A 0TBOPA 33 MbiHe
AKO YpebT € CbOpbXeH C Brpap uTeneH (UATEP,
kanadkata Ha (unTbpa Tpsibea fg fobaseHo J'IHO
konuyecteo Boga (A1b). OTeopEegamadkara, HaryfieT aa fo
prba v 3aguiiTe 0bpaTHo Karidugaradfa pbka (Gur. 8) 8

6.4

MpukpenBaHe Ha HanopHWMapKyy
OUTUHILT Ha Ha opumq e pasnono; pHaTa CTpaka
Ha ypena (A2)gMapky q68a fa 6 3aH KbM Mapqu

um Tpbba HO Hait-ronsi
Mo-Marki qmameTpm [ipacTiyHo
3a ocurypsiaHe Ha XepMETUYH
newta (12-15 cnos) (cour. 9).
B GuToBa romrieHa cucTeMa, CBbp3aHWTE TPbOU ca MOCTOSHHO Mog
HansraHe. ETo 3alLi0 Hvie NpenopbyBaMe U3NON3BaHeTo Ha apMupaH
MapKy4, cnocoBeH Aa U3EbPXY Ha TOBA NMOCTORHHO HaNAraHe, Korato
66 CBbP3aH KbM CTaLOHapHa BOJOPA3MPEAEnUTENHA cuCTeMa.

, M3nonasaiie TednoHoBa

A Mpenynpexaexre — onacHoct!
/13non3BaneTo Ha rpamyHCkit Mnv CMyKaTenH MapKy4 OTKbM HanopHara
CTpaHa He € paspeLLieHo, korato TpbOWTe Ce Hamupar nof MOCTOSHHO
Hansraxe, Tbil KaTo NOCTORHHOTO HanfraHe, B KOMOUHALWA C M3HOCBAHETO
Y1 yMopaTa Ha MatepyanvTe, MOxe Aa 0Beae A0 CNyKBaHE UMK paskbeBaHe
Ha MapkyyuTe [OpU M CMep KpaTko Bpeme. [PamuHcku Mapkyuu morat
[ia Ce M3N0n3sar camMo KOraTo He Ce HamupaT Mof MOCTORHHO Hansrake,
Hanp. KoraTo Ca MOHTUpaHY Cries CnipaTeneH i BORONpOBOAEH KpaH, W
€amo Ha OTKpHTO.
6.5  Mepku 3a GesonacHocT
Motpebutendt Tpsbea Aa B3eme NOAXOZAWM MepkM 3a
NPeRoTBpaTABaHe Ha NOBPEMM, BB3HUKHANM OT HaBORHSBAHE Ha
NOMELLEHUS Unu- Apyrv nocnenw yail Ha noepeja Ha

YPena U BBHLLHKA KOMMOHEHTH ( MOTMpaHe Ha Bepura
33 3alm HaBOJIlHFIBaHe Mefa cucTema, pesepeHa
fioMna, Cb Pe3epBoa| }106HVI (yHKLMM), KOUTO A
et eespaarifkem otaen ceHa EMeKTPUYECKa BEPHTa.
Me pesonacHocT TRgOBa Jia OTTOBAPSAT Ha CneLndudHuTe

ynotpeba i da Ca B CbCTOSHUE Ja HaMmansT wum
3BUKAHW OT TEYOBE Ha BOJa.

[ia MOHTUpa TpeanasuTen cpely
BPATH HAHACAHE LUETH NPK NOBPEXAHE Ha

nomnaTa 3 IEHHO OTBEXK[IAHE Ha TEYOBE Ha BOA OT Noja
€ HeoD¥Q@UM®\Za Ce MOHTVpa Pe3epBHa noMna Unu fa ce ocurypu
auus. Kato anTepHaTvBa MOXe Aa Ce MOHTUpa

NOAOBANKGHa
: CTeMa 33 3afeiiCTBaHE Ha anapma WWnu aBapueH

Ha ypena Ha 5-10 cm Hag noga, Taka Ye pasndta Boga Aa He
npeqmamxa HenocpeacTBeHy npobriemy. MpousBOZUTENST He Hock
OTTOBOPHOCT 3a MOBPEMY, NPEOU3BUKAHY OT HECTIa3BaHE Ha Tasvt
ripenopba.

Mpepynpexnenne — onackoct! Pabota Ha cyxo
Ao ypesbT Ebhe ocraBed ga paboTin B MPOAbLIKEHME HA 5 MUHYTH
CbC 3aTBOPEH CMyKaTeneH nopT 3a BOda, TOM MOXe Aa Ce MoBpeavt
niopaav nperpsBaHe. M3knioueTe ypeaa, ako HOPMANHUAT NOTOK Ha BOAA €
Bb3NPEnaTCTBaH.
Pabota Ha cyxo Lie nospeau HeobpaTMMo Yypesa, eTo 3aluo HUKora He
ZonyckaiiTe pabota Ha cyxo 3a noseye ot 10 cekyHav.

7 HACTPOIKM

74 MpenBapuTenH HaCTPOIKH
Halwure ypeau ca HacTpoen dabpuyHo i notpebutens He Tpsbea
[1a NPOMEHS! TE3 HACTPOMKM.
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8 MYCKAHE B JIEACTBME

Mpenynpexaere — onacHoct!
Bewki onepaLyum no MoHTaxa W crnobsBareTo TpAbBa Aa ce M3MbAHSBAT,
[iOKaTo YpebT € U3KNIYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe ((wr. 3).
8.1 Tlyckane B geiicteue
Cnep cBbp3BaHE Ha BCU4KY TPBOYW U TANOTO Ha nomnata (Ad) € mbiHo
€ BOa, MOXe Ja BkkoumTe wencena (A12) u npeskmiouwTe Kiiova 3a
3axpansareto ON/OFF (A5) B nosuuust ON (BkntoueHo). Mo Bpeme Ha
eTana Ha 3anuBaHe, HanopHata Tpvba Tpsifsa ga 6be 0TBOpeEHa,
33 ja MOXe Bb3yXbT B CUCTEMATA fia M3Ne3e 1 fia CTaHe Bb3MOXHO
NOBULLIABAHE HA HANATAHETO Ha BOKaTa. AKO CMYKATENHUAT MapKyy
He € HambITHO MbIeH C BOa, & BbAMOXHO A OTHEME 0 7 MUHYTH
npeut YpembT fa JOCTUTHE MbiHAa paboTocnocobHocT. Ako cred
Y3TMYaHe Ha MaKCUMarHOTO BpeMe 3a 3anvBake, BOjaTa He e nog
Hansraxe, M3knioYeTe ypeaa i NPOLBKETE, KaKTO € ONMCAHO B NNaHa
33 0TCTaHABAHE Ha HeM3NpaBHOCTH (rnaga 11).
TexHuyecka nHdopmauus
ObsiBeHuTe  CTOMHOCTM 33 HOMWHaneH nebuT Ha ypeja ca
MakcuManHu M Ce TOH/XaBaT MpU M3NOM3BaHE Ha BbHLLHY
KOMMOHEHTU (Hanp. HanopeH MapKyd, KOfeHa, npefBapuTeneH
@unTbp v ap.). Tosa TpAbsa fa ce uma mpensud Mpu nopbopa
Ha ypen. [JedicTBUTENHUAT [ebUT 3a CreuvdmyHuTe YCnoBuA Ha
MOHTVpaHe ca 06siBeHN B rpacukara 3a aebur (dur. 12).

8.2

9 NOAAPBXKKA

A Mpenynpexpaexre — onacHoc! Cucremara e nop Hanﬂraue!&

Ha HeM3NPaBHOCTY, M3KNKoYBAITE 3axpanBalLus kaben (A8) ot kg
MpoBepeTe [any CBbP3BAHETO HA Mapkywute WnM pe
ypena (A10) He ca Bce owe Noj HansraHe. 3a A rapawiy
0TBOpETE NOTPeBUTENCKMS (BOLO3BXPAHBALLYMA Kpak

Boga oT cuctemara. Cnep ToBa Moxe fa GbaagusebpL
paboTi 3a NOAAPBKKA U MOYVICTBAHE.

91  TouvcTBaHe Ha dunTpuTe V4

PeposHo nouucreaiTe npenaapmenn:p (A1b) %
NpoBepeTe AarnK He € 3aMbpCeH O pomuiite

OTZENEHVe C YiCTa BoAa.
MpoBepKa Ha HanAraHeTo B p
3a pa rapaHTupate npal
HarnsraeTo B pe3epsoa
PE/IOBHM MHTEpBagH (
3a nposepka
pesepsoapa
Bb3/lyX C MaHOMETBP KbM KranaHa
10-HiCKo OT 1,5 bar, Bb3acTaHoBE: Ta3n CTOMHOCT.
HenocraTbyHoTO Hansrake Ha BOZV [0 HenpasinHa pabota
Ha ypena v U3HOCBaHe Ha rymeHaTa avadparma B pesepsoapa (A10).
Beska nospeza Ha ypena, npeauaBukana oT HenpaBuItHO Hansraxe B
pe3epeoapa (A10), He ce NOKpUBA OT rapaHLysTa.

Tpeav Beudky onepaLyi Mo NoARpbXKaTa Wiy o Bpeme Ha omTpm

BO: Ha

BCAKaKBM

9.2 a (A10)
(YHKLMORMpPaHE ypena,
npdBepsBaHO Ha
a bbpe 1,5 bar.
Ta (A%) BbpXy
CBbPXETE MoMna 3a
. 11). Ako HansraHeTo €

10 CbXPAHEHUE

Mpeaynpexaenue — onacxoct! Cuctemara e Nop Hansrake!
Tpeay Beu4Ky onepaLy Mo NOAAPLXKaTa Wik Mo BpeMe Ha OTCTpaHsBaHe
Hal Heu3npaBHOCTH, M3KTTioyBaiiTe 3axpanBaLLys kaben (AB) oT KoTakTa.
MposepeTe Fanu CBbP3BAHETO Ha MapkyywuTe Wnv pedepsoapa Ha
ypena (A10) He ca Bce OLe Noj HansraHe. 3a fa rapakTipate ToBa,
oTBOpeTe noTpeBUTencKys (BORO3AXpaHBALLMS KpaH) U M3TOeTe LAnata
Boja OT cuctemara. Cres ToBa MoraT fa Gbaar M3TbAHEHM BCHMKM
NpoLIeAYPH 3a CbXpaHeHve.

Ot ocobeHa BaHOCT € ypedbT fa Bbae 3alyTeH OT 3ampb3saHe,

a B Crlyvail Ha Temnepatypy +5 °C wn no-ucky, Toit TpsiBea fa

6bAe [EMOHTUPAH U CbXPaHSBAH Ha CYXO MSCTO, 3allyTeHo OT

3aMpb3saHe. Criefi pasepuHsBaHE Ha 4BMYKATENHUA M HanopeH
MapKyu, pa3suiire npobikara 3a u3To Y HaKTIOHETe Yperia,
A10). 3a n3npassaxe

T0Ba, :
usAnata
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11 OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTH

Mpo6nemu

BeposTHM NpuynHmn

Mepku, kouTo TpsibBa fa npeAnpuemeTe

MotopbT pa6oTi, HO ypeabT He
3acMyKBa Boga

HaMb/IHEHO C BOAaA.

1) Mpeav nyckaxe B ZeiicTBue TANOTO Ha nomnata (Ad) He e

1) HambnHeTe TANOTO Ha nomnata ¢ Boga (A4, Buxk T. 6.3).

2) CMyKaTenHusT MapKy4 He € XEpMETHUHO YTITbTHEH.

2) MpoBepeTe Aanu ca M3NON3BaHI NPaBUMHITE NPUHAANEXHOCTH.
TpoBepeTe XepMETUYHOCTTa Ha CMyKATENHIS MapKyy, v3non3saiite
Te()rI0HOBA NEHT BPXY pesbuTe.

KnanaH.

3) 3aapbCTBaHe Ha MPEXECTUS (UATBP Ha AbHHIS CMyKaTENeH

3) MoumcTeTe MpeXecTUs UATHP Ha AbHHIA CMyKaTEneH KnanaH.

CMYKaTeJTHUAT NOPT € 3aTBOPEH.

4) BbaayxbT B HanopHata CTpaHa He MOXe fa 13nese, Thit kato

4) To Bpeme Ha 3anuBaHe, 0TBOPETE CMyKATENHHTE TOYKN
(kpara 3a 3axpaHBaHe C BoJa, MapKy|M 3a Bofa).

5) He e u34aKaHo AOCTaTbYHO Bpee.

5) HambnHeTe v3ysano cMykatenHus Mapkyy ¢ Boaa U uavakaitre 4o
7 MUHYTV CTIefi CTapTUPaHe Ha Ypena.

6) lMpexomMepHa BUCOYMHA Ha 3aCMYKBAHE.

6) Hamanete BicoumHaTa Ha 3acmyKBase (Maxc. 8 m).

7) CMyKaTenHST MapKyy He € NOTONeH BbB BoAaTa.

7) TpoBepeTe HMBOTO Ha BOAATa B, 1NV BOJ0EMA V1 aKo

Motop®T He cTapTHpa

1) Hama MpexoBo 3axpaHBaxe.

HepocraTbyeH geuT Ha Boga

1) MpexomepHa BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe W/ Hanop.

Va

KnanaH.

2) 3appbCTBaHe Ha MpEXeCTUs UNTBP Ha AbHHUS CMyKaTe:

N

NPBCT BbB BOAATA.

TepMOCTaTBT U3KNi0YBa ypeaa

1) MpetoapsaHe Ha MoTopa BCMe,
3aMbPCSABALLM YaCTULW 1 POTOP:

2) PaBota Ha cyxo. m
y 4

4) [lebubT Ha ypena e HamaneH BCMIEACTB!

Paora Ha cyXo 1 HegoCTaTR H Ae6uT Ha BO

b3NI0KETe NPOBepKaTa Ha Ypesa Ha CepauaeH
310n3BaliTe NpegBapuUTENeH UNTLP, ako YPEdbT He e C

a KOO 1 Yac W, aKo & HeoBX0mUMO, BL3NOXETe NPoBEpKaTa Ha
PEfa Ha CePBH3EH LEHTB.

MpoBepeTe Aanv uma cHabjABaHe ¢ BOJA, 0CTaBETe TepMocTaTa
[ia C& OXIT3ZM 33 OKONO 1 YaC W, aKO & HeOBXOTUMO, Bb3NOXETE
TIpOBEPKATA Ha YPEAA Ha CEPBU3EH LIHTHD.

YpeqbT HeNpeKLCHaTo Ce BKMI0YBa
1 M3KNIoYBa

1) MpoBepeTe Aanu B CMykatenHaTa CTpaHa & MOHTUaH bHeH
YN MEXBVHEH KNanaH.

2) 3ameHeTe rymeHaTa Avacparma Ui peaepeoapa.
CBbpiere ce cbC Cepai3Hits LEHT.

3) HambnHere pesepeoapa (A10) ¢ nomoLLTa Ha CbOTBETHUS
knana (A9) 4o Hansrare ot 1,5 bar (s MopapbiKa).

4) YnnmbTHeTe HanopHata CTpaHa vt NpoBepeTe fanv cucTemara
€ XEpMETM4Ha.

YpeanT paGoTu HenpexbeHaT

& )
3a Handrade, sa

BKNI04BATENg, 38 HaNArare, e TBbpAe BUCOKa.

U3KnioyBaHe

Ha

1) YBeRoMeTe CEpBU3HHS LIEHTBP 1 perynupaiTe peBKniovBaTens
33 HansraHe.

2) YnnbTHeTe HanopHata cTpaa, u3nonasaiie TeqnoHoBa NexTa
BBPXY pesbute.
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TAPAHLIUA
TapaHuuwTe Ha YCTPOVCTBATA, CBbP3AHM C ypEAUTE, 0N CaHH B TOBA PbKOBOACTBO, Ca B CUNa CaMo Npy CNa3BaHe Ha BCHYKY BKIIOHEHY Npenopbkw, 0cobeHo
Te3M, CBbP3aHy ¢ ynoTpeara, MOHTUPAHETO U eKcnnoaTaLusTa.
Hue npepocTaBsme rapaHLus B pamkuTe Ha 24 Mecewa (12 MeceLa 3a npociecuoHanti npofaxdy) oT faTaTa Ha nokynka Ha onucaHus npozykT, oBxealLawia
BCUKI AECDEKTU N0 BUtHa Ha 3NON3BaHM MaTepUani U NPOU3BOACTBO, B CbOTBETCTBME C TEKYLLOTO 3aKOHOATENCTBO. MPETEHLM 3a CepBI3 N0 CUnaTa Ha
rapaLysTa TpAGBa Aa Gbaar NPUAPYXEHY OT OpUTVHAN Ha A0Ka3aTeNcTBo 3a Nokynka.
TapaHuusTa He 00XBaLLa PA3KOLHTe 3a EMOHTAX U MOHTAX Ha BLNPOCHUS YPeL Ha MACTOTO Ha ynoTpeGa, MLTHUTE Pa3xoay OT 1 40 MSCTOTO, U3N0N3BaHo
OT PEMOHTHIS NEPCOHAN, UM TPAHCOPTHY Pasxopy.
MpeTeHLyM, Bb3HUKHANU BCMEACTBIE Ha HENPABITHO MOHTUPAHE WM eKCINOATaLs B HEMOAXOASLLM YCNOBHS 3a ynoTpeGa, HeGPEeXHOCT, ThproBcka
ynoTpeGa WM HenpaBUIHO U3BBPLUEHM PEMOHTH, He Ce 0BXBALLAT OT rapaHLMATa U 3a TAX He Ce NOeMa OTTOBOPHOCT, HOPMAMHOTO W3HOCBaHE W
amMopTi3aLVs CbLLO Ca U3KTIOUEHH OT rapaHLATa.
Bb3HuKHanTe BCIEACTBME Ha TOBA PA3XORM U NO-CMIELMANHO PA3XoauTe 3 UHCTEKLUUS W TPaHCMOpT, Ca 3a CMETKA Ha u3npalaya wunw onepatopa
Ha ypeza. ToBa 0co6eHo Ce 0THaCH 3a ClyvauTe, KOraTo e NofaaeHa rapaHLUUOHHa NPETEHLWS, HO € YCTaHOBEHO, Ye ypesimaboTyt HopManHo v e B
W3NPaBHOCT, Unv NPOGNEMBT He Ce JbMXY Ha AeheKTH N0 BUHA Ha U3NON3BAHWUTE MATEPUANU U NPOUIBOACTBOTO.

3BBPLLIBAT CAMO B HAKOW OT
€TIU CTPaHK N BpeMe Ha
rapaHuuaTa, BOAAT 40 aHyNMpaHe Ha NpaBoTO Ha rapaHLmua.

0Tpﬂ3BaHeT0 Ha 3axpaHBallua wencen nvnm CBbp3BaHe Ha 3axpaHBalyna kaben Ha Kbcd
Paboty, M3BBPLLEHN OT HAac NO BPeMe Ha rapaHuuaTa, He BOOAT 40 yOblixaBaHe BP0
rapaHUMOHEH CPOK 3@ 3aMEHEHUTE WUnU PEMOHTUPAHU YacTu. Wakniovenn ca 8 @

TENHOCTTA Ha rapaHuuaTa unu onpedensHe Ha HoB
'bTHUTENHN JIOYATENHO NPaBOTO Ha OTCTBMKK,
NPOMEHU UNi KOMNEHcaLKa, uni nocneaBally WeTi OT BCAKAK®B BULA.
B cnyqaﬁ Ha HEW3NPaBHOCT, 0CbLLECTBETE KOHTAKT C TbProBeLa, 0T KOroTo CTe 3akynunu HpOﬂyKT%Ka@T [0Ka3aTencTeo 3a Nokynkara.

S O

aBOTO Ha rapaHLua.
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TexHu4ecku AaHHN Eaunnua SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Hanpexenve VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Mouwtoct W 900 1300
Makc. Hanop (Hyya) m 42 50
Marc. gebut (Q,y,) Ih 3300 4200
PabotHo Hansrate bar 15~3.0 1.5~3.0
Maxcumanka Temneparypa Ha sogara (T ,,,) °C 3% 3%
MakcvmanHa BICO4Ha Ha 3aCMyKBaHe m 8 8
Matc. pasmep Ha yacTuuuTe @mm 0 0
Knac Ha sauyma @) @)
V3onauws Ha geuratens Knac B Knac B
3alura Ha MoTopa - IPX4 |PX4
HuBo Ha 3BykoBa MoLHoCT Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Hero Terno kg 153 ‘ M y.
bpyo Terno kg 16.6 o~ 2 D
[InameTsp Ha uTHHra mm 254 ‘ ‘ 4 1
[bmkuHa Ha kabena m 1 1
06em Ha pe3epBoapa | 24 { 24
Modnexam Ha mexHu4ecku umeHeHus! A\
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2 BEZPECNOSTNI/
INFORMACNI ZNACENI

2.1 Dodrzujte pokyny uvedené na

1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho
z prednich evropskych vyrobcl

domacich a zahradnich Cerpadel.
NaSe pfistroje nejsou urCena
k naronému vyuziti v komercnich
¢i pramyslovych prostiedich ani

znaceni na pfistroji. Zkontrolujte, zda
je pfistroj opatfen znaCenim a zda je
znaceni Citelné. V opaCném pfipadé
umistéte na jeho misto nahradni

k nepfetrzittmu provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Eerpadla
je tfeba znat a dodrzovat pokyny
uvedené v tomto  navodu.
Pfi pfipojovani, pouZivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecénost i bezpecnost osob, které
se nachazeji v bezprostfedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpeénostm
pokyny a dusledné se jimi fidt
Pokud je nebudete dodrZo
mUZete ohrozit zdravi a bezp
nebo zplsobit rozsahlé
Vlyrobce nenese odpo e(@ za

Zadné Skody zpusoben4\spravnym®

¢i nevhodnym pouzitim. #

Q

&

§§

znadeni.
ne

qvam
@m si pozorné
pie

& to navod.
yn@ . Pristroj nelze
t jako komunalni odpad,
pr| koupi nového pfistroje
ary pfistroj vratit prodejci.
@ricke a elektronické dily pfistroje
/seTiesmi znovu pouzit k jinym Géelim,
nez k jakym byly urCeny, protoze

obsahuji latky, které predstavuji
zdravotni riziko.

O
$Z

Symbol E3. Oznacuje, Ze pfistroj
je uren k domacimu pouZiti.

A\
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C€ Symbol CE. Udava, ze pfistroj
je v souladu s pfisluSnymi
smérnicemi EU.

Poloha vypinaée. Udava polohu
vypinace.

| = zapnuto
0 = vypnuto

Garantovana hladina akustického O 2 C)
vykonu O Q.

o) Tento produkt se fadi do I. tridy

ochrany. To znamena, 2e6j§~2$ \A\

vybaven uzemrovaci  svork

(pouze pokud je tento symbo@
pfistroji umistén). Q /

™
8
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3 BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

31 BEZPECNOSTNi OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

341 Nebezpeci urazu! NEDOVOLTE, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkusenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony isténi a uzivatelské Gdrzby nesméji

provadet deti
3.1.2  Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pfistroj nikdy nepouZivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichZz pouZivani je neslucitelné s fadnym zplsobem

pouziti.
3.1.3  Nebezpeci urazu! \odnim paprskem nemifte na osoby ani 2¢fata.
314 Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Vodnim paprske nas fistroj, elektricke
Casti ani jina elektrickd zafizeni.
S yka se@?t\g'&ch Cerpadel, ktera Ize

3.1.5 Nebezpeci zkratu! Pfistroj nepouZivejte venku za de
pouZivat i za desté, je vak duleZité zajistit, aby sta pripojéni Astrcky (A12) a pripadnych

prodluZovacich kabelt chranéna proti stfikajici yodé a zapIayeQ
3.1.6  Nebezpeci urazu! Nedovolte, aby tento pﬂ%‘oouiivaly % 0S0by S omezenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi pravné
m&?strcky ni zasuvky se nedotykejte mokryma

3.1.7 Nebezpeci urazu elektrickym proud
rukama.

3.1.8  NebezpeCi razu elektrickym pr zkratul ektricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizov ervisni dlskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali vesk on ezpem

3.1.9  Nebezpeci vybuchu! Pristrgj pouzmgps ud mé poskozenou saci ¢i vytlaénou hadici.

3110 Nebezpeci Grazu! Pr mistéte iini polohy. Pouzivate-li pristroj v blizkosti bazénd,
zahradnich jezirek @Jlnchh vodnich ploch, dodrzujte vzdalenost alespoii 2 m od

d

behu a chrarite g pied pade y nebo zaplavenim. Netyka se ponomych Cerpadel, ktera

L 4

da je na pristroji Stitek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratté’se™ha,prodejce. Rfistioje bez Stitku s Udaji se nesméji pouzivat, protoZe je nelze identifikovat
a mohou byt potengi bezpecné.

3112 Nebezpeci vyb Je zakazéno sefizovat regulacni ventily, bezpeCnostni ventily a jina
bezpecnostni zafizeni ¢i zasahovat do jejich nastaveni.

A\
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3144
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3447

3.2
3.2.1
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323
324
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327
328

329

Nebezpeci opareni! V pfipadé zavady tlakového spinate nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkova voda v téle Cerpadla (A4) pfehfat a pri jejim vypousténi mize dojit k opafeni.

Nebezpe¢i urazu! Existuje-li nebezpeci zaneseni, nepouzivejte pfistroj bez dozoru.

Nebezpeci zkratu! Pfi pfesunu pfistroje netahejte za zastrcku (A12), elektricky kabel (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (A4b).

Nebezpedi vybuchu! Zajistéte, aby pfes saci Ci vytlatnou hadici nepfejizdéla vozidla.
Pfistroj netahejte ani nepfesouvejte za saci nebo vytiatnou hadici.

Nebezpe¢i drazu! Pristroj nepouzivejte, pokud se v Cerpané kapaling nachazeji osoby nebo zvifata
nebo pokud s ni mohou pfijit do styku.

BEZPECNOSTNI OPATRENi: POVINNE CINNOSTI @

Nebezpeéi zkratu! VVSechny elekiricke vodice musi byt ¢ @ﬁd stfikayiChvodou.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Pfistroj pfip @ hradné ke{zdrgjum elekirické energie
vyhovujicim pisludnym normém (IEC 603641-1). PfistrapditZ€ béhem.spousteni zplsobit interference
v elekirické soustavé. Pfistroj zapojujte vyhradné uvek v h proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. Pouzivejte pquze eIektrické@hiovaci kabely, které vyhovuji
prisludnym predpistim, byly schvaleny pro v i poui% i minimainé stejny pramér jako
elektricky kabel pfistroje. Elektrické kabely té na civRNg treba zcela rozvinout.

Nebezpeci! Pfistroj nikdy nesmi byt v nasucho spusténim vzdy naplite t&lo Cerpadla
(Ad) vodou. | krétky provoz bez vod zpﬂsobizeni.

Nebezpe¢i ndhodného zapnuti! Neg z énete&pﬂst off provadét jakoukoli Udrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrcku (A12) ze zgsu

Nebezpedi! V zajmu zajiStéqi bezpecno?@@troje nesmi maximalni teplota Cerpané kapaliny

priekrocit 35 °C. Okolni tgplata nesmi Kegpolt pod +5 °C.
Nebezpeci! Pristroj rcen k G@ni pitné vody ani vody urCené ke konzumaci lidmi.

Cerpana voda mi ontamin Unikem maziva.
Nebezpe¢i uraz Zbu nebo Opiavy pristroje Ci jeho elekirickych soucasti smi provadét pouze
L 4

jenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
a oteviete ventil na vystupu.

ouZitim a v pravidelnych intervalech prohlizejte pfisluSenstvi a kontrolujte,
enesou znamky zavady nebo opotiebeni.

A\

Nebezpeci Urazu! R
zda soucasti pristr
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4 VSEOBECNE INFORMACE

41 Pouzivani navodu

Tento névod tvofi nedilnou soucést pfistroje, proto si jej uloZte
pro budouci pouziti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod
peclivé prectéte. Pfi prodeji musi prodévajici pfedat tento navod
novému vlastnikovi spolu s pristrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél pfed spudténim pristroje k navodu pfistup a mohl se seznamit
s bezpeCnostnimi a provoznimi pokyny.

Dodani

Pistroj je dodévan v kartonové krabici.

Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

42

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem

D1 Navod k poutiti a idrzbé

D2 Bezpecnostni pokyny

D3 Zaruéni podminky
4.3 Likvidace obalu
Obalovy material neznecistuje Zivotni prostredi, avsak presto musi byt
recyklovan a zlikvidovén v souladu s prislusnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouZivat.

5 TECHNICKE INFORMACE

53  Hiavni soucasti (obr. 1)

A1 Pripojka sani se zavitem

A1b Integrovany predfiltr (je-li nainstalovan)
A2  Pripojka vytlaku se zavitem
A2b Plnici hrdlo (je-li nainstalovano)
A3 Zatka odtoku

A4 Télo Cerpadla

Adb Drzadlo

A5 Vypinaé

A6  Zesilena hadice

AT Tlakovy spinaé

A8 Elektricky kabel

A9 Ventil

A9b Uzévér ventilu

A10 Nadrz

A11 Snima¢ tlaku

A12 Zastrcka

6 MONTAZ

A Varovani - (]

Pri instalagi “ s byt pﬁs@ od elektrické sité (obr. 3).
A arovapi#ebezpeci!

vzdy provedte y2aglni Rontrolu pfistroje, zejména pfipadného
51  Piedpokladané poufiti posh Strcky (A12 gho kabelu (A8). Poskozeny pfistroj
Piistroj je urcen k Cerpani Gisté vody ze studni nebo nadrzi na  sg nesmr pouzivat, V ﬁa?m' eni musf pfistroj proiédnout servisni
destovou vodu pro pouZiti na zahradé nebo v systémech pfivodu fedisko nebo aut&ix lektrikar.
uzitkové vody do domdcnosti. Tyto pfistroje se nesméji pouzivat Varoygni ez Nezpeci!
k Cerpani pitné vody. Neistoty, pisek a usazeniny maji brusné TS - o . e
viastnosti a poskozuji rotor. Vistup cerpadla je proto tfeba opat ojde-iik pr&Ne trckého kabelu (A8), dochazi ke zneplatnén zaruky
vhodnjmi filty, které tyto Gastice zachyti. Chemicky agresivni a pii opray’] nainstalovat originélni nahradni elektricky kabel (AS),
v Gerpané kapaling vedou k poskozeni pristroje. ato na g akaznika (i v pfipadé opravy v zaruéni hté). Je-i nutné
Minimélni- povolena pritokova rychlost ¢ini 80 Ih " elekt (A8) prodiouzit, pouzivejte vyhradné prodiuzovaci kabely
Tyto pristroje nejsou vhodné pro systémy kapénkové zaffahyNelikoz s min jnym primérem, jako mé origindini elektricky kabel (A8).
je v nich pfili§ nizka pratokova rychlost a Cerpand k: dokaze ;ﬁt j nikdy nezvedejte a zéstrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
pfistroj dostatecné ochlazovat. jcky kabel (A8).
Pristroj je tfeba nainstalovat na suché, dgbre odvBtedVané misto@ Sestaveni pristroje
a chranit pfed mrazem a povétmostnimi vIVYNQkolni teplota nesmi Pfed uvedenim pfistroje do provozu je tieba pfipojit saci a vytiatnou
prekrocit 35 °C. Pristroj se nesmi instalovat apjppotivat za d% hadici. Pfistroj postavte do stabilni polohy na rovny povrch na misté
;Ihktych mlhstech anive sggdnach; EN @ 1 chranéném proti zaplaveni vodou (obr. 4).
52 Ngzygﬂf\\‘:ryn éo;gjl:ei;\i/rops & norme ' Abyste zabranili pfenosu vibraci na potrubi nebo stény, polozte pristroj

a@ré Si
ickyrm chemicky

ebo vybusném

Pristroj nesméji pouzivat osoby
nepfecetly a nepachopily

nekv; 'f@

pok to névodu.
Je zakézano pinit pristroj haflavyigfybusnymi,
agresivnimi kapalinami.

Pristroj se nesmi ou@otenciélné
prostfedi. &

Je zakézéno PristroMNakkoli upravovat’
na pristroji povedou ke zneplatnéni
obcanskopravni i trestni odpovédngsti
Brusné a lestici prostfedky i jinégdugesivni latky pristroj poSkozuji.
Tyto pristroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahujicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pfistroje jsou vhodné k Cerpani uZitkové vody,
avsak nikoli pitné vody!

Tyto pfistroje se nesméji pouzivat k ¢erpani vykald.

li Upravy provedené
zprosti vyrobce veskeré

na pryzovou podiozku a k utlumeni vibraci pouZijte dlouhé hadice
(musi byt odolné séni a tlaku) bezprostfedné pred pfistrojem a za nim
(obr. 5).

6.2  Pfipojeni saci hadice

Varovani - nebezpe¢i!
Neni-li pristroj vybaven integrovanym predfitrem, je tfeba mezi saci hadici
a pfipojku sani (A1) namontovat zpétnou Klapku. Ta zajistuje, aby saci hadice
nebyla pod tiakem, ktery by mohl vést k Gnikim vody nebo prasknuti.
Saci hadice pfivadi vodu z bodu séni do pristroje. Saci hadici nasadte
na pripojku sani se zavitem (A1). Zkontrolujte, zda je pfipojena
saci hadice vzduchotésna, netésnosti totiz mohou sniit pritokovou
rychlost pfistroje nebo mu zcela zabranit v sani vody. Saci hadice
musi mit prdmér alespori 25 mm a musi byt vakuova a odolng proti
skfipnuti.

(€S ©2017 Cedtina
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Doporucuje se pouzivat saci hadici se zpétnou klapkou. K zajisténi
vzduchotésného pfipojeni pouzijte teflonovou izolacni pasku
(12-15 wrstev) (obr. 6). Ujistéte se, Ze je v bodé séni k dispozici
dostatek vody a Ze je saci konec hadice neustale ponofen pod hladinou.
Jelikoz maximalni saci vyska samonasavacich cerpadel Cini 8 metrd,
pistroj se nesmi nachazet vice nez 8 m nad hladinou v bodé séni.
Vodorovna Cast saci hadice musi od bodu sani az k pristroji nepfetrzité
stoupat, aby se zabranilo vzniku vzduchovych bublin v hadici, kieré by
mohly zhorsit fungovani pfistroje (obr. 7).

Nenili pfistroj vybaven integrovanym predfiltrem (A1b), je tfeba mezi
saci hadici a pfipojku sani (A1) nainstalovat predfiltr.

Plnéni pfistroje

Pred pfipojenim vytlaéné hadice zcela naplite télo Cerpadia (Ad)
a saci hadici vodou pres pipojku vjtlaku (A2). Cerpadio Ize rovnéz
naplnit pfes pinici hrdio (A2 b), pokud je jim ¢erpadio vybaveno
(obr. 8).

Pri plnéni téla Cerpadia (A4) se tvofi bubliny, které je tfeba mimym
naklanénim cerpadla na rizné strany vypustit. Znovu dolite vodu
a postup opakujte, dokud hladina vody nesaha t&sné pod okraj
phiciho otvoru.

Pokud je pfistroj vybaven integrovanym predfiltrem, je tfeba pfes
uzavér predfiltru (A1b) dolit dalsi vodu. Oteviete uzavér, napliite az
po okraj vodou a uzavér opét rucné zasroubuite (obr. 8).

Piipojeni vytlaéné hadice

Pripojka vytlacné hadice se nachdzi na homi strané pfistroje
(A2). Hadici je tfeba pfipajit k hadici nebo potrubi o nejvétSim

6.3

6.4

mozném priméru (minimainé 19 mm). Mensi priméry vyrazné snizuji
pritokovou rychlost pfistroje. K zajiSténi vzduchotésného prlp%

pouzijte teflonovou izolacni pasku (12-15 vrstev) (obr. 9).
V systému cerpadla pro domaci pouZiti je pfipojené potrubi
pod tlakem. Proto v pripadé pfipojeni ke stélému vy U
potrubi doporuéujeme pouzit zesilenou hadici, %uto
soustavnému tlaku dokaze odolat.

A Varovani - nebezpecil
Je-li potrubi neustale pod tlakem, neni povoleno pol

t na strané vytl
pristroje zahradni ani saci- hadice, protoZe soustgfny Tlak v ko
s opotiebenim a Gnavou materidld mze i po wbe pouzivani

jejich prasknuti ¢i protrzeni. Zahradni ha

venkovnim prostfedi a v pfipadé, Ze n

jsou-li instalovany za uzaviracim ventil

6.5  Bezpecnostni prvky
UZivatel musi pfedchazet
instalaénich prostor
nebo externichdSoucas!
(napf. instaldCi 0 chranictho
systému, zalozniho Cerpadla, s
vybaveni), které je tfeba pripdfitak§samostatnému elektrickému
obvodu zabezpecenému proti i, Tyto bezpecnostni prvky musi
byt uzplisobeny konkrétnim podminkém pouziti a musi byt schopné
omezit poskozeni zplisobené (nikem vody nebo mu zcela zabranit.
UZivatel musi rovnéZ nainstalovat ochranny kryt, ktery zabrani
$koddm zplisobenym Gnikem ¢i stfikanim vody v pfipadé selhani
Cerpadla. Je tfeba nainstalovat zaloZni cerpadlo ¢i podiahovy odtok,
které zajisti okamZity odvod unikajici vody. V opacném pfipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pristroje a pfivodu vody v pfipadé Uniku vody
drive, nez dojde k poSkozeni vybaveni nebo majetku.

6ji pouzivat
Ufheustale pod
odovodn

laveni, vystrazného
4drze nebo podobného

Déle doporucujeme umistit veSkeré vybaveni v mistnostech
s nainstalovanymi pfistroji do vySky 5-10 cm nad podlahu, aby
pfipadny Gnik vody nezplsobil okamzité Skody. Virobce nenese
Z&dnou odpovédnost za Skody vzniklé v disledku nedodrZeni tohoto
doporuceni.

A Varovani - nebezpeci! Provoz nasucho

Bude-li pristroj déle nez 5 minut v provozu se zavienym bodem sani, miize
dojit k jeho poskozeni v disledku prehfati. Vyskytne-i se v toku vody
prekaZka, pfistroj vypnéte.

Provoz nasucho mize pfistroj nevratné poskodit, proto pfistroj nikdy
nenechévejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

7 NASTAVEN
74 Piedbézné nastaveni

Se pfi dodavaji s nastave@/ a uzivatelé nesméji
toto nast .

Nase pfisty

aspuéTFQ c ,:
Q0 ebezpeci!

aimontazi musi

'odpojen od elektrické sité (obr. 3).

apinéni téla Cerpadia (A4) vodou Ize
spustit pfistroj pomoci vypinace (A5). Ve fazi
Jtlacn trubka otevfend, aby mohl ze systému
a dosahlo se potfebného tlaku vody. Neni-ii saci

apnéna vodou, mize kompletni zprovoznéni pfistroje
inut. Pokud voda po maximaini uvedené dobé rozbéhu

edenych v planu odstrariovani poruch (kapitola 11).

ké informace

Uvedene hodnoty pritokové rychlosti pfistroje predstavuji maximalni
hodnoty, které se pfi pouZiti externich soucasti (napf. vtlané hadice,
trubkovych kolen, predfiltru atd.) snizuji. To je tfeba brét v Gvahu
pfi vybéru pfistroje. Skutecnd pritokova rychlost v konkrétnich
instalaénich podminkéch je uvedena v grafu pritokové rychlosti
(obr. 12).

9 UDRZBA

A Varovani - nebezpeci! Systém je pod tlakem!

Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze zasuvky.

Zkontrolujte, zda pfipojené hadice nebo nddrZ pristroje (A10) nejsou stéle
pod tlakem. Za tim Gcelem ofocte vodovodnim kohoutkem a vypustte ze

systému vSechnu vodu. Poté Ize provadét veskeré kony spojené s Udrzbou
a Cisténim.

9.1 Cisténi filtri
Predfitr (A1b) pravidelné proplachuite istou vodou a kontrolujte, zda
neni zaneseny (obr. 10). Komoru filtru oplachnéte Cistou vodou.

9.2 Kontrola tlaku v nadrzi (A10)

V zéjmu zajisténi spravného provozu pfistroje je tfeba pravidelné
(3—4krat rocné) kontrolovat tlak v nadrzi (A10); ten musi mit hodnotu
1,5 bar. Cheete-i zkontrolovat tlak, odroubujte uzévér ventilu
(A9b) na nadrzi (A10) a zkontrolujte tlak pfipojenim kompresoru se
snimacem tlaku k ventilu (A9) (obr. 11). Je-li tlak nizsi nez 1,5 bar,
Zvyste jej na tuto hodnotu.

(€S ©2017 Cedtina

42

STANLEY

(Pfeklad origindlniho navodu)



Nedostatecny tlak vzduchu zplisobuje nesprévny chod pfistroje
a vede k opotfebeni pryzové membrany v nadrzi (A10). Na jakékoli
poskozeni pfistroje zplsobené nespravnym tlakem v nadrzi (A10) se
nevztahuje zéruka.

10 ULOZEN

A Varovani - nebezpeci! Systém je pod tlakem!

Ped provadénim jakékoli udrzby nebo pfi odstrariovani poruch vypojte

elektricky kabel (A8) ze zasuvky.

Zkontrolujte, zda pfipojené hadice nebo nadrz pristroje (A10) nejsou stéle pod

tlakem. Za tim Ucelem otocte vodovodnim kohoutkem a vypustte ze systému

vSechnu vodu. Poté Ize provést veskeré Ukony spojené s ulozenim.
Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem a v pipadé teploty +5 °C nebo
niz3i je nutné pristroj odinstalovat a ulozit na suché misto chranéné
pred mrazem. Po odpojeni saci a vytlacné hadice odSroubujte zatku
odtoku (A3) a pfistroj naklorite, aby z nadrze (A10) vytekla veskera
voda. Télo Cerpadla (Ad) zcela vyprazdnite tak, Ze pfistroj obrétite
vzhliru nohama, aby z pfipojky vytlaku (A2) vytekla voda.
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11 ODSTRANOVANI PORUCH

Problémy

Mozné priciny

Napravné kroky

Motor bézi, ale pfistroj nesaje vodu.

1) Télo Cerpadla (A4) nebylo pred spust&nim naplnéno vodou.

1) Napliite télo cerpadla (A4, viz bod 6.3) vodou.

2) Saci hadice neni vzduchotésna.

2) Zkontrolujte, zda pouzivate doporucené prislusenstvi.
Zkontrolujte vzduchotésnost saci hadice a pfipojky omotejte
teflonovou paskou.

3) Saci kod zpétné Klapky je ucpany.

3) Vyistéte zpétnou Klapku a saci ko3.

4) Na strané vytlaku nemuZe unikat vzduch, protoze je zaviené
sani.

4) Pii rozbéhu otevrete saci body (kohoutek na pfivodu vody,
hadice na vodu).

5) Neubéhla dostatecné dlouha doba.

5) Sacf hadici zcela napliite vodou a pockejte az 7 minut po
spusténi pfistroje.

6) Prilis velka saci vySka.

6) Snizte sac vyku (max. 8 m).

7) Saci hadice neni ponofené ve vode.

7) Zkontrolujte hladinu vody ve studni
potfeby saci hadici prodiuZte.

nadrzi a v pfipadé

Motor se nespusti.

1) Nefunguje pfivod napéjeni.

)

1) olujte napéti, zapojte za

Pritokova rychlost vody je
nedostatecna.

T o fili§ velagagci a vytiatndgns terni soucasti zplsobuji
1) Prilis velka saci nebo vytlacné vyska. O A rychlos@e o z3vad.
2) Saci ko3 zpétné Klapky je ucpany. 2) Weistlg saci kos. £~ o

N

3) Hiadina vody v bodé sani pfilis rychle klesd.

tnou Klapku poncMéji pod hladinu.

4) Neistoty ve vodé snizuji pratokovou rychlost.

&
4) Viycistéte tél % 2 (M) tak, ze do pripojky sani (A1)
a pripojky vytiaktngA2yanifite proud vody. V pfipadé potieby
nechte pfistro) Zkeptrat&Vat v servisnim stedisku. Neni-li pristroj
vybalm vanym predfiltrem (A1), pouZite predfiltr.

Pristroj je vypinan termostatem.

N
1) Motor je pretizeny v dsledku tfeni ¢astiogeg rotoru.
Provoz nasucho nebo nedostatecny pi b

1) Vy hlo Cerpadla (Ad) tak, Ze do pfipojky vytiaku (A2)
oud vody. Poté nechte termostat asi 1 hodinu chladnout.
dé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim stfedisku.

&>

2) Provoz nasucho.

kontrolujte pfitomnost vody a nechte termostat asi 1 hodinu
chladnout. V' pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat
servisnim stfedisku.

Pristroj se neustale zapiné a vypina.

1) Na saci hadici chybi z
voda.

p@a, ze saci hagicagf® vract!

'1) Zkontrolujte, zda je na strané sani nainstalovana zpétné klapka
nebo meziventil.

2) Vadna pryi( memb

2) Vymérite pryZovou membranu nebo nadrz.
Kontaktujte servisni stfedisko.

nadrzi (A10Q‘

wmm@ﬁMML

3) Prislu$nym ventilem (A9) napustte do néarze (A10) vzduch na
tlak 1,5 bar (viz kapitola Udrzba).

Q

4) Utésnéte stranu vytiaku, aby byla vzduchotésnd, a zkontrolujte
vzduchotésnost systému.

Pristroj neustale pracuje.

4) Strar@nem vzduchot§
ipife

1) Obratte se na servisni stfedisko a nechte vypinaci tlak opravit.

2) Utésnéte stranu vytiaku, aby byla vzduchotésnd, a pfipajky
omotejte teflonovou paskou.
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ZARUKA
Zaruky tykajici se pfistroji popsanjch v tomto navodu jsou podminény dodrzovanim vSech obsaZenych doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouziti,
instalace a provozu pfistroje.
Poskytujeme zruku v délce 24 mésicti (12 mésicli pfi prodeji firmam) od data koupé popsaného vyrobku, kterd se vztahuje na vady materialu nebo zpracovani
v souladu s aktuainé platnymi zakony. Ke kazdé zadosti o servis v zaruéni Ih(té je tfeba pfiloZit original dokladu o koupi.
Zaruka nekryje naklady na demontdz a instalaci pfislusného pfistroje v mist& pouZivani, naklady na dopravu servisnich techniki na misto pouZiti a z néj ani
prepravni naklady.
Zaruka se nevztahuje na reklamace v dlisledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouziti, nedbalosti, komeréniho vyuZiti nebo
nevhodnych pokus(i o opravu a neneseme za né zadnou odpovédnost; zaruka se rovnéz nevztahuje na bézné opotebeni.
Vysledné naklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou nauctovany odesilateli nebo provozovateli pfistroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde
k odeslani zadosti o uplatnéni zaruky, avsak zjisti se, Ze pfistroj funguje normélné a bez zévad nebo Ze dany problém neni zplisoben vadami materidlu i
zZpracovanim.
Pred vrécenim uZivateli prochdzi kazdy vyrobek dikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruéni Ihité sméji provadét pouze nasg servisni stfediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou tfeti stranou v zaruéni Ihité budou mit za nésledgleratu Veskerych naroki na
uplatnéni zaruky.
Odfiznuti zastreky nebo zkréceni elektrického kabelu bude mit za nésledek ztrétu veskerych naroking
Préce, které provedeme v zaruéni Ih(té, neprodluzuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji n §
néroky, véetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a néhrady naslednych Skod jsou vylg
V piipadé zavady se obratte na prodejnu, v niZ jste vyrobek zakoupili, a predioZte doklads@

Utu na vypé opravené dily. Veskeré dalsi
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Moznost technickych zmén vyhrazena!

Technické Udaje Jednotka SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Napéti VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz
Vjkon W 900 1300
Max. vytlacna vySka (H,z) m 42 50
Max. pritokové rychlost (Qp,) Ih 3300 4200
Provozni tlak bar 15~3.0 1.5~3.0
Max. teplota vody (T °C 35 3B
Max. saci vyska m 8 8
Max. velikost castic @mm 0 0
Trida ochrany @) @)
Izolace motoru Trida B Trida B
Ochrana motoru - IPX4 IPX4
Hladina akustického vykonu Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Cista hmotnost kg 153 ‘ M Vs
Hrubé hmotnost kg 16.6 o~ 2
Primér pripojek mm %4 ( Y
Délka kabelu m 1 1
Objem nécrze | 4 ( 2%

N/
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1 SIKKERHEDSREGLER

1.1 Dette produkt er fremstillet af en
af Europas ferende producenter af
pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
i forbindelse med kommerciel
eller industriel brug samt il
konstant drift. Den optimale brug
af apparatet forudseetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. Iveaerkseet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedllgeholdelse
af apparatet. Lees og

2 SIKKERHEDSSKILTE/
INFORMATIONSSKILTE

2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets
skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og leeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

/\ Advarsel - fare @
di instruktioner
hyggeligt inden brug.
lkon @rbyder bortskaffelse
= afe ratet sammen med

aIm| Nt husholdningsaffald.

mdleveres til forhandleren i
else med kab af et nyt apparat.

overhol
sikkerhedsforskrifterne omhyggeli
Manglende overholdelse kan u ratets elektriske og elektroniske
en fare for helbredet og sikk /de ma ikke genbruges il ikke

eller medfere @kono | tab
Producenten kan ikke g%ans
for eventuelle skader,

forkert eller forsejmm@bru

& .
,qo&
§

t|IIadte formal, idet de indeholder

Vaf“g sundhedsskadelige stoffer.

Ikon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.

A\
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C€ CE-marke. Apparatet opfylder
kravene i de geldende
EU-direktiver.

Position for ON/OFF afbryder.
ON/OFF afbryderens position.

| = Afbryder aktiveret
0 = Afbryder frakoblet

Garanteret lydeffektniveau O 2 C)
o O
o) Dette produkt er i QQ

isoleringsklasse 1. Dette p

indebeerer, at apparatet er uds’[yret~2$ \A\

med en jordfejlsleder (kun hvis de

symbol findes pa apparatet). Q Q(D
$ N
v G

™
8
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3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

31
3141

31.2

313

314

315

316
347
318

319
3110

311

3112

FORSKRIFTER: FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af berm eller personer med nedsatte fysiske,
sansemassige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Barn ma ikke benytte apparatet som legetaj. Rengering og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til bam.

Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omsteendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive veesker eller med vaesker, som kan @ve negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr, $

Fare for elektrisk stad! Ret ikke vandstralen mod appar@mske r andet elektrisk
udstyr.

Fare for kortslutnmgl Benyt ikke apparatet ude ver Det g. er ikke for dykpumper,
som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog neg i diot at sikre{_atystikket (A12) og eventuelle
forlengerledninger til apparatet er tilsluttet I s, at e@ ttet mod vandstenk og

oversvemmelser. \

Fare for skade! Tillad ikke barn eller pers ed ne |ske, sansemaessige eller mentale
evner, eller personer uden filladelse at e ap arat

Fare for elektrisk stad! Berar ikke A12) ell ntakten med vade haender.

Fare for elektrisk stod og kortsldtpifg! Hvis lgdpin 8) er beskadiget, skal den udskiftes af

undga enhver risiko.
Eksplosionsfare! Benyt ikkg-aPparat ge- eller forsyningsslangen er beskadiget.
Fare for skade! A appara iIt. Hvis apparatet skal benyttes i neerheden af

svemmebassiner, h ssiner e re abne vandbassiner, skal der vaere en min. afstand pa
2'm, 0g apparat eskytte t falde ned i vandet eller oversvgmmelser. Dette geelder ikke
for dykpump Isse nyttes nedseenket i vandet.

Fare for, k%ontroll : aratet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er opIMtakt for ren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke
e g kan udgere en fare.

benyttes, idet de @
Eksplosionsfare!Beb er ikke tilladt at foretage aendringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at &endre deres justeringer.

A\

producenten, af et autorisip ente personer med tilsvarende kvalifikationer for at

=
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3113

3144

3145

31.16

3447

32
321
322

323

324

325

326

327

328

329

Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmediegemer kan
tilstoppe det.

Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at traekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A b).

Eksplosionsfare! Undga, at keretgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Treek og
transportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i deppumpede vaeske
eller kan komme i kontakt med den.

FORSKRIFTER: PABUD
Fare for kortslutning! Alle stramfarende dele skal be @ van

Fare for elektrisk stad! Slut udelukkende apparateliFeq passende stigm e som opfylder kravene
i de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbind8ige rped start ratet skabe forstyrrelser i
jordfejlsafb nominel reststram pa maks.

netvaerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt
opfyI ene i de geldende standarder,

30 mA. Benyt udelukkende forleengerlednin
rsnit, sg . varer til tveersnittet for apparatets

som er godkendt il udendars brug og me
ring kabel , skal udrulles fuldsteendigt.

vand. id pumpehuset (A4) med vand, inden
Fare for utilsigtet teending!

en vandyaff m rare skader.
|kket af stikkontakten inden udfarelse af indgreb i
apparatet.

Fare! For at garantere gppératets 3|k e ma temperaturen i den pumpede vaeske ikke vaere
ere

forsyningsledning. Ledninger, der er rul
Fare! Apparatet ma aldrig funger
apparatet taendes. Selv kortva

hgjere end 35 °C. O stempe ma ikke falde til under +5 °C.
Fare! Apparatet e g et%nsport af drikkevand eller vand il mennesker. Vand, som
fransporteres a@etet kan ineres af leekager af smaremiddel.
Fare for s diigehold®lse *ogleller reparation af apparatet eller komponenterne méa kun

udfare &d uddannéfpérsonale.
Fare for skade! Udli resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne

forbindelse stramm K$ apparatet, og abn en bruger.
Fare for skade! Komtrllér tilbeharet inden brug og med jeevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at

apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.

A\
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4 GENERELLE OPLYSNINGER

53

Hoveddele (fig. 1)

44 Brug af brugsanvisningen A1 Sugekobling med gevind
Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal Atb Indbygget forflter (afhaengigt af model)
opbevares ti senere brug. Las brugsanvisningen omhyggeligt ﬁgb ;g;;hnr:inngsskorg"n(gfw;igie‘?g?mo del)
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal A3 Aflobspro%p P 919
brugsanvisningen ogsé udleveres. Serg for, at alle brugere har et A4 Pumpehus
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan Adb Handtag
indhente oplysninger om sikkerhed og brug. A5  ONIOFF afbryder

42  Levering A6 Armeret slange
Apparatet leveres i en papemballage. AT Trykafbryder
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1. ﬁg bﬁﬁ{‘.l"g

4.2.1 Medfolgende informationsmateriale ﬁ%’ gll(lj:ll(erprop il ventil
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning M1 Manometer
D2 Sikkerhedsregler M2 Stik
D3 Garanti
4.3  Bortskaffelse af emballage @
Emballagen er miljvenlig og bar genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom. er forbindelse med installation og

5 TEKNISKE OPLYSNINGER .

51 Tilsigtet anvendelse " . i
Apparatet er beregnet til transport af rent vand fra brende eller apparatetind tundersgge, om apparatet og seerligt
regnvandsbassiner il vanding af haver eller vandforsyning i private  Sfjk og lednin kadiget. Hvis apparatet er beskadiget,
hjem. Disse apparater ma ikke benyttes til transport af drikkevand. a det ikke ben)ﬂe\ ervicecenteret eller en autoriseret elektriker
Urenheder, sand og aflejringer har en slibende virkning og edeleegger b llere apparateﬁ.
pumpehjulet. Installér passende filtre inden pumpehjulet, som er i
stand til at bortfitrere disse partikler. Kemisk aggressive substanse Adyars are: . . .
den pumpede veeske adelesgger apparatet. Overskaenl E 0- gen (A8) medfﬂrer porﬁqld af garantien og |qstallat|o[1
Strammen pr. time skal vaere min. 80 Litime (1,3 Limin). Appar; mod befaling @f.en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
ikke egnet il drabevanding, idet vandstrammen er yderst - selv '@;» gtionen er daekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
og den pumpede vaeske kan derfor ikke sikre afkeling af@pparatet. forleenges: .@ der kun benyttes en forlengerledning med et tveersnit, som
Apparatet skal installeres pa et tert sted, med uftning varer fil tveersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
0g beskyttet mod temperaturer under frys un%&kiﬂende K ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjzelp af ledningen (AS).
vejrforhold. Omgivelsestemperaturen ma ke overSkeitle 35 °C.@ Montering af apparat
Det ma aldrig installeres eler benyttes i regnV8jig fugtige omgivelser Inden start af apparatet er det nadvendigt at tislutte suge- og
eller i brande. , , Q forsyningsslangen. | den forbindelse skal apparatet hvile pé et robust

5 ﬁ(‘l’&a{ﬁ}:éfgfr{:‘;er kravene i europezisk stBdard EN 60335‘% 0g stabilt underlag, som er beskyttet mod oversvammelser (fig. 4).
Apparatet ma ikke anvendes af uk For at hindre overfarsel af vibrationeme fil eventuelle rer eller vaegge

som ikke har laest og forstaet o
Det er forbudt at forsyne
giftige eller kemisk aggressiye

Det er forbudt at ben tet i omg méd brand- 0g
eksplosionsfare.
Det er forbudm aratet. Evensle dringer medfarer

bortfald af gafantieregyJritager product civil- og strafferetligt
ansvar.
Slibende substanser eller a ubstanser, som angriber
materialeme, gdelaegger appal sse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede vaesker, som indeholder sand, plere eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet fil transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet il transport af drikkevand!

Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekaligholdigt
spildevand.

anbefales det at placere apparatet pa en gummimatte og tilslutte
slangesektioner (som taler sugning og tryk) i omraderne i umiddelbar
neerhed af apparatet (fig. 5) for at afbede vibrationeme.

Montering af sugeslange

6.2
A Advarsel - fare!

Hvis apparatet ikke er udstyret med indbygget forfilter, er det nadvendigt
at benytte en kontraventil mellem sugeslangen og sugekoblingen (A1).
Ventilen garanterer, at sugeslangen ikke er under tryk med risiko for leekager
eller eksplosioner.
Sugeslangen transporterer vandet fra sugepunktet til apparatet.
Slut sugeslangen fil koblingen med gevind (A1). Kontrollér, at den
monterede sugeslange er teet, idet leskager kan pavirke apparatets
kapacitet eller gare sugningen umulig. Sugeslangen skal have en
diameter pa min. 25 mm (1"). Endvidere skal slangen kunne tale
klemning og vaere vakuumtaet.
Det anbefales at benytte en sugeslange med bundventil. For at sikre
en teet tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 6). Kontrollér, at
der er nok vand i sugepunktet, og at slangens sugeomrade konstant
befinder sig under vandniveauet.

51
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Eftersom de selvspeedende pumpers maksimale sugehejde er 8 m,
ma hgjdeforskellen mellem vandoverfladen og udtagspunktet ikke
veere mere end 8 m. Den vandrette del af sugeslangen skal altid
veere stigende fra sugepunktet til apparatet for at hindre dannelse
af luftbobler i slangen, som gver negativ indflydelse pa apparatets
funktion (fig. 7).

Det er ngdvendigt at installere et forfilter mellem sugeslangen og
sugekoblingen (A1), medmindre apparatet er udstyret med indbygget
forflter (A1 b).

Péfyldning af apparat

Fyld pumpehuset (A4) og sugeslangen fuldsteendigt med vand
inden montering af forsyningsslangen. Dette sker ved hjeelp af
forsyningskoblingen (A2). Pafyldningen kan ogsé ske ved hjzlp af
pafyldningsproppen (A2 b), afheengigt af modellen (fig. 8).

| forbindelse med pafyldning af pumpehuset (A4) dannes lufthobler,
som kan fiernes ved at vippe apparatet en smule i forskellige retninger.
Fyld apparatet pa ny, og gentag dette indgreb, indtil vandet befinder
sig direkte under pafyldningshullet.

Hvis apparatet er udstyret med indbygget forfiter, er det nadvendigt
at pafylde mere vand gennem hastten i forfiteret (A1 b). Abn haetten,
pafyld vand op til kanten, og luk hastten pa ny ved at dreje den
manuelt (fig. 8).

Montering af forsyningsslange

Koblingen fil forsyningsslangen er placeret pa den averste side af
apparatet (A2). Slangen skal forbindes til en slange eller et ror med
starst mulig diameter (min. 19 mm, %"). Mindre diametre medfgrer
en drastisk reduktion af apparatets kapacitet. For at sikre en taet
tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 9).

| et pumpesystem fil brug i private hjem er de tilsluttede
konstant under tryk. Det anbefales derfor at slutte systel

permanent forsyningssystem ved hjaelp af en armeret s @

i stand til at modsta dette permanente tryk.
A Advarsel - fare!

pparatets
Iitage 0g

6.3

6.4

Det er ikke tiladt at benytte vandings- eller s
forsyningsside, nar slangeme er under konstant tryk,

treeth
materialerne som felge af det konstante tryk kan fa slwem til at eks& '\
eller flosse allerede efter kort tid. Vandmgssl ma kun ben

de ikke er under konstant tryk ( eksem
afspaerringsventil eller en vandhane). End
6.5  Sikkerhedsforanstaltninger

Operatgren  skal foreby ader som af en
oversvgmmelse af o eller andet t||fMe af fejl i

apparatet eller el ter nenter ved,a atte passende
foranstaltning ksem S installatio
oversvgmmefSer, system, rese

beskyttelse mod
, opsamlingskar o.
lign., som skal sluttes il et separa 'kret elektrisk kredslgb).
Sikkerhedsforanstaltningeme sk passende i forhold til de
enkelte brugssituationer og sk i stand fil at begraense ogleller
hindre skademne som felge af vandudslip.
Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandsteenk sgrge for, at udslip af vand eller stenk som falge
af en fejl ikke forvolder skader. Det er nedvendigt at sikre, at
vandudslippet fiemes ved hjaelp af en reservepumpe eller Igber i et
aflab. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i filfeelde af
vandudslip udsender en alarm og/eller skaber nadstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningeme
beskadiges.

er installer
de kun beny‘bdars

N

Pa apparatemes installationssted anbefales det endvidere at hasve
alle apparater ca. 5-10 cm for at sikre, at vandudslip ikke kan
medfare gjeblikkelige skader. Producenten kan ikke geres ansvarlig
for skader som falge af manglende overholdelse af disse forskifter.

A Advarsel - fare! Funktion uden vand

His apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der
opsta skader som falge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstrgm er afbrudt.

Funktionen uden vand adeleegger apparatet, og apparatet ma aldrig kere
uden vand i mere end 10 sekunder.

7 JUSTERINGER
71

Indledende justeringer

Apparaterne justeres inden afsende] brikken, og disse
justeringer gkalikke aendres af brug

té% og pumpehuset (A4) er fyldt med vand,
e stikket (A12) og aktivere ON/OFF afbryderen

i systemet kan bortledes, og at vandet kan komme

und is sugeslangen ikke er helt fyldt med vand, kan det tage
TémigUtter for apparatet at na fuld kapacitet. Sluk apparatet, hvis

Vardlerne for apparatets kapacitet er angivet som maks. vaerdier,
som er lavere ved brug af eksteme komponenter (eksempelvis
forsyningsslange, vinkelstykke, forfilter osv.). Veer opmeerksom pa
dette i forbindelse med valg af apparatet. Den effektive kapacitet i de
konkrete tilfeelde fremgar af kapacitetsdiagrammet (fig. 12).

9 VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel - fare! Systemet er under tryk!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejifinding.
Kontrollér, at apparatets forbindelsesslanger eller dunken (A10) ikke laengere
er under tryk. Abn i den forbindelse en bruger (hane i vandforsyningen), og
tam systemet fuldstaendigt for vand. Herefter er det muligt at udfere alle
former for vedligeholdelse og rengaring.
9.4 Rengering af filtre
Renger forfilteret (A1 b) regelmaessigt med rent vand ogleller
kontrollér, at det ikke er filstoppet af fremmedlegemer (fig. 10). Skyl
filterrummet med rent vand.
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52  (Oversattelse af den originale brugsanvisning) STANLEY



9.2

Kontrol af tryk i dunk (A10)

For at sikre en korrekt funktion i apparatet skal trykket i dunken
(A10) kontrolleres regeimeessigt (3-4 gange arligt) og skal svare
til 1,5 bar. Kontrollér trykket ved at lasne skjulerproppen fil ventilen
(A9 b) pa dunken (A10) og slutte en trykluftspumpe med manometer
til ventilen (A9) (fig. 11). Hvis trykket er lavere end 1,5 bar, skal dette
tryk genetableres.

Et for lavt lufttryk medferer en useedvanlig funktion i apparatet og
slitage pa den indvendige gummimembran i dunken (A10). Eventuelle
skader pa apparatet som falge af forkert tryk i dunken (A10) er ikke
deekket af garantien.

10 OPBEVARING

Advarsel - fare! Systemet er under tryk!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejlfinding.

Kontrollér, at apparatets forbindelsesslanger eller dunken (A10) ikke laengere
er under tryk. Abn i den forbindelse en bruger (hane i vandforsyningen), og
tam systemet fuldsteendigt for vand. Herefter er det muligt at udfere alle
former for opbevaring.

Apparatet skal under alle omstendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. | tilfeelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tart sted, som er
beskyttet mod temperaturer under frysepunktet. Lasn aflabsproppen

(A3), og vip apparatet efter frakobling af suge- og forsyningsslang
for at temme dunken (A10) fuldsteendigt for vand. Tem pumpe?@

(Ad) ved at vende apparatet pa hovedet for at tomme va
forsyningskoblingen (A2).

Uy X
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11 FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag Forslag

Motoren fungerer, men apparatet
indsuger ikke vand.

1) Pumpehuset (A4) er ikke blevet fyldt med vand inden start. 1) Fyld pumpehuset (A4, se afsnit 6.3).

2) Kontrollér, at det anbefalede tilbeher er blevet anvendt.

2 Sugesiangen er ikke tel. Kontrollér, at sugeslangen er teet, benyt Teflon tape pa gevindene.

3) Sugeristen i bundventilen er ilstoppet. 3) Rengar bundventilen og sugeristen.
4) Luften fra forsyningssiden kan ikke komme ud, fordi 4) Abn udtagspunkterne (hane i vandforsyning, studs) i forbindelse
udtagspunktet er lukket. med sugningen.

5) Fyld sugeslangen fuldstaendigt med vand. Vent op til 7 minutter

5) Ventetiden er ikke blevet overholdt. efter tending af apparatt.

6) For stor sugehgjde. 6) Reducér sugehgjden (maks. 8 m).

7) Kontrollér vandniveauet i branden
forl&eng eventuelt sugeslangen.

i regnvandsbassinet, og

7) Sugeslangen er ikke nedsaenket i vandet.

Motoren starter ikke. 1) Ingen stramforsyning. 1) |lér spandingen, indseebgikke
. I eh tigehojden e komponenter reducerer
1) Sugehgjden ogleller stigehajden er stor. WetcalDetic er ikke @sforstyrrelse.
2) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 2) Rengiitgugeristen. £~ o
Vandkapaciteten er utilstrkkelig. 3) Vandniveauet i sugepunktet sankes hurtigt. \ nk bundventilen IMed i vandet.
4) Rengor pum \d) gennem sugekoblingen (A) og

) Jhed en vandstréle. Lad eventuelt
‘e apparatet. Benyt et forfilter, hvis
‘ i r udstyret med indbygget forfilter (A1 b).

4) Apparatets kapacitet reduceres pga. fremmedlegemer:

Termostaten frakobler apparatet.

1) Motoren er overbelastet pa grund af \mellem r pUmpehuset (Ad) indvendigt gennem forsyningskoblingen
fremmedlegemer og pumpehjulet n vandstrale. Lad termostaten afkele ca. 1 time. Lad

Funktion uden vand eller utilstrakkeli@. It servicecenteret kontrollere apparatet.
2) Funktion uden vand. AQ

ontrollér, at der er vand. Lad termostaten afkale ca. 1 time.
ad eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

Apparatet tender og slukker hele
tiden.

inggBt vand#f"1) Kontrollér, at der er installeret en bundventi eller en
mellemliggende ventil pa sugesiden.

1) Ingen kontraventl pa SNQM tibagestra

fra sugeslangen.
(A10) er def

2 Gummime@en id

2) Udskift gummimembranen eller dunken. Kontakt servicecenteret.

. 3) Fyld dunken (A10) med luft svarende til 1,5 bar ved hjeelp af
3) Intet uftryk % Q ventlen (A9) (se Vedigeholdelse).

4)Fors @n or ke tt ﬁéki{orsymngssﬂen fuldsteendigt. Kontrollér, at systemet er

Apparatet fungerer uden afbrydelser.

] @Ie e tyk for rykafbry deren e o ht, 1) Kontakt servicecenteret med henblk pa requlering af rykket

for frakobling
‘@rmngsmden erm 2) Luk forsyningssiden fuldsteendigt. Benyt Teflon tape pa

gevindene.

KO §®

>
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GARANTI
Garantien vedrarende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudszetter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
serligt oplysningerne vedrarende brug, installation og drift.
Vi yder en garanti pa 24 maneder (12 maneder i tilfzelde af professionel brug) for det beskrevne produkt. Garantien laber fra kabsdatoen og deekker materiale-
eller konstruktionsfejl i overensstemmelse med den gaeldende lovgivning. Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale
kebskvittering.
Garantien deekker ikke udgiftere i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfarer
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.
Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstraskkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forsag pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.
Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender ogleller har ansvaret for m
apparatet. Dette geelder specielt ogsa i de tilfeelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er behaeftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.
Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en neje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udfajeSigf vores servicecenter eller
af et autoriseret vasrksted. Forseg pa reparationer udfart af kunden eller af uautoriserede tredjem r garantiperioden rePbortfald af garantien.
Afskeering af stikket (A12) ogleller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.
Indgreb i garantiperioden udfert af producenten forleenger ikke garantiperioden eller danner g I .. or

y garantipei e udskiftede eller reparerede
d skader af enflgr a

O ®
&S

dele. Garantien omfatter ikke de gvrige krav, szerligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning
Kontakt i tilfeelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kabt, og forevis kvitteringen
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Tekniske specifikationer Maleenhed SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Spaending VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Effekt W 900 1300
Maks. stigehojde (Hya) m 42 50
Maks. kapacitet (Q,g) Lit 3300 4200
Driftstryk bar 15~3.0 1.5~3.0
Maks. vandtemperatur (T ;) °C 35 35
Maks. sugehgjde m 8 8
Maks. partikelstarrelse @mm 0 0
Beskyttelsesklasse @) @)
Motorisolering Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4
Lydeffektniveau Lya (EN 1SO 3744) dB(A) 80 N B
Nettoveegt kg 153 ‘ M y.
Bruttoveegt kg 16.6 o~ 2 D
Koblingeres diameter mm 254 ‘ ‘ 4 1
Ledningens laengde m 1 1
Rumindhold i dunk | 24 { 24
Med forbehold for tekniske sendringer Nt
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1 SICHERHEITSANWEISUNGEN
1.1 Bei dem von ihnen erworbenen

Produkt handelt es sich um ein
Gerat eines europaweit fiihrenden
Herstellers von Pumpen fiir Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fir
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fir den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden Hinweise
voraus. Beim Anschlieen, beim
Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle geblhrenden
VorsichtsmalRnahmen zu treffen,

um die eigene Sicherheit und di
Sicherheit der in unmittelb
Nahe befindlichen Persone

%mﬂll; es kann beim Kauf eines
A’ne en Gerats dem Handler zuriick

durch und beachten 4djese strikt,
da andernfalls die @efahr
Personen- oder chschi

besteht. Der Her@r hm@t
fur Schaden, dig™gurch fi afte

gewahrleisten. Bitte lesen ie
Sicherheitshinweise {fa sam

Bedienung d * nicht
bestimman maRe ebrauch
verursachtwurden.

2 SICHERHEITSAUFKLEBER /
INFORMATIONSAUFKLEBER

2.1

S

A\

Die am Gerat angebrachten Aufkleber
unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber geldst haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den urspringlichen Stellen
angebracht werden misgen.

A

rchle
N

ol E1. Verbietet die
tsorgung des Gerates im

@rg-s
Die gé)dienungsanleitung
vo@rauch aufmerksam
sy

gegeben werden. Die elektrischen
und elektronischen Komponenten
des Gerats durfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche Stoffe
enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerét fiir den privaten
Gebrauch bestimmt ist.
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C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien Gbereinstimmt.

Schalterstellung Ein/Aus-Schalter.
Zeigt an in welcher Position sich der
Ein/Aus-Schalter befindet.

| = Schalter ist eingeschaltet

0 = Schalter ist ausgeschaltet Q’“ O@
" Garantierter Schallleistungspegel O: C .

Dieses Gerat hat die

Schutzklasse I. Das heifit, da%xz$ \A\

es mit einem Schutzleiter verseh
ist (nur wenn das entsprech@
Zeichen am Geréat angebrach@u S
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3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

31 WARNHINWEISE: VERBOTE

341 Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht Uber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verfligen, durfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ausgefiihrt werden.

3.1.2  Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerat auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen Flissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmél&igen% des Geréts@
beeintrachtigen konnten.

343 Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen nch

314 Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf auf e e Teile oder andere

Elektrogeréte richten.
315 Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Qm Freler%nden Dies gilt nicht fiir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben wsrden onngn ngS muss dann sichergestellt

sein, dass der Netzstecker (A12) und ev e Verlagw spritzwassergeschiitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

3.1.6 Verletzungsgefahr! GerataufkelnenF Kmder en mit eingeschrankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahlgkelt unbefu sonen verwenden lassen.

3.1.7  Stromschlaggefahr! Netzstecker {1 2pund SteckdeSE-aiemals mit nassen Handen anfassen.

3.1.8 Stromschlag- und Kurzschl ahr! WemaXdas Netzkabel (A8) beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem teﬁh Kunde@st oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselw efahr vorzubeugen.

3.1.9 Berstgefahr! Gerét ni r Saug- oder Druckleitung betreiben.
3.1.10 Verletzungsgefahr!

nicht fir pen, dg-aidge in Wasser eingetaucht betrieben werden kdnnen.
3 VerIetﬁoqefahr! A Gerat muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; a Is den Handler hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild
diirfen auf keinenFalwerwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.

A\
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3112

3113

3144

3145

m 31.16

3447

32
321
322

323

324
325

326

Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandern.

Gefahr durch heiRes Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkdrper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

Verletzungsgefahr! Gerat niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerét verstopfen konnen.

Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen

Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Uber die Saug- und D | ngen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tr

Verletzungsgefahr! Das Gerat darf nicht betrieben énn ﬂ@nen oder Tiere im
Fordermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Ford m gerate

WARNHINWEISE: GEBOTE %

Kurzschlussgefahr! Samtliche stromfiihrende T eile missen itzwasser geschiitzt sein.

Stromschlaggefahr! Das Gerat ausschlieBlic e geei vorschnftsmamge Stromquelle
anschlieBen (IEC 60364-1). In der Anlau kann chine Netzstorungen verursachen.

Das Gerat nur an eine Steckdose an n, die @nen Fl-Schalter mit einem maximalen
tist. Aus ich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel

Bemessungsfehlerstrom von 30 mA
verwenden, die fiir einen Einsatz im ®gieh zugelasseft sine‘und deren Querschnitt mindestens so gro

ist wie der Querschnitt des { abels ates Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt

werden.

Gefahr! Das Gerét darf pienfals trocke . Den Pumpenkorper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit r fillen. @em nur kurzer Betrieb des Geréts ohne Wasser kann zu
Schaden fiihren.

Gefahr unbeabsichtinten Ansaﬁhns!VorjeglichenArbeiten am Gerét unbedingt den Netzstecker
(A12) aus d ose zighen, ¢

Gefah%%be ntie der rheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht Bbersteige mgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

Gefahr! Das Geré.t‘gcht zum Fordern von Trinkwasser oder von Wasser fir den menschlichen
Gebrauch bestimmtBas vom Gerat geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.

A\
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3.27 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerat oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

3.28 Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerat unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher 6ffnen.

3.29 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaRigen Abstanden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. VerschleiR Gberpriifen.
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4 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

41 Gebrauch der Bedienungsanleitung

Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Geréts und muss sorgfiltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spater jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerduRerung des Geréts dem neuen
Eigentlimer zu ibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerétes zur Verfiigung hat und
sich iber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.
Lieferung

Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

42

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland

geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

5 TECHNISCHE INFORMATIONEN

51 Vorgesehener Gebrauch
Dieses Gerét ist zum Fordem von sauberem Wasser aus Brunnen
oder Regenwasserzisternen fiir den Gebrauch im Garten od
zur Versorgung von Haushalten mit Brauchwasser besti

Das Gerat darf nicht zum Forder von Trinkwasser verwende{ateq
Verunreinigungen, Sand oder Sedimente haben eine schyirg o
Wirkung und zerstéren das Laufrad. Daher sind geefgneteNFilter
vorzuschalten, die diese Partikel ausfiltern. Chemj ressive
oder mechanisch abrasive Bestandteile im FQ er%zerstéren
das Gerat.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80
Die Pumpen sind nicht zum Betrieb einer
geeignet, da der Wasserdurchfluss zu
Pumpe durch das Férdermedium kann
Das Gerat muss an einem gut beli

wettergeschiitzt aufgestellt werden)
wiederum 35 °C nicht Gber

im Regen, in feuchten Réugen Bdef'in Brunnenschéchten aufgestellt
oder betrieben werden. ¢

Das Gerét entspri td@ischen Nor 5-2-41.
Unzulassiger GéBrauch

Der GebrauchQurc ahrene Perso durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung entha gisungen nicht gelesen
und vollsténdig verstanden habend oten.

Es ist verboten, das Gerat mit ichen, explosiven oder giftigen
Flissigkeiten zu speisen.

Esist verboten, das Gerat in entzlindlicher oder explosiver Atmosphére
2u betreiben. i

Es ist verboten, am Gerét technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fiihren zum Erldschen der Garantie
und befreien den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen
Verantwortung.
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Schmirgelnde oder andere  Werkstoff angreifende  Stoffe
zerstoren das Gerdt. Diese Gerdte sind nicht geeignet fir den
Einsatz in Fordermedien mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder
Lehmbeimengungen. Diese Gerate sind zum Férdem von sauberem
Brauchwasser geeignet; zum Fordern von Trinkwasser hingegen sind
sie nicht zugelassen.

Das Fordemn von Fakalien ist mit diesen Geréten unzulassig.

Wichtigste Teile (Abb. 1)
A1 Gewindeanschluss Sau?seite
A1b Integrierter Vorfilter (sofern vorhanden)

A2 Gewindeanschluss Druckseite

A2b Fiillschraube (sofern vorhanden)
A3 Ablassschraube
A4 Pumpenkorper
Adb Handgriff

A5 Netzschalter

flanometer
Netzstecker
NSTALLATION Q
Achtung - }Q
Das Gerét mdgbAusfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
om

Strom

nt sein (Abb. 3).

Gefahr!

des Geréts stets eine Sichtprifung durchfiihren, um
das Gerét, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
beschadigt sind. Ein beschddigtes Gerat darf nicht benutzt
, Gerat im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten

Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verldngemn des Netzkabels (AS)
darf nur ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so groft ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerét nicht
am Netzkabel (A8) anheben und nicht den Netzstecker (A12) am Netzkabel
aus der Steckdose ziehen.
6.1 Montage des Geréts
Vor der Inbetriebnahme des Gerats miissen die Saug- und
Druckleitungen an das Gerdt angeschlossen werden. Das Gerét
hierzu stand- und dberflutungssicher auf einer ebenen Flache
anordnen (Abb. 4).
Damit sich im Falle des Anschlusses an starre Leitungen keine
Vibrationen die Leitungen oder die Wande iibertragen, empfehlen wir,
das Gerat auf eine Gummimatte zu stellen und zumindest ein Kleines
Stiick der Saug- und Druckleitungen kurz vor und nach dem Gerét
(Abb. 5) mit einem saug- und druckfesten Schlauchstiick zu verbinden.

%ofachmann {iberpriifen lassen.
3 Imin) betragen.
\ enbewN@ Achtung - Gefahr!
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6.2  Montage der Saugleitung

Achtung - Gefahr!
Wenn Ihr Gerét keinen integrierten Vorfilter hat, ist es unbedingt erforderlich,
dass zwischen Saugleitung und Sauganschluss (A1) ein Rickschlagventil
eingesetzt wird: Dieses Ventil garantiert, dass sich in der Saugleitung kein
Druck aufbaut, der zu Undichtigkeiten und auch zum Bersten fiihren kdnnte.
Die Saugleitung leitet das Wasser von der Wasserquelle zum
Gerét. Die Saugleitung an den Gewindeanschluss (A1) anschliefien.
Darauf achten, dass der Anschluss der Saugleitung absolut dicht ist,
da Undichtigkeiten die Leistung des Geréts beeintréchtigen oder das
Ansaugen sogar unmdglich machen kdnnen. Die Saugleitung sollte
einen Mindestdurchmesser von 25 mm (1) haben sowie knick- und
vakuumfest sein.
Es empfiehlt sich die Verwendung einer Saugleitung mit
FuBventil. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband verwenden
(12 - 15 Lagen) (Abb. 6). Darauf achten, dass in der Wasserquelle
ausreichend Wasser zur Verfiigung steht und sich das Ansaugende
der Saugleitung stets unter Wasser befindet.
Da die maximale Saughdhe von selbstansaugenden Pumpen 8 m
betragt, darf die Hohe des Geréts Uber dem Wasserspiegel an der
Entnahmestelle hachstens 8 m betragen. Die Saugleitung muss von
der Wasserquelle bis zur Pumpe kontinuierlich steigend verlaufen,
damit sich keine Luftblasen in der Leitung bilden, die den Betrieb des
Geréts beeintrachtigen kdnnen (Abb. 7).
Falls das Gerat nicht iiber einen integrierten Vorfilter (A1 b) verfiigt,
muss zwischen Saugleitung und Sauganschiuss (A1) ein Vorfilter
installiert werden.
Befiillen des Geréts
Vor der Montage der Druckleitung den Pumpenkdrper (Ad
Saugleitung Gber den Druckanschluss (A2) vollstandig mi
fiillen. Das Befilllen kann auch Gber die Filillschraube
falls vorhanden (Abb. 8).

6.3

bis das Wasser direkt unterhalb der EinfUIIfiffryg ht.

Bei den Modellen mit integriertem

Vo 0- muss zusétzliﬁ
Wasser Gber die Verschlusskappe dEsglogitters (A1 b) t

werden. Die Verschlusskappe offn Rand Wagsepginfil
und dann die Verschlusskappe ye! dfest zu ).
6.4  Montage der Druckleitung

Der Anschluss fiir di tung befinget si.c auf der
Oberseite des Gerats den Dru luss sollte ein

Schlauch odergR 0 Durchmesser
(mindestens& %) anBeschiossen  werden.
Kleinere DurChmesSe,verringemn die leistung des Gerats
erheblich. Zum Abdichten des An Teflonband verwenden
(12 - 15 Lagen) (Abb. 9).

Man beachte, dass bef Hauswassersystem die
angeschlossenen Leitungen unter einem permanenten Druck stehen.
Aus diesem Grund empfehlen wir den Anschluss an ein festes

Leitungsnetz iiber einem Panzerschlauch, der diesem permanenten
Druck stand hélt.

<

2

A Achtung - Gefahr!
Die Verwendung von Gartenschlduchen oder Saugschlauchen auf der
Druckseite des Gerats ist unzulassig, wenn die Leitung unter permanentem
Druck steht, da es bedingt durch den Dauerdruck, Verschlei und
Materialermiidung schon nach kurzer Zeit zum Platzen oder Reifen des
Schlauches kommen kann. Gartenschiduche kdnnen nur dann verwendet
werden, wenn der Schlauch nicht unter permanentem Druck steht, z.B. nach
einem Absperrventil oder Wasserhahn, aber immer nur auBerhalb von
geschlossenen Raumen.
6.5  Sicherheitsvorkehrungen
Der Betreiber muss Folgeschaden durch die Uberflutung von Réumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Gerdts oder
seiner Anbauteile durch geeignete MaRnahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Refer®pympe, Auffangwanne

04.) Die SchutzeingChtUMgen missen an einen
gesondefg icheren Stz angeschlossen werden.
Die Sicherhefgygfkehrungen mem jeweiligen individuellen
€

duria

all%s tsprechegind z der Lage sein, Wasserschaden
endes Wasser ieren bzw. zu verhindern.

\Wefterhin hat der Afwgnder durch einen Spritzschutz dafiir
% Zu tragen, dendes oder im Falle eines Defektes
Wegspritzendes I &efen Schaden anrichtet. Es muss
« sichergest&@ dass austretendes Wasser (ber eine

Reservepul pumpt wird oder durch einen Auslauf abflieRt.
Alterngj ine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
WassaraUStg einen Alarm aus|dst und/oder eine Notabschaltung von

substanz auftreten.
etéte sollten in den Installationsrdumen um 5 bis 10 cm erhoht

gemacht werden.

Achtung - Gefahr! Trockenlauf

Arbeitet das Geratlénger als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschdigt werden. Das Gerét ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstort das Gerat. Das Gerat niemals langer als 10
Sekunden trocken laufen lassen.

7 EINSTELLUNGEN

7.1 Voreinstellungen
Unsere Gerate werden im Werk eingestellt. Der Anwender darf diese
Einstellungen nicht verandemn.
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8 INBETRIEBNAHME

Achtung - Gefahr!

Das Gerét muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

81

8.2

Inbetriebnahme

Sind alle Leitungen angeschlossen und der Pumpenkdrper (A4) mit
Wasser gefilllt, kann man den Netzstecker (A12) in die Steckdose
stecken und den Netzschalter (A5) einschalten. Wahrend des
Ansaugvorganges muss die Druckleitung gedffnet sein, damit die im
System enthaltene Luft entweichen und der Wasserdruck aufgebaut
werden kann. Wenn die Saugleitung nicht vollstandig mit Wasser
gefilllt ist, kann es bis zu 7 Minuten dauern, bis das Gerat voll
betriebsbereit ist. Sollte nach der maximal angegebenen Ansaugzeit
kein Wasserdruck aufgebaut sein, das Gerét ausschalten und den
Fehler nach den Anweisungen (Kapitel 11) suchen.

Technische Informationen

Man beachte, dass die angegebenen Werte zur Leistung des
Geréts Maximalwerte sind, welche sich durch die Verwendung von
Anbauteilen (z.B. Druckschlauch, Winkel, Vorfilter usw.) reduzieren.
Dies ist bei der Auswahl des Gerats zu beachten. Die tatsachliche
Forderleistung in den jeweiligen Anwendungsféllen kann dem
Leistungsdiagramm (Abb. 12) entnommen werden.

9 PFLEGE UND WARTUNG

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzsf

A Achtung - Gefahr! System steht unter Druck! s

(A8) aus der Steckdose ziehen.
Sicherstellen, dass die Verbindungsleitungen bzw. der T;

des Geréts nicht mehr unter Druck stehen. Hierzu einer@ier

Danach kdnnen alle Wartungs- und Reinigungsarbeit

91

9.2

(Wasserhahn) 6ffnen und das Wasser vollstandig aus dem% lassen.

Reinigung der Filter

Die Filterkammer mit sauberem Wasst .

Kontrolle des Drucks im Tank (A10 %

ehirolliert W% 4 Mal
Kontrollieren ucks den

Ventildecke! (A9 b) am AJ) abschraubeyund 4n das Ventil
(A9) eine Luftpumpe eter anschlie . 11). Wenn der
Druck weniger &S 1,5 bawii€tragt, muss auf diesen Wert

gebracht werden.

Bei zu niedrigem Druck arbeitet da
die Gummimembran im Tank (A1
Gerat aufgrund eines zu niedri
von der Garantie gedeckt.

jcht richtig und unterliegt
em Verschleif. Schaden am
ks im Tank (A10) werden nicht

10 LAGERUNG

Achtung - Gefahr! System steht unter Druck!
Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(A8) aus der Steckdose ziehen.
Sicherstellen, dass die Verbindungsleitungen bzw. der Tank (A10) des Gerats
nicht mehr unter Druck stehen. Hierzu einen Verbraucher (Wasserhahn)
6ffnen und das Wasser vollstandig aus dem System ablassen. Danach kénnen
alle Arbeiten zum Lagern des Geréts durchgefiihrt werden.
Das Gerat muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden. Die Saug- und Druckleitungendsen,
dann die Ablassschraube (A3) ausschrauben und das Gerat kippen,
um das Wasser aus dem Tank (A10) assen. Zum Entleeren
des Pumpenkdrpers (A4) das Gerat n Kopf stellen, damit das
Wasser i ruckanschluss (A2)ysladfen kann.

%
Co
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11 FEHLERSUCHE

Storung Mdgliche Ursache

Abhilfe

1) Pumpenkdrper (A4) wurde vor Inbetriebnahme nicht mit
Wasser aufgefiillt.

1) Pumpenkdrper (A4, siehe Abs. 6.3) fiillen.

2) Saugleitung undicht.

2) Kontrollieren, ob die empfohlenen Zubehéreinrichtungen
verwendet wurden. Kontrollieren, ob die Saugleitung dicht ist.
Zum Abdichten der Gewinde Teflonband verwenden.

3) Saugkorb des FuRventils verstopft.

3) Fulbventil und Saugkorb reinigen.

Motor lauft, aber Gerat saugt kein

W 4) Luft auf der Druckseite kann nicht entweichen, da
asser an.

Entnahmestelle geschlossen ist.

4) Entnahmestellen (Wasserhahn, Spritze) beim Ansaugen 6ffnen.

5) Wartezeit wurde nicht eingehalten.

5) Saugleitung komplett mit Wasser fiillen; bis zu 7 Minuten warten,
nachdem das Gerét eingeschaltet wurde.

6) Zu groe Ansaughohe.

6) Ansaughohe verringern (max. 8 m).

7) Saugleitung nicht ins Wasser eingetaucht.

7) Wasserstand in Brunnen oder Zist ontrollieren; wenn

mdglich Saugleitung verldnger.

Motor lduft nicht an. 1) Netzspannung fehit.

er

1) ung iberpriifen; Netzst einstecken.

1) GroRe Ansaughdhe bzw. Forderhdhe.

2) Saugkorb des Fuventils verstopft.

ugh grderhdhe u le reduzieren die
OrdeMgistug! Dies ist kein@\Fehifujktion.
reinigen. £ o

2) Swg

N

3) Der Wasserstand in der Wasserquelle sinkt rasch.

Wasserfordermenge ungeniigend.

ventil tiefer ins Wa intauchen.

4) Die Forderleistung des Gerats wird durch Frefagkon

verringert.
(

&
4) Pumpenkéry rch Saug- (A1) und Druckanschiuss

1) Motor iberlastet durch Reibung von Frer@

Thermoschalter schaltet das

(A2) mit Wasse ifligen; ggf. Gerat durch Kundendienst
Gberprifedlas ifeft Vorfilter verwenden, wenn das Gerét nicht
Ube?dg$.e jerten Vorfter (A1 b) verfilgt

1) Di nkarper (A4) durch den Druckanschluss (A2)
igingt, Wasserstrahl innen reinigen. Den Thermoschalter

1 Stunde lang abkuhlen lassen. Das Gerét ggf. durch den
dienst iberpriifen lassen.

Trockenlauf oder ungeniigende Wasse &

Gerét ab.

ontrollieren, ob Wasser vorhanden ist. Den Thermoschalter
rund 1 Stunde lang abkdhlen lassen. Das Gerét ggf. durch den
undendienst iiberpriifen lassen.

1) Kein Riickschlagventil
{iber die Saugleitung.

1) Uberprifen, ob auf der Saugseite ein FuB- oder Zwischenventi

installiert ist.

2 Gumm|me%w im

Gerat schaltet sich standig ein

2) Gummimembran oder Tank austauschen. Bitte Kundendienst
kontaktieren.

und aus.

3) Kein Luftdruw k.

3) Tank (A10) tiber Ventil (A9) bis zum einem Druck von 1,5 bar mit
Luft fillen (siehe Wartung).

2) Trockenlauf.
@gleltung, Wagseqiitiuse"
4) Dru cht. “Q

4) Druckseite abdichten. Dichtigkeit der Anlage prifen.

1) in stellteAbschal@uckschalters ist zu hoch.

1) Kundendienst benachrichtigen und den Abschaltdruck neu
justieren lassen.

Gerat bleibt standig eingeschaltet.

se\te und\cht

2) Die Druckseite abdichten. Fiir die Gewinde Teflonband
verwenden.

,(D@
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GARANTIE
Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Gerate setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere
beziiglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.
Filr das beschriebene Gerét wird eine Garantie von 24 Monaten (12 Monate beim gewerblichen Verkauf) ab dem Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler
im Einklang mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen geleistet. Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.
Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerétes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten
sind nicht Bestandteil der Garantie.
Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder
unsachgemale Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler VerschleiR.
Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Gerats zu tragen. Dies giltinsbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geftend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben hat, dass das Gerat einwandfrei arbeitet und frei von
Mangeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren ist.
Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen dirfen nur von unsergagkundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nighhgefudte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erldschen des Garantieanspruchs.
Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels filhren zum ErloS®

ign depGearantie.
Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch fil ili gizioder nachrt}g Teile eine neue Garantiezeit

[=)

begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Mindef dlung oder Schadenelsatz aber auch fiir Folgeschaden
jeder Art.
Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Handler wenden, bei dem das Gerj @ ) wurde. Hierb & Kaufbeleg vorgelegt werden.

$

/o
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Technische Daten Einheit SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Spannung VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Leistung W 900 1300
Max. Forderhohe (H,ys,) m 42 50
Max. Forderleistung (Qz,) Ih 3300 4200
Betriebsdruck bar 1.5~3.0 1.5~3.0
Max. Wassertemperatur (T,,,) °C 35 35
Max. Ansaughdhe m 8 8
Max. Korngrofie @mm 0 0
Schutzklasse @) @)
Isolierstoffklasse Motor Klasse B Klasse B
Motorschutz - IPX4 1PX4
Schallleistungspegel La (EN 1SO 3744) dB(A) 80 N B
Netiogewicht kg 15.3 ‘ M y.
Bruttogewicht kg 16.6 o~ 2
Durchmesser Anschliisse mm 254 ‘ ‘ 4 1
Kabellange m 1 1
Tankinel | 4 ( 2%
Technische Anderungen vorbehalten! A\

©2017 Deutsch

67

(Ubersetzung der Originalanleitung)

STANLEY



1 OAHTIEZ T'lA THN AZOAAEIA

1.1 Houokeun Tou ayopaoate Tapayetal
amé £vav Kopupaio O€ EUPWTTAiKS
€TTTEd0 KATAOKEUAOT avIAIWV yid
OIKIOKI XpAon Kai avtAieg KATToU.
O1 0UOKEUEG Hag Oev gival KATAANAES
YIOTIC XOPOKTNPIOTIKEG KATATTOVATEIG
EUTTOPIKAG A BlopnxaviKAg xpRangkal
yia Tn ouvexr Aeiroupyia. H BEATIOTN
XPAON TNG OUCKEUNG TTPOUTTOBETE!
N yvwon Kalr TV TAPNon Twv
0dNYIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio. Kard mn olvdeon, xpAon
KaI ouvTAPNON TNG GUCKEUNG AGPETE
OAeg TIG duvaTéC TTPOQUAALEIC yia TN
dla@uAagn NG aoPaAeIdg oag K(]I
bowv Bpiokovtal kovtd. AlapaoTe p
TpocoXN Kal akoAouBnaTe auoT
TIG 0dnyie¢ acpaAeiag kabw
dev TnpnBouv, utropolv va B¢
Kivduvo Tnv uyeia Kal
TwV OTOHWV 1 va
OIKOVOUIKEG {NMIEG.
Oev euBuveTal yia ev
TTOU  TTPOKOAOUVT
KalIl avappoaoTn n.

KO N4
§

EVEC C
0 €0 Gvgr]

T& )\sla®
OKOAEOOUV
mBpaywye™

2 AYTOKOAAHTA AZOAAEIAZ /
AYTOKOAAHTA NMAHPO®OPHZHZ

2.1 ZuppopQwBEiTe UETICETIKETECTTOUE VA
TOTTOBETNUEVEG ETTAVW OTN OUCKEUR.
Na eAéyxete TAvTa 6TI UTTAPXOUV KOl
0TI €ival EuavayvwaTeg: o€ avTiBetn
TIEPITITWAOT  QVTIKATAOTACTE TIG HE
GMeG kaivoUpyieg TOTTOBETWVTAG TIG

oTnv idla Béon. $
K@ °

& ]
Ala qu TI'pOO'SKTIKG QaUTEG
T YI£§ mpIvV omd T
XP'IUTL

ova Atmrayopelel
Beon Tng ouoKsung WG OIKIAKO
%&)\mo umopei va Trapadobei
diavopéa Katd TV ayopd Miag
véag OUOKeUNG. Ta NAEKTPIKA Kal
NAEKTPOVIKA €CopTAuaTa aTo Ta
otoia armoteAeital 10 unxavnua dgv
TPETTEl v €TTAvaAyPNCIPoTIoIoUVTal
yla avApuoaoTeg XPAOEIS AOoyw NG
TTapouadiag ETMIKIVOUVWY OUTIWv yia
NV Uyeia.

Eikova E3. Aciyvel 611 n guokeun
TTPOOPICETAI YIO OIKIOKA XPAON.

A\
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C€ Z0yBoho CE. Acixver 61 n
OUOKEUR €ival oupParn pe TIg
IoYUouoeg odnyie¢ EE.

O¢on SiakémTn ON/OFF. Acixvel n
B¢an tou diakotn ON/OFF.

| = AlakdTITNG oUVOEDEPEVOG
0 = AIaKOTITNG ATTOOUVOEPEVOG

™
8

Eyyunuévn otdBun nxnrikAg

10X00g O Q.

o) To mpoidv autd avikel oTnv « ’\Q
kAdon pévwongl. Autd onuaiva\z‘ \A

ot eivar eComAIoPEVO  pE ayw@

TPOOTACIAS YEiWaNg (MOvov €6

oUuBoAo epgavileral sndvqcn A

OUOKEUN).

Q
e
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3 MPOAIATPAGEZ AZQAAEIAZ/YNOAEINTOMENOI KINAYNOI

31
3141

31.2

313

B314

315

316

347
318

319

3110

MPOEIAOMOIHZEIL: TI AEN NPEMEI NA KANETE

Kivduvog Tpaupamiopwv! H ouokeur) AEN pmopei va xpnaipotrom@ei amd maidid kai droa e
HEIWWEVES QUOIKES, aloBnTApIE 1} vONTIKEG IKAVOTNTEG 1} XWPIC EUTTEIRIa ) TV ammapaiTnm yvwaon
Ta maidic dev mpémel va maiouv pe ) ouokeun. O kaBapioudg kai ) auvTipnan Tou TPoBAETETal
va yiverar amd Tov xproT dev mpémel va Tpayparomoleital amé maidid.

Kivduvog ékpnéng i dnAnmnpioang! Mnv xpnoiyomoieite O Kapia TEPITITWON TN CUOKEUN
He eupAekTa, TogiKa ) emBeTIKG uypd 1 pe uypd Trou umopolv va BEcouv gt Kivuvo T owoTH
Aermoupyia.

Kivduvog tpaupariopwv! Mnv kareuBlvere T por| Tou vep npog aroua f

Kivduvog nhekrpotAngiog! Mnv kareuBuvere m pon TOU V() OT r], o€ NAekTPIKG
LEPN A 0€ AMEC NAEKTPIKES TUOKEUEC.

Kivduvog PBpayukukAwporog! Mnv xpr]olpon oigi OKSU (013 TeplkoUg XWpoug o€
mepimwon PpoxAs. Autd Oev 1oxUel yia TIc @ ‘ LEVEC a\%m 0TI0iEC WTTOPOUV Vel

XpnototroinBolv akopn kar ot TepiTTwon BROXMAG: XPEIAgeT 0 va e¢aogahioere 61l T0
01¢ (A12) ka1 EvOEXGUEVES TIPOEKTATEIC TG %&c ¢ €iv sésusv&g TIPOOTATEULEVES QIO
TTaINiEG vepoU kar amd TANUUUPES.

Kivduvog tpaupamiopwy! Mnv sn TI'] xpr] ouoksung o¢ aidId 1y droua e
TIEPIOPITEVES AITBNTAPIES, QUOIKEG | eg IKQVQ 0¢ k& repiTTwon pn e§ouaiodotnuéva,
Kivduvog nhekrpotrAngiog! Mnv dyyicere 10 ¢I (/-\] v TIpiCa pe Ppeypéva yépia.

Kivduvog nAEKTponAn?'ic{@ ayuKukhwPoTog! EQv 10 nAektpikd kahwdio (A8) éxel

KaTaoTpOQE, TPETEN va adiglkara aeu a KOTOOKEUQOT! 1} MO TNV UTIMPETIa TOU TEXVIKAG
uTIoaTAPIENG 1) O€ KABE TEpITTION amQ'dTopo L Trapdpoia 1616TNTa, €101 WOTE va TPOAN@OE]

kB¢ Kivouvoc.

Kivduvog ékpnén !@) Xpl’]OIUO&TI’] OUOKEUN e KATEOTPOWMEVO TWARVal avappdenang
apoxs XS

ferroTe ™ oUOKEUR OTEPEQ: O TIEPITITWOT XPAONG TS CUTKEURS
KovTa O £pa KO /) AMES AekAVES VeEPOU OTOV EGWTEPIKG XWPO, KATAOTE
Wior Ay Kal TTPOOTATEWTE TN GUCKEUN OO TV TITWon TG péoa o€ vepd 1 o€
TANUKOpa. Autd d€ ws ylaTig BuBiZopeveg avrhieg, kaBug auTéS utmopolv va Xpnalporoinfodv

BuBiopévec ae vepds
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3111 Kivduvog tpaupariopwv! EAEyxete edv n ouokeun di0BEtel Ty mvakida e Ta idiaitepa
XOpaKTPIOTIKG, OF avTifem TepitTwon e100TooTe apéawg To KataaTnua TwAnang. O cuokeuég
Tou dev dlaBéTouv TIVaKIda e Ta XOPaKTPIOTIKG dev TTPETTEN val Xpna1WoTIoloUvTal, GEdopEVOU 6Tl
£IVaI OVWVUES Kal BV eTmIKivOUVEG.
3112 Kivduvog ékpnéng! Aev emmpémeral n emépBaon o€ Bahioes yeipiopol, BarBides aopaleiag f
aMeg dlaraceic aogakeiag, oUTe ) TPOTTOTOINGN TwV PUBKITEWY QUTWV .
3113 Kivduvog mou mpokaAeital omo {€0Td vepo! e TEPITTWON EAATTWUATIKOU TTPECOOTAT
Qmouaiag Tpo@odoaiag VEpoU, To VEO TOU UTTAPXE! aKOLN WEG 0T0 Gwpa TG avTAiag (A4) pmmopei
va umepBepuavBei kai va TPOKaAETE! TPAUMATIONOUG KaTd TV €086 Tou.
3.1.14 Kivduvog Tpaupariopwv! Mnv XpnoipoTIoIEiTe Tn CUOKEURMWPIS EMiBAcwN @pxa Kivduvog
va v epdcouv &Eva owpara.
3.1.15 Kivduvog Bpayukukhwporog! Mnv perakiveite T @ VT (A12), 10 nhekTpIKO
kaAwdio (A8) i} GMa aToixeia aivdeang: xpnolpoTiefetadhapn (Ad b).

L 4

3116 Kivduvog ékpnéng! Amoplyere T diEAeuan oxn @ ETAVW) aow)\r']va avappdenang
TrapoxfiG. Mnv Tpapdre ) petakiveire m ouokeur, amgTo oW ppOONaNG 1} Tapoxig.
3117 Kivduvog Tpaupariopwv! My xpnomonoiﬁouoksuﬁ gfen Bropia 1 {wa aTékovral péoa aTo

Uyp6 Tou Exel avtAnBei 1 pmopolv va €AD nmpr’né.

3.2 TPOEIAOMOIHZEIZ: TI NPEMEI NA (D
3.21  Kivduvog BpayukukAwparog! OA pTALATa VOl Qywyoi nAEKTPIKOU peUpaTog TpéTel

va TpoaTareUovTal amé TITaIAE . 4
3.2.2  Kivduvog nhextpomrAngiog! u@m oucb@ommmd o€ KarMnAo dikTuo nAektpodomang

T0 OTT0I0 GUMMOPQWVETAI HENQUG IXUOVTE lopoug (IEC 60364-1)- kard ) paon ekkivnang n
ouakeur Wopei va mpokaMéoel Siarafaikéc BTo Siktuo. ZuvBéaTe T GuoKeur povo ot ia Tpila
oy dloBETel 6|a(po@mmn LaoTIKO uTroAEIOpevo peupa x1 mavw amd 30 mA.

XpnoiyotrooTe q K@ €I GUMPOTEG (e TOUG IOXUOVTES KAVOVIOHOU, EYKEKDILEVES

’

¢ kaI ye diaropr ion TouAdxIoTov e auTAv Tou: KoAwdiou
KeUAC. SARMekToIKG Kahwdiar rou TrepiBaMovTar ot TepiéNiEn kahwdiou ipémel

va siV(W\;‘.0 TUAY VT
3.2.3  Kivduvog! Mhauakeuy

L€ VEO TO GWa m&iag (A4). Akbun kar pia gOvropn Tepiodog AEToupyiag Xwpig vepd pmmopei

va pokaAéger (e
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325

326

327

& 3.28

329

Kivbuvog avayparog xwpig mpdBeon! Mpiv amd omoiadrmote emépfacn ot ouakeur ByaAre 1o
016 (A12) a6 mv mpila peuyarog.

Kivbuvog! 'a va gaoahioTei n aogaheia mg Guokeung, n uéyiom Bepuokpaaia Tou aviAoUpevou
uypuU dev mpémer va umrepPaive Toug 35°C. H Beppokpaaia mepiBovtog dev mpémel va karefaivel
k@rw amo Toug +5°C.

Kivbuvog! H guokeur| dev mpoopileral yia T peragopa moaipou vepou 1 vepoU yia avBpamivn
karavaAwaon. To vepd Tou peETaQEPETal MO TN GUOKEUR WTropei var TpoaPAndei amd diappoég
Aimmavrikod.

Kivbuvog tpaupaniopwv! H guvtipnon kail n emokeur ¢ ouokeuis A mx@pdmv TIpEE

VOl TIPQYHATOTIOI0UVTAI OVO ATTO EIBIKEVPEVO TIPOTWTTIKO.
KivBuvog Tpaupatiopwv! EKKevwaTe Tnv uTroAemopevn @BVGA UKauTITO CWAAVa
mo M

QT TN GUOKEUR: Y101 TO OKOTI QUTO aTTogUV3aTE T @ Ikt Tpogodoaia Kai

avoicre pial fdva. .
Kivbuvog tpaupamiopwv! Mpiv m xpAon kai d 6|007@)\éy&£ T aggooudp kai

emaAnBedoTe o1l Ta eGapTruaTa g OUOKEUVQW Tapoyo Hadia omaciyarog kai

(0P, \2\ \A\
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4 TENIKEZ NAHPOOOPIEX

41

Xphon tou eyxeipidiou

To Tapév eyyelpidio amoteAei Tuua TG guokeurs, QUAGETE T e
@povrida yia yeMovTikr avapopd. AiaBaoTe mpoaekTIkG To Eyyelpidio
TIpV amé v eykaraataon/ypron. Xe mepimwon perapifaong mg
1010k aiag auUTOS TIOU TIOPAKWPET TN GUGKEUR €ival UTIOXPEWHEVOG
va mapadwael To gyyelpidio ato véo 1BiokT. BefaiwBeire 61 o
kaBe xpriomg éxel ot diciBear) Tou To eyyelpidio TpIv va Béoel oe
Aermoupyia T ouokeur Kai UTOPER va evnuepwOET OYETIKG e TIC
0dnyieg aogaeiag kai xprang.

53 Kopia pépn (ex. 1)
A1 Imepwro pakdp avappognong
Atb EvowpaTwpévo mpogiAtpo (eav ummdpyer)
A2 - Tmeipwré pakop Tapoxng
A2b Téma mhfpwong (eav umrapyel)
A3 Tama ekkevwong
A4 Iopa avrhiog
Adb Ao
A5 Aiokomrmg Tpogodoaiag
A6  Elkaprog omhigpévog owhnvag
A7 Tpegoardmng

42 TopdBoon ﬁg g)\in%mé kaAwdio
H auareun mapadieral oo £owrepiko iag ouoKeaoiag amd XapTovi A% Tgnﬁl Kz)\qung BaABidag
H ouvBeon Tou e§omhiopod ameikovileral oTnv €Ik.1. A0 oeio
A11 Mavoperpo
4.2.1 Napeyopevo uhikd mAnpopopnong A2 Oig
D1 Eyxeipidio xprong kai guvtnpnong
D2  Odnyieg yia TV ao@aAeia 6 ETKATAZTAL @
D3 Kavoveg eyyinong
Mpoaox - !
43 AidBeon ouokevaaiog Oheg o1 epy ofdgraong ka@BvageRoynang mpémer va yivoviar pe
Ta uhika a6 Ta omoia amoredeitor N ouokevagia Sev poAwoW 1 gugkeu % cpévn amo 1o 6 BikTuo (€IK. 3).
10 TepiBaMov, watdao pémer va avakukhavovrar 1 va diariBevial A . .
GUQVE e TOUS ITYUOVTES KAVOVITHOUG OTN Y(pa OTTou XpNaTHoTTolefTal. 8 [lpoGexn - K'VGUV"S%
I'Ip| g prian var Kave vav ommikG €Aeyxo yia va kabopioete
5 TEXNIKEE NAHPO®OPIEX £Qv 1) GUOKeur, Kal m%p 2) kai nhextpikd kaAwdio (A8), eival
51 I'IpoBAmépsvn xpr’]qn %Dpauusva mi§ v GUGKEUr dev TTPETEl val XpnaipoToleiTal:
H ouakeu aut mpoopiletar yia T petagopd kaBapwv uddTwv imwan {nuiweAeYEre T auakeun ato Kévipo Ymoomipigng f o€ évav
am6 peama 1 deGaevés oufpiwv udATWY yia TV KNTOUPIKA ££0! moéom hoyo.
yia xpnon o3 omcu(eg EYKATOOTATEIG TIAPOXTG VEPOU: OI GUTKEU
autég dev propolv va pnaigomomBolv yia T peragopd 1100& 6”"09'
vepoU. AkaBapaeg, G0 Kar KarakdBia aokodv )\EIC(VTIK To o EKTP'KOU kahwdiou (AB) emigéper Ty Kardmwon g
Kal KATaoTpéQOuV TV wTeprn Eykataotiote 010 ap eyyn VEVKGTGOTGUH e mAnpuyn, Kard m Sidpkeia mg emokeurg
karaMnAa gikTpa Tou va eivar oe Béon va QIAT utd (oxoy €pimwaon emaokeuwv Trou kahdmovtal amd v yyinan),
10 owyaridio. EmBerikég ynuikd ouaies aTo wpd ¢ %nmou nhextpikoU kahwdiou (A8). Edv 1o nhextpikd kahwdio (A8)
KaragTpgouy UUUKEUﬁ [b I va emekTaBel, XpnoluoToIaTe CMOKAEIOTIKG piar TIpOgkTaON e
H ehxiom wpiaia pofy mpémen avépyeradota 80 Wn/{1,3 imin). Topr'] TouNayiaTov o e autfv Tou yvAaiou nhekTpikoU kahwdiou (AS).
Or guakeués autég Bev eivar karahnAeg YIG TIONA IE omvov ﬂV OMKGVETE TIOTE T GUOKeUT 1| Pydlete To oic (A12) ame my Tipila
ene|6r1 n pof vspou eival Tapa ToAU pelwpgyn K& To avt XONOHOTOIGNTA T0 NAEKTPIK KaAGBI0 (A,
Uypd Bev pmmopei wg ek ToUToU Val E5a0( v Yign g oy 6.1 SuvapHohdynon TG GUOKEUTig
H guokeur mpémel va gykaraoTodel o ok aspllop Mpiv Béaete o Aeimoupyia T guakeur eival amapaiTnTo va guvdéaee
Kol TpogTaTeupévn amd Tov mv Kmpn(sg , . , o
8epyokpaia nspl[iqMowogn parra v Toug TOUG cul))\nvsg avappognon kel Tapoxr. Mo 10 oomg aurd
36°C. Aev ipémel TOTE va ¢ a al i va xpn ! KT Tonoesmqn M OUoKeud ot jia emimedn emgdvela ag otabepr Béon
anom BPOXW 0t Uypd e ot queo ] Kal pakpid amd mAnupOpeg (eik. 4).
H ouokeur eivatl cuuﬁ owaiko T Ef60335-241. Mo va v peraBododv o1 kpodaopoi atoug owhives | oTa
5.2 ToIY(yara, ouviaToUpE val ToTroBeTAGETE T GUaKeUr Emavw o€ éva

Mn emmpemopev, X

Amayopeeral n ame#fin Eumeipa GO T8 omoia dev £xouv
diapdaer kar TIG 0dnyieg Mo ovTal GTO EYEIPIBIO.
Amayopeletar n Ipotpoéomcr] mg e E0QAEKTA, EKPNKTIKG,
TOgIKA 1 NIk EmBeTIKG Lypd.
Amayopederal - xpfon Mg
EKPNKTIKT aTudopaIpa.
Amayopeleral var EmQEPETE TPOTIOTIOIGEIS 0T GUGKEUR: 1) EkTEAEDN
TPOTIOTOIACEWY  OKUPWVEI TV eyyinon kai amalaoaoel Tov
KQTOOKEUQOTH OTT6 AOTIKES KalI TTOIVIKEG EUBUVEC.

AetavTikég 1) Gbeg ouaieg Tou TpooBahouv Ta uNIkG KaTaoTpépouv
 ouokeur. O guokeués autég dev eivar katGAnAeg yia m yprion
0t avihoUpeva uypd Trou TrepIgxouv AeiavTikr aypo, AdaTm 1 dpyiho.
O1 ouokeuég aurég eivar karaMnAeg yia m perapopd vepod xpAang,
evu Bev eival KaTaAANAeg yia T peragopd TraoiHou vepol!

Me autég Tig ouoKeuég Bev emTpEETal N ETAPOPA KOTPWAWY OUTIRLY.

NG ae duvnTikd edghekt 1

AaoTixévio TaTakl fj va guVOECETE TUAKATA EOKAWTITWY OWARVWY
(aMa avBexmikav oV avappdenan kar Tiean) oTa ongeia Tou
Bpiakovral kovid o auakeun (eik. 5), €701 waTe va peiwdei n éviaon
TWV Kpadaapwy.

6.2  ZuvappoAdynon Tou cwAiva avappoenang

Mpoaof - kiviuvog!
Edv n ouokeu ag eivar xwpic evowpatwyévo mpo@iATpo, eival aToAiTug
amapaimm n xeAon piag Pahidag aviemaTpoprg Hetall owAdva
avappdgnang kai pakdp avappdenang (A1): n Bahida eyyudrar 61 o
owhjvag avappdenang dev eival umo Tiean e emepyOuevo Tov Kivouvo
BI10pPOV 1 EKPAGEWV.
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0 owhjvag avappdenang peTapéper To vepd Ao TO anueio
avappdenang o ouakeun. LuvdEaTe 10 CwAqva avappdenang ato
aTelpwd pakop (A1). EAEyre 611 0 owhivag avappdgnong Tou £xel
auvapuoloynBei eivar epunTikdg, kabug of amwAeleg pmopolv va
€xouv ETTTTTLGN GV IKAVOTTA TFAPOXAG TG GUOKEUNG f v Kavouv
adlvam v avappognon. O cwhivag avappdenang Ba mpémel va
éxel ehayiom diaperpo 25 mm (17)- o awhivag Tpémel emiong va eival
avBexTIkog aTn aOVBAIYN KaI EPUNTIKGG €V KEVLD.

Tuviotarar n ypAon evog owhiva avappdenong mou diabétel
BaABida mubuéva. Ma v epunTik o0VIETN XPNCIMOTIOIAOTE TaIVia
Teflon (12 - 15 aTpwpdTwy) (€. 6). BeBaiwBeite om oto onpeio
avappoenang UTTAPYE! APKETG Vepd Kai OTI N {ivn avappéenang Tou
owhiva Bpiokerar poviga karw amo ) aTaBun Tou vepol.

KaBug 10 péyiaTo Gyog avappognang Twv avappoonTIkwv aviAiv
eivar 8 m, 10 Oog TG GUTKEUNG OE OXEDT LE TV EMPAVEID TOU vepoD
ato aneio Myng dev mpémel va umepBaivel Ta 8m. To opiZévtio
THAa Tou GwAfva avappoenang TEE val Exel TIavia Wia avodiki
Topeia amo 10 anueio avappdenang g GUOKEUNG, TTPOG aTToPUYN
aynHamiaod uoahidwv aépa péaa ato owAdva oy Ba imropoloayv
va £xouv ETiTTWGN 0T Aermoupyia TG GUTKEUA (€IK. 7).

Eivar amapaimmn n tomoBémon evdg mpogiktpou avdyeoa ato
owhfva avappdgnang kai 1o pakép avappoenang (A1), extog eav n
ouakeur] diabére evawpiatwyévo mpogiArpo (A1 b).

MAqpwaon Tng ouokeung

Mpiv mv guvapyoAdynan Tou owAfva Tapoxi yepiate TARpWS e
vepd 10 awya g avThiag (Ad) kai o cwAAva avappdenong Eow
Tou pakép mapoy(is (A2). H mhjpwaon umopei va mpayuaromoinBei
Kar péaw g Tamag mAfpwang (A2 b), edv umrdpyer (€Ik. 8).

Kard mv mAdpwon oto owya g avihiag (Ad4) axnparid
Quoahideg aspa mou pmopodv va e§aheigBolv yépvovtag

™ ouokeun Tpog diapopeg Kateublvaeig. Tepiote kai
emavahaBare autiv Ty evépyela péxpl To vepd va B
Kdmw om6 my omr TAqpwong.

Edv n ouokeur SiaBéTel evowpatwpévo TpogiAp
va elgayete GMo vepd Péaw Tou Karakiol ZOU i
Avoicre 1o kamaki, e10ayeTe vepo peypl To Kai KAioTe Kail AN
TO KCITFAKI YUPICOVTaG TO e TO KEPI (€IK. 8)
ZuvappoAoynon Tou owAfva Tapoyi

0)|
To pakdp Tou cwhiva Tapors Bpit@v ETaVW n%s
auakeuris (A2). O awhivag Ba np | guvdede

v
e0kapTo owhiva f o€ évav o )\ 00 T0 dyva TEPN
|Kponp£g ol Iovouv

diaerpo (Touhdyiatov 19
dpaaTIkG TV IKaveTTa - Ta Tnv EPUNTIKY
umwv) eIk 9).

alvean xpnaiyorol |

e éva olom m%w)\ncng
gival umo Ma. Ma 10 A
TpayuaromoioeTe TROUVOEN Otk

péow €vog eUKapTITOU OTTAIGEVO)
ONKWVEI QUTAY TV JGVIWN TriEgR.

A Npoooyn - kiviuvog!

H xprion owhijvwy motioyarog fj edkapmTwy owhivwy avappdgnong atv
Theupa Tapoxrg TG GuOKeuRg dev emTpmeTal 6rav of GwAVES Eival
umé poviun iean kabug, eGariag g auvexols ieang, Mg eBopds Kkai
G KaTamovnang Twv UAIKQY, autoi pmopolv va expayolv 1y va axiaTolv
fon perd amé alvopo didomya. Or owAqveg motiopatog pmopolv va
Xpnoigomoin@olv pévov 6tav dev eival o ovIUN Tiean, Y. 6Tav Exouv
eykaraoTaBei perd amd pia PaABida avayaitiong A pia féva Tou dikrlou
(0peuong, aAAa IdvTa pévo aE EEWTEPIKD YWPO.

6.3

6.4

AvaTou va eival o¢ Béon va

~Z‘

\<:~H

6.5  Mérpa aopaheiag
0 yepiotig mpémer va amokAeioel {nuiEg Tou mpokaholvTal
amd TAnuudpa Twv ywpwv 1§ GMo oe mepimwon PAaBiv g
auakeurig 1 eGwrepikv e§aptnucmw uioBerwviag kataMnAa pérpa
(mx. eykardoTaon piag TpooTadiag amé mAnuuUpeS, oUoTnua
auvayeppod, epedpiki) avrhia, Aexavn cuboyrig kai GMa Trappoia),
Tou Tpémel va ouvdeBolv O€ va XwpIoTO NAEKTPIKG KUKAWa TTou
Bev karaaTpégeral. Ta pérpa aapaleiag mpémel va eival karaMnAa
Y10 TIG UEHOVWHEVEG KATOOTATEIG Xprang Kai val eival oe Béan va
petivouv kail va epmrodiouy Ti {npiég Tou mpokaholval aTé T
££0d0 ToU VePOU.
Emiong, péow piag mpoaTaaiag amd Tig mTaINES, 0 XpRoTng TREMel
Vel QOVTIOEI GITE TO VPG TIoU BIaeyel f ol mwu\wg JeTa amo it
BAGBN, 6£v TpokahoUv (mueg Eivar offag@iggro va eSoopahiorei
By, HEOW IS EQEDPIKNG
. EvaMakrika pmopei va
0 10 omoio, 0 TEpITITWEN
iﬂg’ ayepyo Kail va kabopiCel To
TaKNG (]VGVK ouoKeug kar g Tpogodoaiag

p|v Vel TTpOKA inpeg ot efomhiapols 1y akivTa.
& |[50|M0vwo [(MeykaBioTavTal o1 GUGKEUEG GUVIGTOUYE
oG va uns oko1 o1 eGomhiopoi mepimou 5 - 10 cm
£101 (bOTE 19 6|aq>suvs| Va PNV {Topei val TpoKaAei éppeoeg

S

{nuiég. O C U TipokahoUvTan amo T pn THONON QUTAY Twv

£V B0t Umopolv val amodoBolv aTov Tapaywyo.

- Kivduvog! reyvi Aemoupyia
l?woupyu yla TepIaaodTEPO amd 5 AeTTdl pe To anieio Ajung
0, pmopei va uoaTei {npieg egaimiag g umepBEppavang.
gfeun 61av eumodideTal n kavovikr por Tou vepou.
n AeIToupyia KaraoTpéel T GUKEU, KATA GUVETTEI NV AEITOUpYEiTE
n OUOKeUr OTEYVA yia Trepioadrepo amo 10 deutepoAera.

YOMIZEIZ
MpokarapkTikég puBpioeig
Or ouakeuég pag pubpiCovtal epyoaTadiakd kar o pubpioeig autég
dev mpéTel va TpoTroToIoUvVTal AT TOUG XPAOTES.

8 OEZH ZE AEITOYPTIA

Mpoaof - kiviuvog!

Oleg o1 epyaaies eykardaTaong kar guvapyoAéynong pémel var yivovial e

T GuaKeur amoouvdepévn amd 1o nAekTpIkG BikTuo (eik. 3).

8.1  Ofon ot Aemoupyia
Orav €ivar guvdedepévor oMol o owhives kai To owpa avihiag
(Ad) eivan yepdo vepd, eivar duvatdv eioayere 1o gig (A12) kar va
evepyorroifaete 1o diakémn Tpogodoaiag (AS). Kard m diadikagia
avappdenang o owhAvag TapoxAg Tou vepoU TPEMEN va eival
QavoIxTdg, TIPOKEIUEVOU 0 GEpag TIoU TIEPIEXETI aT0 GUOTUA VOl
Hropei va Byer kai va pmropéael va dnpioupynBei n ieon Tou vepou.
Edv 0 owhivag avappognong dev eivar TeAeiig yepdmog pe vepd n
GUOKEUN ITTOpEi Ve XpelaaTel péxor 7 ATTTd waTmou var TTpoadeyyioel
mv Thjpn Aemoupyikémrd g, Edv perd 1o péyioto xpdvo
avappdenang mou umodeikvUeral To vepd dev £l Tiean, offaTe
GUOKEUN Kai evepyraTe aUp@wva pe 6oa TpofAémoval aTo Tedio
avadfimang BAaBuv (kepdharo 11).
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8.2  Texvikég TAnpogopieg

Or avapeppeveg TIPEG TG IkavoTnTag Tapoxg G Guakeurg eival
0l PEYIOTEG TIEG, 01 OTIOIEG LEILVOVTOI XPNOIHOTIOIMVIAS ECWTEPIKG
eGaprpara (my. owhiva Tapoyig, Ywviakd, TPoGIATR0 KATT.).
MapakaAeioTe va AaBere umown autd To yeyovog kata my emoyn g
ouakeuri. H mpayparik IkavomTa TapoyiG Yia TIG GUYKEKPIKEVES
TIEPITITWOEIS EQapUoyAG avaéperal aTo didypappa IKavotnTag
mapox(g (€. 12).

9 ZYNTHPHZH

Mpoooyn - kiviuvog! To aloTnya gival umd mieon!
Mpiv amd kaBe emépBaon ouviripnang kailf kard m didpkeia g avalhmaong
BAaBcov amoauvdgere To nhextpikd kaAdwdio (A8) amd my mpila.
EéyGre om o1 awhiveg alvdeang 1 To doyeio (A10) g auakeurg dev eival
mAéov umid Triean. Ma 1o okomd auté avoite pia fava (BpUan Tou dikrlou
(0peuong) Kkai ekkeviaTe TAfpwG To vepd amd To oloTnua. Zm ouvéela
Ba eivar duvardv va kavere Oheg Ti epyaaie ouvipnang kai kaBapiapod.
91 KaBapiopog Twv giAtpwv
KaBapiere TakTikd 1o mpogiAtpo (A1 b) pe kabapd vepd kail va
eAyyere o Bev eival Bouhwpévo e GEva owpara (€ik. 10). ZeByahre
70 XWPO Tou iATpOU e kaBapd vepo.
9.2 'Eheyyog mg mieang Tou Soyeiou (A10)
Mpokelpévou va e§ao@ahioei n owaTh AgiToupyia Mg GUTKeURg, N
Tiean Tou doxeiou (A10) mpémel va eAEyyeTal avé TaKTa dlagTAaTal
(3-4 popég 10 Xpdvo) kai Tpémel va avmigToiyei o€ 1,5 bar. Tia v
ehéyEere my iean Eefidwate my Téma kdhuyng g BaABidag (
a10 doxeio (A10) kar eAéyEre v mriean guvdéovag ot BaABi
Jia veupamiky avihia mou dlaBéTel pavoperpo (eik. 11). Ea
eival kamw amo 1,5 bar, emavagépte mv ot T auth.
Mia avemapkrg micon Tou aépa pokakei avipaAn A
ouokeung kai gBeipel ™ AaoTixévia pepppavn gl B
eowrepikd Tou doyeiou (A10). Or evdexOpewl Cnule
mou TpokahoUviar amé eopauévn Triear) ey doxeiou (A10) dev

KaAUTITovTal omo eyyonan. ,
10 ANOGHKEYZH

Mpoaoxf - kivuvog! To oo o mieon! %
Mpiv amé kaBe eméyBaon ouvtipnol ™ dldipKel mong
BAaBwv aTroguvdEETE T0 NAEKTPIKQKA! A8) amd my mpica.
Eéyre o1 o1 owhiveg olvde Xeio (A10) m@r’]g Bev eival

mhéov 6 Triean. Ta 1QoK06 QvoigTe pia fg on Tou diKTUou

(dpeuang) kai emv@ vepd amd 10 BYoma. m ouvéeia Ba

eivar duvardv va kavete OAECTg £pYOieS yIgLT
H ouokeur mpémel o€ kaBe mepimitgn
TOYETO Kal, O€ TIEPITTwan Bep) Wy +5°C 1 YopnAdTepwv,
TPETEI VOl amroguvappoAoyeiTal amoBnkedeTal og €va aTeyVo
XWPO Kai TpogTaTEVpEV amo Tov Tayetd. Agol amoouvdEaeTe
T0Ug owhives avappdonang kai Tapoxng, &EIdwaTe My Téma
exkévwang (A3) kar yeipere ) auakeur yia va Bydhere Oho To vepd
Tou mepiéxeral o degapevr) (A10). Mo va adeidoere To awpa aviAiag
(Ad) avamodoyupioTe m ouakeur yia va Byakete To vepd amd 1o
pakép mapoxfig (A2).

TIPOGTATEUETAI MO TOV

o7
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11 ANAZHTHEZH BAABON

BAdBn

MiBavi aria

Aoon

0 kivnipag Aeimoupyei, ahhd n
guokeur Sev avappopd vepod

1) Mpiv m Béan oe Aeroupyia To awpa avrhiog (A4) ev éxel
yepiael e vepd.

1) Mepiote 1o owpa avrhiag (A4, BAéme Trapdypago 6.3).

2) Mn epunrikdg awhivag avappoenang

2) EXéygre eav Exouv ypnaipomoinBei cuviaTweva afeaoudp,
EAéygre mv eppnTiki) oTeyavamTa Tou owhAva avappoenang,
Xpnaiporroifate Taivia Teflon emdvw oTa GTEIpGYQT.

3) Bouhwpévo mhéypa avappdenang e BarBidag Baong.

3) KaBapiote ) BaABida mubpéva Kai To TAEya avappognang.

4) 0 aépag amd v mheupd mapoxng dev pmopei va Byel emeidn
10 Onpeio Aung eival KAeiaTo.

4) Karé mv avappdgnan avoire Ta onpeia Ayng (Bpuan Tou
diktdou Udpeuang, pavika).

5) Agv £l TpnBei o xpdvog avapovng.

5) Mepiote TAPWG e vepd To GwhAva avappoenang, TepIpEveTe
péxp! 7 Aeridi perd 1o Gvappa Tg Guakeurig.

6) YmepBoAiko Uyog avappdenang.

7) Lwhivag avappdenang pn Bubiopévog aTo vepd.

6) Meicyore 10 Uyog avappdgnang (max. 8 m).
7) EAéyre m 0766pn Tou vepol oo @gegrio 1) oTn degapievn, eav
€ival Juvardv POEKTEIVETE T0 WA 6

0 kivripag dev exiva

1) AmroUoa Téon dikTdou.

Avemapkig IkavoTnTa TOU VEPOU

1) Ywnho Oyog avappdenang kail HavopeTpIKG.

2) Bouhwpévo mhéypa avappdenang e BarBidag mubpéva.

3) H a168un Tou vepoU aTo anpeio avappoenang
ypriyopa.

évpo Ymoatipi§ng. Xpnaipomoifare éva mpogikTpo

0 Beppoardrng amoouvdéel T
OUOKEUR

4) H ikavémra mapoyig TG ouakeurg pmu’w&z qmiag
1) Ymepooptwan kivmipa eGariag Tpi
m erepwri).

ECWTEPIKLV CWYATWY.
j @dewv N
reyviy Aermoupyia iy avemmapkrg por) vepoy

oudke

€0V m v 106¢Te ! evowpatwpévo mpogiktpo (A1 b).

%OTE 10 EGWTEPIKG TOU GaTog avTAiag (Ad) péow

Wp mapoxfg (A2) pé pori vepol, agroTe va kpuwoe! o
G yia mepimou 1 h, evdexopévwg eAEyETe T Guakeu aTo

Ke¥tpo Ymoarpiéng.

2) Zreyvi Aermoupyia.

EAéyGre mv mapouaia vepol, apnaTe va kpuwael o BeppoaTdmg
1a mepimou 1 h, evdexopévwg eAéygre T auakeur ato Kévrpo
TooTAPIENG.

H ouokeun avapel kai ofrvel
TUVEKWS

Q Nt
oghg oT0 au»\ﬂw’(pncng

avappdenang,

1) EAéyére edv oy mheupd avappdenong eivar eykaraaTpévn pia
BahBida mubpéva A evdideon.

oTIyévia pepBpavn oo BgyEio (A10).

2) AvtikaraoTiioTe T AaaTiyévia pepBpdvn 1 To oygio.
AmeuBuvBeire oo Kévipo Ymootpiéng.

3)Kapior i

3) MepioTe e aépar 1o doyeio (A10) péow g BaBidag (A9) Trou
avTiaTolyei péxpi 1,5 bar (BAéme Zuvripnan).

~
4) V)\eupdnop w

4) Kheiare ateyava v heupd mapoyng, eEAEyETe TV eppnTikémTa
g EyKaraoTaong.

H ouokeun Aeimoupyei aBidkoma

amoolvd
¢ivaRgEdpa oAU uynAf.

0g000TaM TOU €xel KaBopIOTE

1) MinpogopriaTe 1o Kévipo Ymoarpigng kar pubpiate my miean
amoaivdean.

2) Kheiare eppnTikd mv TAEupa TrapoyfiG, XnaIHOTIOIAGTE TaIvia

¥

Teflon emdvw oTa OTIEIpWYaTA.

,Q’Zr

I epunTIke 1TA£§ ageyng.
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EFTYHEZH
O1 eyyufoeig Tou agopolv TIg GUTKEUES TTou TreplypdgovTal aTo TIapdv eyyelpidio TpolmoBETouy T GUPUGPEWEN Kal TV Tnan GAwY Twv avapopwy Tou
TEPIEXOVTAI 0" QUTS, EIBIKGTEPT QUTQV TTIOU AQOPOUV T XPAON, TV EYKATAGTACT Kal T AeiToupyia.
T o o6V Trou TEpIypdgeTal mapéxoupe i eyyinan 24 unvav (12 pves yia my emayyeAuariki mwAnan), Eexivaviag amé my nuepopnvia ayopds, yia
ehaTTwyara Twv UNIKQY 1) Tapaywyng oUpgwva e Toug IayUovTeg vopous. H mpowdnan amaewy eyydnang eivar duvam pévo pe Ty mapouaiaan mg
yvialag amodeigng ayopds.
H eyynon dev kahimTel Tig damaveg amoouvappoAdynong Kal auvapuoAdynang T ouaKeurig aTov T6mo Xpriang, TIg damaveg Kivnang Tou apuddiou
TIPOOWTTIKOU yia TV ETIGKEUR TPOG Kal aTid Tov T6T0 Ypriang, kabug kai Ti¢ damdveg HETapopag.
Ta mapdmova mou ogeihovral oe apdApata eykardaTaang 1 evepyomoinang, akardAAnAeg ouvBrkeg xprang, avemapkr povtida, eumopiki xpAan
avappoaTeg amomelpeg Emakeurg amokAeiovial amé T eyydnan kai eubivn, kaBug emiang kai n gualohoyikr Bopd.
O1 daméveg mou emépyovral, e1dIkGTEPa Ta £§0da eAEyYoU Ka peTagopds, Bapivouv Tov amoaToAéa kailf diaxeipiaTh g auakeuric. Autd 1ayUel eidikotepa
Kai 6rav TpowBeiTal pia aiman eyyinang, aAAa amé Tov éAeyxo mpokUTITEl OTI ) GuaKeun Aemoupyei TéAeIa kai dev Tapouaiael eAarTapara 1 0Tl To
TpOBAnua dev avéyetal o€ eharTwpara Twv UNIKWY 1 TNG TapaywyAg.
Mpiv v emavamapadoon kaBe mpoidv umoPaetal o€ évav auatnpd Texviké éAeyyo. O1 emioKeuéc Tou KaAUTToVzeIRgmO tyyinan mpémel va
Tipaypatomololvial pévo ato Kévrpo Ymoompigic uag A ot éva e§ouaiodomypévo oupBepBAngs pyeio. Amomeipeg BygkeUtig amd my mheupd Tou
meAdm A pn e§ouaiodompévuv Tpitwv kard m didipkela TG mepIGdou eyyinang kabopiouv Ty Ko BU dIKaIW) yUnong.
To kowipo Tou gig (A12) diktdou kaiffy 1o kdvTepa Tou kaAwdiou dikTiou kaBopiZouv TV KaTGFE8

=
[=
=
Q
=
")

O1 emeBdoeig Tou kahdmrovial amd T eyyinan kai mpayparoroiodvial amé eudg dev

M didpkeia TRS eyylnang, ot dikaiohoyouv pia véa
Tiepiodo eyyinang yia Ta pépn mou avrikaBiotavral f emakeualovial. AmokAeiovral Tisea
yia {npiég, ahAa akopn Kai yia EEPYGHEVES CnuIEG omoloudimoTe TUTTou. 9
a []

ou 8 Id)pGTG,EélKéTEp. KkmrTwaelg, ahayd fj amodnuiwon
Oidv padi @ayopdg.
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)

Teyvika aToiyeia Movadeg SXGP900XFBE SXGP1300XFBE

Téon VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz
loxg W 900 1300
Mavoperpikd max. (Hyya) m 42 50
Ikavormra max. (Qgy) I 3300 4200
Nermoupyikd mieon bar 153.0 1.5~3.0
O¢ppokpaaia vepold max. (T °C 3% 3%
"Yyog avappdenang max. m 8 8
KokkopeTpia max. @mm 0 0
Khdon mpootaiag @) @)
Mévwon kivnripa Khaon B Khaon B
Mpoatagia kivTipa - IPX4 IPX4
166N nxnrikAg 1oy0og La (EN 1S0 3744) dB (A) 80 N B
KaBapd Bipog kg 153 LN
Miktd Bdipog kg 16.6 o~ 2
QNiayerpog pakop mm 254 ‘ ‘ 4
Mikog kaAwdiou m 1 1
Oykog Tou doyeiou | 24 { 24

Me v emipUAaén rexvikwv Tpomorroifoswv! V
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1 INSTRUCCIONES SOBRE
SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido
realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, deberd conocer y respetar
las instrucciones contenidas en
el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteg
su propia seguridad y la de cual
otra persona que se encuen
las inmediaciones. Es fund
leer atentamente

eftal
etar

seguridad, ya que su_inobServahga
puede crear riesgo la sa

seguridad de las @asmar
dafios econo@. nte
no sera res Q le de Yos*dafios

causado n us rrecto o
indebidd.

L

2 SENALIZACION ADHESIVA DE
SEGURIDAD / INFORMATIVA

2.1 Respetar las indicaciones de los
adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

cion: ,pell

amente estas @

ms ccfones antes de usar
u|po

IQ\H Prohibe eliminar el
rato como residuo domeéstico;
entregarse al distribuidor

un aparato nuevo.

%omprar
A’La partes eléctricas y electronicas

’
rigurosamente las ins@ones de@
no

que constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios, dada
la presencia de sustancias nocivas
para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso
doméstico.

A\
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C€ Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Posicion de interruptor ON/OFF.
Indica la posicion del interruptor
encendido/apagado.

| = Interruptor encendido

0 = Interruptor apagado Q’“ O@

"2 Nivel de potencia acustica O .

garantizado Q
< §

o) EsteproductoIIevaaisIamientéxz‘ \

de Clase I, lo que significa q (D
esta equipado con un conducta%
proteccion de puesta a tierra i ,Q
el simbolo aparece en el a : A
%

4
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3 NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se deberd utilizar en ningun caso con
liquidos inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento

correcto.

iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia persqpas o animalesG

iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de a@s el ap@, 0s componentes
eléctricos u otros aparatos eléctricos. « M @
iPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato gl.aifBibré en caso via. Lo anterior no se
aplica a las bombas sumergibles, que también p @I utilizarse %o de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del,enchufe (AJ2 ato y de cualquier cable

entos o inundaciones.

iPeligro de lesiones! No permitir que iflos, personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas o S N0 autfr :

,Pellgro de choque eléctrico! Noto chufe a toma eléctrica con las manos mojadas.
i eléctrico (A8) esté dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante % il0 de as ja técnica, 0 bien por una persona debidamente

cualificada, para prevenir
iPeligro de explosion! No ytiliZar el a I tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.

iPeligro de Ieswnes' ar el ap una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanq Jardln aIsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 my
proteger el apar ra Ia cal | agua 0 los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no
se aplicaa Ia as sumgfbibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

,Pehgr es! C ar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
espec n caso cofiratio, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la pIaca de &o deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son
potencialmente p 0S.

A\
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321

322

323

324

325

326

iPeligro de explosion! No estd permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.
iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (A4 b).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracigg o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspitacion o de impulgf

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay perso@w’males tes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN RSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componente fores de %te deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato de ctarse @ente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto p ormatlvhggn IEC 60364-1). Durante la fase de

arranque, el aparato puede crear inte jas en la aparato solo debe conectarse a una
toma de corriente dotada de un in dlferen @j una corriente residual nominal que no
supere los 30 mA. Utilizar exclusw cables Ia!ga es que cumplan con la normativa vigente,
aprobados para el uso al ai a on un on no inferior a la del cable de alimentacion del

aparato. Los cables electn ue se guard un enrollador de cable deben estar completamente
desenrollados. V4
iPeligro! El aparato ebe funﬁg en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bom ) de @ede dafiarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.
iPeligro de donoi

corriente.

el encm delato

iPeligro! garanti eguridad del aparato, la temperatura maxima del liquido bombeado no
debe superar los %La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

iPeligro! El aparatosho debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.

A\

cidnal! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
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327

328

329

iPeligro de lesiones! EI mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes Uinicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.
iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.
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4 INFORMACION GENERAL

53

Elementos principales (fig. 1)

41 Uso del manual A1 Racor roscado de aspiracion
El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse Atb Prefiltro integrado (si estd presente)
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el ﬁgb .*F:"g; ﬁ’:ﬁgg: d%e(g?g:tlzlopesente)
manual antes de la instalacin y el uso del gparato‘ En caso de cambio A3 Tagén de drenaje P
de prop|edad,y el vgndedor tiene la obligacion de en.treglar este manual A4 Cuerpo de la bomba
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una Adb Asa
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones A5 Interruptor de alimentacion
de seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento. A6 Tubo flexible reforzado
42  Entrega A7 Presostato
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton. ﬁg ng’vlﬁlslec"'c°
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega. ASb Tapén cubrevéivula
4.2.1 Documentacion informativa adjunta ﬂ? ﬂi‘,’,%ﬂ,‘:tm
D1 Manual de uso y mantenimiento M2 Enchufe
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantia
4.3  Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para aje se deben realizar con el
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de 3).
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso. " .
5 INFORMACION TECNICA Ante , siempre se %ar una inspeccion visual del aparato
51 Uso previsto para comprobar si pre%ﬁ ¥ especialmente el enchufe (A12) y el
El aparato se utiliza para el bombeo de agua limpia desde pozos %ﬂelectnco Aﬁf rato estd dafiado, no debe utilizarse. En caso
0 cisternas de aguas pluviales para la jardineria o el uso en % 0s, €l aparatﬁ ser revisado por el Centro de asistencia o por
instalaciones domeésticas de suministro de agua; estos aparatos no un electricis
pueden utilizarse para el bombeo de agua potable. Las impureza A \
la arena y los sedimentos tienen un efecto abrasivo y estropea - | peligro! -
turbina. Instalar filtros adecuados aguas arriba para eliminar g6t} Si se cagid dgable eléctrico (AB), se invalidaré la garantia y durante la
de particulas. Las sustancias quimicamente agresivas pre: reparg Xigira el pago de la mstalaqon de un cable eléctrico (A8)
liquido bombeado estropean el aparato. origing si se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita
El caudal horario minimo debe ser de 80 I (1,3 min ar la Tongitud del cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable
no son adecuados para el riego por goteo por e de agua .mdor con una seccion no inferior a la del cable eléctrico (A8) original.
es demasiado reducido y el liquido bombeadé’no puedesgarantizar |a o levantar nunca el aparato ni extraer el enchufe (A12) de la toma de
refrigeracion del aparato. r|ente tirando del cable eléctrico (A8).
El aparato se debe instalar en un lugar seco, b| ilado yp 0%, 6.1 Montaje del aparato
contra las heladas y la intemperie, ylat tura amblente Antes de poner en marcha el aparato, es necesario conectar los
superar los 35 °C. Nunca se debe |ns (o ilizar bajo Ia tubos de aspiracion y de impulsion. Para ello, colocar el aparato
entornos himedos 0 en pozos sobre una superficie plana en posicion estable y protegido contra
El aparato cumple con t en Ia pea encharcamientos/inundaciones (fig. 4).
EN 60335-2-41. Para evitar que las vibraciones puedan transmitirse a tuberias
52  Uso no permitido rigidas o a las paredes, es aconsejable colocar el aparato sobre
Se prohibe el uso a p iflexpertas 0 gueNgO ﬁyan leido y una alfombrilla de goma y conectar porciones de tubos flexibles

comprendido las ipstrugci resentadas al.
Esta prohibid ment | aparato dos inflamables,
explosivos, toficos icamente agr

Estd prohibido utilizar el aparato
inflamables o explosivas.
Esta prohibido modificar el ap realizacion de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.

Las sustancias esmeriladoras y ofras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados
para el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
Servicios, jpero no son idéneos para bombear agua potable!

Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

osferas potencialmente

(deberan ser resistentes a la aspiracion y la presion) en las zonas
contiguas al aparato (fig. 5), a fin de amortiguar las vibraciones.
Montaje del tubo de aspiracion

A Atencion: jpeligro!

Si el aparato no esté dotado de prefiltro integrado, es imprescindible montar
una valvula de retencion entre el tubo de aspiracion y el racor de aspiracion
(A1): esta valvula garantiza que el tubo de aspiracion no se encuentre a
presion y evita el consiguiente riesgo de pérdidas o explosion.
El tubo de aspiracion bombea agua desde el punto de aspiracion
hasta el aparato. Conectar el tubo de aspiracion al racor roscado (A1).
Comprobar que el tubo de aspiracion utilizado sea estanco, ya que las
pérdidas pueden afectar al caudal del aparato e incluso imposibilitar
la aspiracion. EI tubo de aspiracion debe tener un diametro minimo
de 25 mm (1"); ademas, debe ser resistente al aplastamiento y a la
formacion de vacio.
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Se aconseja utilizar un tubo de aspiracion dotado de valvula de pie.
Para sellar la conexion, utilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 6).
Verificar que en el punto de aspiracion haya agua suficiente y que
la zona de aspiracion del tubo se encuentre permanentemente por
debajo del nivel de agua.

Dado que la altura de aspiracion maxima de las bombas autocebantes
es de 8 m, la altura del aparato con respecto a la superficie del
agua en el punto de aspiracion no debera superar los 8 m. La parte
horizontal del tubo de aspiracion siempre debe tener una trayectoria
ascendente desde el punto de aspiracion hasta el aparato, para evitar
que se formen burbujas de aire en el tubo, ya que éstas afectarian al
funcionamiento del aparato (fig. 7).

Es necesario instalar un prefiltro entre el tubo de aspiracion y el racor
de aspiracion (A1), a no ser que el aparato esté dotado de prefiltro
integrado (A1 b).

Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras
de forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al
exterior no cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacion del
agua vertida mediante una bomba de reserva o bien un desagie.
En alternativa, se puede instalar un sistema de alarma que, en caso
de pérdida de agua, emite una alarma y/o fuerza una parada de
emergencia del aparato y del suministro de agua antes de que se
dafien otros aparatos 0 inmuebles.

Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 cm
del suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua
vertida no pueda causar dafios inmediatos. No se podra reclamar
al fabricante por los dafios que deriven del incumplimiento de estas
disposiciones.

A Atencion: jpeligro! Funcionamiento e

Si el aparato funciopa durante mas de 5 min el punto de aspiracion

6.3  Llenado del aparato
Antes de montar el tubo de impulsicn, llenar el cuerpo de la bomba 3¢ agua cerrado, brecalentarse y da pagar el aparato si, por
(Ad) y el tubo de aspiracion completamente de agua a través delracor 1 razon que sea, € I de
de impulsion (A2). También es posible llenarlos a través del tapon de  En funcionafiientOygn §co estropeae 0, por lo que nunca debera
llenado (A2 b), i esté presente (fig. 8). funcionar 8 seco difante més de 10ge .
Las burbujas de aire que se forman al llenar el cuerpo de la bomba N
(A4) pueden eliminarse inclinando ligeramente el aparato en varias 7 A %
direcciones. Seguir llendndolo y repetir esta operacion hasta que el 4 previos
nivel del agua llegue justo por debajo del orificio de llenado. mmmﬂ%wwmmmmwmwm
Si el aparato esta dotado de un prefitro integrado, es necesario « no deben moc& ajustes.
introducir mas agua a través del capuchon del prefitro (A1 b).
Abrir el capuchén, introducir agua hasta el borde y cerrar el capuchdy § PUESTA AMIENTO
girandolo manualmente (fig. 8). & A At ool
6.4  Montaje del tubo de impulsion % gro:. " i !
Todas las,Op€gaclones de instalacion y montaje se deben realizar con el

con el mayor diametro posible (como minimo 19 mm, %’ utllizan

diametros inferiores, se reduce drasticamente el c; parato.

21 (fig. 9).
s conectados estan

El racor del tubo de impulsion se encuentra en el lado su*@
aparato (A2). El tubo debe conectarse a un tubo flexible, 0
“Sige
)

Para sellar la conexion, utilizar cinta de tefld
En un sistema de bombeo doméstico, los
permanentemente a presion. Por eso, se
conexion a una red de distribucion fij
reforzado que sea capaz de soportar

A Atencion: jpeligro!

No esta permitido usar tubos de riego
lado de impulsion del aparato si los f

a presion porque, a causa d 6 i
solicitaciones sufridas pqr | i
incluso tras un tiempo Afeve. 05 de rieg

van a estar permanesftem
de una vélvula de cierre o unallave de pa:
agua, pero Unicamente al aire libre.
6.5  Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se Produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacién del entorno circundante o por ofros
motivos en caso de averia del aparato 0 de componentes extemos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar una
proteccion contra inundaciones, un sistema de alarma, una bomba de
reserva, un depésito de recogida, etc. conectados a un circuito eléctrico
diferente y a prueba de fallos. Las medidas de seguridad deben ser
adecuadas para las situaciones especificas de uso y deben reducir o
impedir los dafios causados por la pérdida de agua.

deSgaste y las
0 desgarrarse
den usarse si no

d de abastecimiento de

ngctado de la red eléctrica (fig. 3).

Cuando todos los tubos estan conectados y el cuerpo de la bomba
(Ad) esta lleno de agua, es posible conectar el enchufe (A12) y activar
el interruptor de alimentacion (AS5). Durante el proceso de aspiracion,
¢l tubo de impulsion del agua debe estar abierto, de forma que salga
el aire contenido en el sistema y se cree presion en el agua. Si el
tubo de aspiracion no esta completamente lleno de agua, el aparato
puede tardar hasta 7 minutos en alcanzar su plena operatividad.
Si, una vez transcurrido el tiempo maximo de aspiracion indicado,
el agua aun no esta bajo presion, apagar el aparato y consultar el
programa de localizacion de averias (capitulo 11) para tomar las

medidas necesarias.

8.2  Informacion técnica
Los valores de caudal indicados son los valores maximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales
como el tubo de impulsion, un codo, un prefiltro, etc. Se recomienda
tener en cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal
efectivo para cada tipo especifico de aplicacion se indica en el
esquema de caudal (fig. 12).

9 MANTENIMIENTO

A Atencion: jpeligro! jEl sistema esta a presion!

Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento y/o durante la
localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de
corriente.
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Verificar que se ha aliviado la presion de los tubos de conexién o el depdsito
(A10) del aparato. Para ello, abrir un suministro (llave de paso de la red de
abastecimiento de agua) ylo descargar completamente el agua del sistema.
A continuacion, podran realizarse todas las operaciones de mantenimiento
y limpieza.
9.1 Limpieza de los filtros
Limpiar el prefiltro con regularidad (A1 b) usando agua limpia ylo
comprobar que no esté obstruido por cuerpos extrafios (fig. 10).
Enjuagar el compartimiento del filtro con agua limpia.
9.2 Control de presion del depdsito (A10)
Para garantizar el funcionamiento correcto del aparato, se debe
comprobar la presion del depdsito (A10) a intervalos regulares
(3-4 veces al afio); el valor debe ser de 1,5 bar. Para comprobar la
presion, desenroscar el tapn cubrevalvula (A9 b) del depésito (A10)

y medir la presion, conectando una bomba neumética dotada de

manémetro a la valvula (A9) (fig. 11). Sila presion es inferior a 1,5 bar,

ponerla a ese valor. O
Si la presion de aire es insuficiente, el aparato no funciona O o

correctamente y se desgasta la membrana de caucho intena del
depdsito (A10). Queda excluido de la garantia cualquier dafio °
producido en el aparato a causa de una presion incorrecta en el O
depasito (A10).
L
10 ALMACENAMIENTO « \
A Atencion: jpeligro! {El sistema esta a presion! % \A

Antes de realizar cualquier intervencién de mantenimiento y/o duran
localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toq

corriente.
Verificar que se ha aliviado la presion de los tubos de conexion

0

(A10) del aparato. Para ello, abrir un suministro (llave de paso red de
abastecimiento de agua) ylo descargar completamente el istema. A
A continuacion, podran realizarse todas las operacigy€s de aligagenamiento.

El aparato debe protegerse por todos los Tegios contra el hielo @

si la temperatura es igual o inferior a +5 °C desmol

almacenarse en un lugar seco y protegig.contra las helad

tapon de drenaje (A3) e inclinar el

el agua del depésito (A10). Pal cuerpo
poner el aparato boca abajo, dgfora que el agua&r el racor
de impulsion (A2). 'S

desconectar los tubos de aspiracion
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11 LOCALIZACION DE AVERIAS

Averia

Causa posible

Solucion

1) El cuerpo de la bomba (A4) no se ha llenado de agua antes
de ponerlo en funcionamiento.

1) Llenar el cuerpo de la bomba (A4) (véase el ap. 6.3).

2) Tubo de aspiracion no estanco.

2) Comprobar si se han usado los accesorios recomendados.
Comprobar el sellado del tubo de aspiracion, usar cinta de teflon
en las roscas.

3) La rejilla de aspiracion de la valvula de pie estd obstruida.

3) Limpiar la vélvula de pie y la rejila de aspiracion.

El motor funciona, pero el aparato
no aspira agua.

4) El aire del lado de impulsion no puede salir porque el punto
de aspiracion esta obstruido.

4) Durante la aspiracion, abrir el punto de aspiracion (lave de paso
de la red de abastecimiento de agua, manguera).

5) No se ha respetado el tiempo de espera.

5) Llenar el tubo de aspiracion completamente de agua y esperar
7 minutos después de encender el aparato.

6) Altura de aspiracion excesiva.

6) Reducir la altura de aspiracion (méx. 8 m).

7) Tubo de aspiracion no sumergido en el agua.

7) Comprobar el nivel de agua del pozasg.la cisterna; si es posible,
alargar el tubo de aspiracion.

El motor no arranca.

1) Ausencia de tension de red.

1) Gran altura de aspiracion y/o altura de elevacion.

Pan.

2) La rejilla de aspiracion de la valvula de pie estd obstruida.

Caudal de agua insuficiente.

3) El nivel del agua en el punto de aspiracion baja rapjgément

4) El caudal del aparato se reduce a causa de c@xtraﬁos.

El termostato desactiva el aparato.

1) Motor sobrecargado por rozamiento ;pos extraiio;

con la turbina.
Funcionamiento en seco o caud

2) Funcionamiento en seco

impiar el interior del cuerpo de la bomba (A4) a través del racor
impulsion (A2) con un chorro de agua y dejar que el termostato
nfrie durante una hora aproximadamente; en caso necesario,
andar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.

) Comprobar que haya agua y dejar que el termostato se enfrie
durante una hora aproximadamente; en caso necesario, mandar el
aparato a revisar al Centro de Asistencia.

1) Comprobar si hay una vélvula de pie o intermedia instalada en
el lado de aspiracion.

El aparato se enciende y se apaga

2)Lla membranywe

2) Sustituir la membrana de caucho o el depdsito. Ponerse en
contacto con el Centro de Asistencia.

continuamente.

3) Llenar el depdsito (A10) de aire a través de la vélvula (A9) hasta
alcanzar un valor de 1,5 bar (véase Mantenimiento).

4
El aparato funciona constantemen\

4) Sellar el lado de impulsion, verificar a estanqueidad de la
instalacion.

3)No de aire en el
. 4
4) delimpulsion no esfence”
1) esion de desa nfigurada en el presostato es

jadoalta. o

1) Informar al Centro de Asistencia para que ajusten la presion de
desactivacion.

2) Sellar el lado de impulsion, usando cinta de teflén en las roscas.

ado de impulsig esgnco.
/Qb
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GARANTIA
Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en él, especialmente
las que hacen referencia al uso, la instalacién y el funcionamiento.
Para el producto descrito, otorgamos una garantia de 24 meses (12 meses para la venta profesional) a partir de la fecha de compra contra los defectos de
fabricacion o de materiales, de conformidad con las leyes vigentes. Solamente es posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de
compra original.
La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.
Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacion o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usos
comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.
Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente ylo gestor del aparato.
Esto es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente
y esta libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.
Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en tia Solo deben realizarse
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacio te del cliente o de feigeros™o autorizados durante
el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.
Sise corta el enchufe (A12) ylo se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida lagg )
Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan | uevo plazo degarantia referido a las piezas sustituidas
o reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, susfifugioMesind€mnizacion de danos, incluidos los dafios consecuentes
de cualquier tipo.
En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se comprd el producto, presenta
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jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!

Datos técnicos Unidad SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Tension VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Potencia W 900 1300
Altura de elevacion méx. (Hys,) m 4 50
Caudal max. (Quey) Ih 3300 4200
Presion de funcionamiento bar 15~30 15~3.0
Temperatura agua max. (Tps,) °C 35 3%
Altura de aspiracion méx. m 8 8
Tamafio max. de particulas @ mm 0 0
Clase de proteccion @) @)
Aislamiento del motor Clase B Clase B
Proteccion del motor - IPX4 IPX4
Nivel de potencia aclstica Lya (EN ISO 3744) dB(A) 80 N B
Peso neto kg 15.3 ‘ M y.
Peso bruto kg 16.6 o~ 2
Digmetro de racores mm 254 ‘ ‘ 4 1
Longitud del cable m 1 1
Volumen del depésito | 24 { 24
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1 OHUTUSJUHISED

1.1 Ostetud seadme on valmistanud
Uks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme hendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
kdik véimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast
ja teisi vdi pdhjustada kulukai
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaa
ega sobimatust kasutusest i
kahjude eest.

’3'/~

2 OHUTUSMARGID / TEABEMARGID

2.1 Jargige seadmele paigaldatud
markide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

& Hoiatus - oht!

n Iug e™eed juhised
k ist hoolikalt

o 8

QSum&

. Seadet ei tohi

Vi olmejaatmete  hulka.
Uue dme ostmisel  vdib
se agastada edasimudjale.

e elektrilisi ja elektroonilisi
@i tohi uuesti kasutusse vétta
/soffimatul eesmérgil, sest need
sisaldavad tervisele kahjulikke aineid.

Siimbol E3. Naitab, et seade on
moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.
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C€ CE-mérgis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

Sisse-valjaliiliti asend Naitab sisse-
valjallliti asendit.

| = sisse lilitatud
0 = valja lllitatud

Garanteeritud helivoimsuse O 2 C)
tase O Q.
o) Selle toote isolatsiooniklass « ’\Q

on |. See tahendab, et tootel onxz‘ \A
kaitsev maandustihendus (vaid juhﬂ&

kui tootel on vastav siimbol). Q Q(D
SR,

™
8
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31

3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319
3110

311

3112

3113

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piratud fiilisiiste, sensoorsete ja
psdhiliste voimete v6i puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

Plahvatus- véi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtlike, toksiliste voi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei vdimalda seadmel korrekiselt tdotada.
Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

Elektrilddgioht! Arge suunake veejuga seadme, elektriiste osade ega muugesglektriseadmete
poole. ,&

Liihiseoht! Arge kasutage seadet véljas vihma kaes. % Bt suk adele, mida véib
kasutada ka vihma kdes. Sellegipoolest tuleb vee 0 pistik@hendused ja koik
kasutatavad pikendusjuntmed oleksid kaitstud veepsitsifiste tugvee Eest.

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada laste @ ensoorsete ja psttihiliste

voimete vGi puudulike kogemuste ja teadmistegg isikutel. q
istikupesa de katega.

on ud, peab selle vdimalike ohtude
est voi samalaadse kvalifikatsiooniga

Elektriloogi- ja lihiseoht! Kui toitekaa
valtimiseks valja vahetama tootja, méni
isik.

Plahvatusoht! Arge kasutage sea I selle ini- alaskevoolik on kahjustatud.
Onnetuseoht! Seadke seadg s sse asend&. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide
voi muude valiste veekogé:h duses, j@ee veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning yputtisvee eegl. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid vdib vette kasta.
Vigastusoht! Kontroll@s sead

paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, vé e the dasimiiijaga. Andmeplaadita seadmeid i tohi kasutada,
sest neid ei saa dajan ad olla ohtlikud.

PIahvatuso% Ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende sétteid ei tohi reguleerida
ega muya.

PéletuSolithRahullliti ¥eevarustuse rikke korral vaib pumba korpusesse (Ad) jaanud vesi lle
kuumeneda ja pdhjustaga Valjutamisel péletusi.

=)
=X
o
=
@B

A\
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3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jtta jarelevalveta.

3.1.15 Liihiseoht! Argeliigutage seadetseda pistikust (A12), toitekaablist (A8) egamuudest iihendusosadest
tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).

3.1.16 Plahvatusoht! Arge lubage sbidukitel sdita ile imi- ega véljalaskevooliku. Arge vedage ega
ligutage seadet seda imi- vGi valjalaskevoolikust tommates.

3.1.17 Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi vai koduloomi véi kui nad véivad sellega
kokku puutuda.

3.2 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?
3.21  Lihiseoht! Kéiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

3.2.2 Elektriloogioht! Uhendage seade ainult vastavatele arditele (IE 41-1) vastava
elektriallikaga. Kaivitamise ajal vdib seade elektrisiisteemis aireid(Unendage seade ainult

pistikupessa, mis on varustatud jaakvooluseadmega ni @ luga k¢ni 30" mA. Kasutage ainult
pikendusjuhtmeid, mis vastavad asjakohastele magrusigle=Sobivad yalikasutuseks ja on vahemalt
sama suure labimG6duga kui seadme toitekaabel. Riidelg’keritud to@id tuleb taiesti lahti kerida.

323 Oht! Seade ei tohi tootada kuivalt. Enne kgivitamist téitke% pumba korpus (Ad) veega.

Isegi luhiajaline toétamine ilma veeta vdib se hjustada.\

3.24 Soovimatu sisseliilitamise oht! Enne se ooIdam?@dage alati pistik (A12) pistikupesast
[ahti.

3.2.5 Oht! Seadme ohutuse tagamisek: %i pumvedeliku temperatuur olla ile 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatu@ni olla alla#5 °€

3.2.6 Oht! Seade ei ole mdeldud jeo 0i inirr@: kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi

voib saastuda lekkiva mé@]ega.
3.2.7 Vigastusoht! Elektriosage iboldus- ja ndustoid peab tegema kvalifitseeritud isik.
3.28 Vigastusoht! Enne e kﬂl'ﬁgooliku lahtihendamist tuleb jaakrohk valja lasta.

Selleks Ghendage a@adm elékiffpide ja avage tarbimispunkti valjalase.
3.29 Vigastusoht! E sutamisﬁ%&gulaarsete ajavahemike tagant vaadake (le seadme tarvikud

ning veendu lle osagelNei dsineks rikke ega kulumise mérke.

A
§§

A\
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4 JLDTEAVE

41 Juhendi kasutamine

See kasutusjuhend on seadme téhtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt 1&bi. Seadme miiimisel peab
miiija juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kéivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepéés
kasutusjuhendile ning véimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

Tame

Seade tarnitakse pappkastis.

Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

42

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3 Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski

asukoharigis kehtivate nduete jargi ringlusse vétta vdi utiliseerida.

. 5 TEHNILINE TEAVE

Sihiparane kasutamine
Seade on mdeldud puhta vee pumpamiseks kaevudest
vBi vihmaveemahutitest aiatddde jaoks voi kasutamiseks

kasutada joogivee pumpamiseks. Pori, liiv ja setted on abrasiivsed

g atmteael (A8)ei
%tuste esine
kodumajapidamise veevarustussiisteemides. Neid seadmeid ei tohi a d tehnikul. .\r

ning kahjustavad rootorit. Kasutage sobivaid filtreid, et piiida

nee
osakesed kinni enne pumpa sisenemist. Keemiliselt agressn@

ained pumbatavas vedelikus kahjustavad pumpa.

Minimaalne lubatud tunnivoolukoormus on 80 lh

Need seadmed ei sobi ftilkniisutussiisteemidele, st nde
veevoolukiirus on liiga véike, mistéttu ei suuda vedelik
seadet piisavalt jahutada.

Seade tuleb paigaldada kuiva ja hasti ve erltud , kus see
on kaitstud jaatumise ning ilmastikuolude ja kus mbritsev
temperatuur jaéb alla 35 °C. Seadme a|ga|d kasuta 0

keelatud vihma kées, niisketes kohtade: aevudes

See seade on kooskdlas Euroopa stan N 60336-2- z%
52  Sobimatu kasutamine

Seadet ei tohi kasutada vastav ta isikud,e a@es e

ole lugenud ja mdistnud juhengdis ESitafud Juhlse|d

Seadmes ei tohi kasutada fyleoMiikk€, plahvatu htllkke‘ silisi ega
keemiliselt agressiivseidgugde

Seadet ei tohi k ut%taaalselt t&ahvatusohthkus
keskkonnas.

Seadme  igastiguneaguutmine on k Seadme igasugune
abastab tootja tsiviil- ja

muutmine muudab garantii kehtetu
kriminaalGiguse mdistes igasugus utusest.

Lihv- ja poleerained ning materjale havitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad
vee sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee
pumpamiseks.

Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.

53  Pdhiosad (joonis 1)

A1 Keermestatud imiliitmik

A1b Sisseehitatud eelfilter (kui see on paigaldatud)
A2  Keermestatud véljalaskeliitmik

A2b Taitekork (kui see on paigaldatud)

A3 Aravoolukork

A4 Pumba korpus
Adb Kandesang

A5 Sisse-véljalilliti
A6  Tugevdatud voolik
A7 Rohulillit

A8  Toitekaabel

A9 Klapp

A% Kilapi kork

A10 Paak

A11 Rohumodtur

A12 Pistik

Kodigi paigald
[ahti {ihend

ajdMiab seade olema vooluvdrgust

%Iselt et seade ja it sell pistk (A12)
S d. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.

Iaske seade (le vaadata hoolduskeskusel vdi

Hoiatu Nht

Kui seadmgftolfekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustddde
e 0 igaldada uus originaaltoitekaabel (A8) kliendi kulul
g emondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
-0 asutage ainult sellist pikendusjuhet, mille Iabimdot on
v aIt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tostke

ega lihendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
)tommates.

Seadme kokkupanek

Enne seadme kasutamist tuleb ihendada imi- ja vljalaskevoolikud.

Seadke seade stabiilsesse asendisse tasasele pinnale, kus see on

kaitstud uputusvee eest (joonis 4).

Vibratsiooni torudele vdi seintele Glekandumise valtimiseks asetage

seade kummist matile ja kasutage vibratsiooni summutamiseks

vahevoolikuid (mis peavad olema imu- ja survekindlad) vahetult enne

ja parast seadet (joonis 5).

Imivooliku paigaldamine

—‘oo

6.2

Hoiatus - oht!
Kui teie seadmel ei ole sisseehitatud eeffiltrit, tuleb imivooliku ja imiliitmiku
(A1) vahele paigaldada tagasilddgiklapp - see klapp aitab véltida imivooliku
survestamist, mis vaib pohjustada lekkeid vdi vooliku purunemist.
Imivoolik juhib vett imemispunktist seadmesse. Paigaldage imivoolik
keermesliitmiku (A1) kiilge. Veenduge, et paigaldatud imivoolik oleks
Ohutihe, sest lekked vdivad véhendada seadme voolukiirust voi
takistada sellel taielikult vett imemast. Imivoolik peab olema vahemalt
25 mm (1) labimddduga ning purunemis- ja vaakumikindel.
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Soovitatav on kasutada pahjaklapiga imivoolikut. Ohutiheda ihenduse
tagamiseks kasutage teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 6). Veenduge, et
imemispunktis oleks piisavalt vett ja et vooliku imemisala paikneks
piisivalt allpool veepiiri.

Kuna iseimevate pumpade maksimaalne imemiskrgus on 8 m, ei
tohi seade imemispunktis olla veepiirist kdrgemal kui 8 m. Imivooliku
horisontaalosa peab imemispunktist seadme suunas sujuvalt tbusma,
et takistada voolikus seadme t60d kahjustada véivate Shumullide
teket (joonis 7).

Kui seadmel ei ole sisseehitatud eelfiltrit (A1 b), tuleb imivooliku ja
imiliitmiku (A1) vahele paigaldada eefiter.

Seadme téitmine

Enne valjalaskevooliku paigaldamist taitke pumba korpus (A4) ja
imivoolik valjalaskeliitmiku (A2) kaudu téielikult veega. Pumpa saab
taita ka taitmisava korgi (A2 b) kaudu, kui see on olemas (joonis 8).
Pumba korpuse (A4) taitmise ajal tekivad mullid, mis tuleb vélja lasta,
kallutades seadet veidi erinevates suundades. Taitke pump uuesti ja
korrake seda toimingut, kuni veetase jaéb veidi alla téitmisava.

Kui seadmel on sisseehitatud eeffilter, tuleb eeffiltri korgi (A1 b) kaudu
lisada veel vett. Avage kork, téitke servani veega ja kruvige kork
kasitsi tagasi peale (joonis 8).

Viljalaskevooliku paigaldamine

Véljalaskevooliku litmik asub seadme (ilaotsas (A2). Voolik tuleb
tihendada suurima vimaliku [abim6dduga (véhemalt 19 mm ehk %)
vooliku Vi toruga. Vaiksema lahimGodu korral vaheneb oluliselt
seadme voolukiirus. Ohutiheda henduse tagamiseks kasutage
teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 9).

6.3

6.4

survestatud. Seet6ttu soovitame pilisijaotussiisteemiga ihen
kasutada tugevdatud voolikud, mis taluvad pidevat réhku.

A Hoiatus - oht!

Seadme valjalaskepoolel i tohi kasutada aiavoolikuid ega imivoolikuid, kui
torud on pisivalt survestatud, sest pidev rohk ja matesj Iid%e vdivad
need purustada véi rebestada ka liihikese kasutuggjarel. Alawolikuid voib

kasutada ainult pisisurvestuseta, nt paigaldades
veekraanist allavoolu, ja ainult valitingimustes. /

6.5  Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme i de riketest t@e
las vGi mumstel,
aigaldad% stase
qumi

kahjude tekkimist uputuste tdttu
rakendades sobivaid meetm

pumba, ko gi vms,
sva torkekindlg VBoluahelaga.

kaitseahela, alarmisiisteemn
mis tuleb (hendada t
Ohutusmeetmed ea@(ama konkrget kasutusoludele
ning suutma pafendadamfa/vdi takistadd, velekete pdhjustatud
kahjude tekkimist.

Kasutaja peab lisaks paigaldama jtse, et valtida pumba
riketest tulenevate veelekete @\ete pohjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump voi utrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastase! juhul tuleb paigaldada alarmisiisteem,
mis kaivitab veelekete korral alarmi ja/ivdi seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- vi varakahjustuste tekkimist.

Veel soovitame kéik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
porandast 5-10 cm kdrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid
kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajarjel tekkinud
kahjude eest.

sulgekla% A

<

Kodumajapidamise pumbastisteemis on Ghendatud torud pﬂs\/@

A Hoiatus - oht! Tiihjalt todtamine

Kui seade td6tab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, vaib
see Ulekuumenemise tdttu kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade vélja lilitada.

Tuhjalt téotamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistéttu ei tohi
sellel lasta tiihjalt tootada tle 10 sekundi.

7 REGULEERIMINE
7.1 Eelreguleerimine
Meie seadmed on eelseadistatud tehases ja kasutajad ei tohi neid

satteid muuta.
@ olema vooluvrgust
[ahti Ghendatud (j
(

% jon Uhendatud @a korpus (A4) on veega téidetud,
dity, e

dada pistiku 12)@ sisse-valjalilii (A5) sisse lilitada.
% etoru olema avatud, et ohk paaseks
gemist vélja janyCBeure baaks kasvada. Kui imivoolik ei ole
veega taiesf t%ib uluda kuni 7 minutit, et seade oleks
toovalmis. M aksimaalse nimetatud eeltéiteaja moddumist
ei ole vesi ikkg veel survestatud, lilitage seade vélja ja jargige

rikkeotSthgujuhiseid (peatiikk 11).
82 Teh eave

g nimivoolukiirused ~ on  maksimumvaartused,  mis
gyad, kui kasutatakse véliseid osi (nt valjalaskevoolik,
0 telfiter jne). Seda tuleb seadme valimisel silmas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 12).

8 KAIVITAMINE

A Hoiatus - off!

Koigi paigaldus- j

istoimingute aj

00LDUS

Hoiatus - oht! Siisteem on surve all!

Enne hooldustdid ja/véi rikkeotsingu ajaks ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.

Veenduge, et thendusvoolikud ega seadme paak (A10) ei oleks ikka veel
survestatud. Selle tagamiseks keerake lahti tarbimispunkt (veekraan) ja
laske kogu vesi stisteemist vélja. Seejérel on véimalik teha koiki hooldus- ja
puhastustoid.

9.4 Filtrite puhastamine
Puhastage eeffiltrit (kui see on paigaldatud, A1 b) regulaarselt puhta
veega jalvdi veenduge, et see ei oleks ummistunud (joonis 10).
Loputage filtrisektsiooni puhta veega.

9.2 Paagi siserohu kontrollimine (A10)

Seadme korrektse t66 tagamiseks tuleb regulaarselt (3-4 korda
aastas) kontrollida paagi (A10) siserdhku. See peab olema 1,5 baari.
Réhu kontrollimiseks keerake lahti paagi (A10) killjes asuv klapi kork
(A9 b) ja kontrollige rohku, thendades klapi (A9) killge réhumddturiga
dhupumba (joonis 11). Kui rohk on véiksem kui 1,5 baari, taastage see
nimetatud véértusele.

Ebapiisav 6hurdhk vdib pohjustada seadme rikkeid ja kulutab paagis
(A10) asuvat kummimembraani. Seadme garantii ei kata valest paagi
(A10) siserdhust pahjustatud kahjustusi.
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10 HOIUSTAMINE

Hoiatus - oht! Siisteem on surve all!
Enne hooldustoid jaivdi rikkeotsingu ajaks lhendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.
Veenduge, et iihendusvoolikud ega seadme paak (A10) ei oleks ikka veel
survestatud. Selle tagamiseks keerake lahti tarbimispunkt (veekraan) ja
laske kogu vesi siisteemist vélja. Seejérel vdib teha vajalikud hoiulepaneku
toimingud.
Seadet tuleb kaitsta jadtumise eest ja kui temperatuur on +5 °C véi
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus
see on jadtumise eest Kaitstud. Parast imi- ja valjalaskevoolikute
lahtiihendamist keerake lahti &ravoolukork (A3) ja kallutage
seadet, et lasta kogu vesi paagist (A10) vélja. Pumba korpuse
(Ad) tihjendamiseks keerake seade tagurpidi, et vesi saaks
valjalaskeliitmikust (A2) valja joosta.
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11 RIKKEOTSING

Probleemid

Voimalikud pdhjused

Lahendused

Mootor todtab, kuid seade ei ime
vett.

1) Pumba korpust (A4) ei taidetud enne kéivitamist veega.

1) Téitke pumba korpus (A4, vaadake punkti 6.3).

2) Imivoolik ei ole hutihe.

2) Kontrollige, kas kasutate soovitatud tarvikuid. Veenduge, et
imivoolik oleks Shutihe. Kasutage keermetel teflonteipi.

3) Pdhjaklapi imikurn on ummistunud.

3) Puhastage p3hjaklapp ja imikurn.

4) Valjalaskepoolne 6hk ei paése valja, sest imemispunkt on
suletud.

4) Avage eeltéitmise ajaks imemispunktid (veekraan, veevoolikud).

5) Ei antud piisavalt aega.

5) Taitke imivoolik taielikult veega ja oodake pérast seadme
kaivitamist kuni 7 minufit.

6) Imemiskdrgus on liga suur.

6) Vahendage imemiskorgust (max 8 m).

7) Imivoolik ei ole vette kastetud.

7) Kontrollige kaevu vai mahuti veetasghja vaimaluse korral

pikendage imivoolikut.

Mootor ei kivitu.

1) Elektrivorgust ei saadud voolu.

1) llige pinget ja lhendag

Veevoolukiirus on liiga vaike.

valised osad vahendavad

1) Imemis- jalvi tdstekdrgus on liga suur. {2 ST a sicil
) ik Vpludifust. See ei ole fike.
2) Jalgventiili imikurn on ummistunud. 2) Papaslage imkum. £~ &

3) Veetase imemispunktis langeb liiga Kiiresti.

\Mtke pdhjaklapp sug

ale vette.

4) Vees sisalduv muda vahendab seadme voolukiirust.

£

us (Ad), suunates veejoa Iabi imilitmiku

Termostaat katkestab seadme t96.

1) Mootor on Gile koormatud mustuseosakeste j \vahelise

1 Puﬁtag pumba korpus (A4), suunates veejoa &bi
itmiku (A2), laske termostaadil umbes 1 h jahtuda ja

e korral viige seade hoolduskeskusesse ilevaatusele.

hédrdumise tttu.
Seade tddtab tihjalt véi veevool on Iii®
2) Seade tootab tihjal Q

ontrollige, kas seadmes on vett, laske termostaadil umbes
h jahtuda ja vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse
jlevaatusele.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vélja.

1) Imivoolikul ei ole tagasi
tagasi.

app ja vesi vool

in'MolikusF'U Veenduge, et imemispoolele oleks paigaldatud pdhja- vai

vaheklapp.

2) Paagi (A10)4Ummimel

2) Vahetage paak v6i kummimembraan valja. Vidtke tihendust
hoolduskeskusega.

n on kahjusf
=

3) Paagis puudw Bhk.

3) Téitke paak (A10) vastava klapi (A9) kaudu 6huga, kuni rohk on
1,5 baari (vaadake peatiikki ,Hooldus").

4) Vi 4’@- el le Shutthe. £

A

4) Tihendage valjalaskepool nii, et see oleks dhutihe, ja kontrollige
siisteemi dhutihedust.

1) Vétke dhendust hoolduskeskusega ja laske valjalilitusrahku

1 I e seatud véljalilit n liga kdrge. reguleerida
Seade tootab pidevalt 4 VaRiaskenool el ole 6hu bt 2) Tihendage valjalaskepoolt nil, et see oleks dhutihe, ja kasutage
p keermetel teflonteipi.
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GARANTII
Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jérgitakse koiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja toéjuhiseid.
Kirjeldatud seadmele kehtib 24-kuuline garantii (professionaalse miiiigi korral 12-kuuline), mis hakkab kehtima toote ostukuupaevast ning katab materjali- ja
kvaliteedidefektid kooskdlas kehtivate seadustega. Garantiihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutdend.
Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditdétajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega
transpordikulusid.
Garantii ei kata vadrast paigaldusest voi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud
kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapérast kulumist.
Vastavad kulud, eelkdige Glevaatus- ja transpordikulud, jaévad saatja ja/véi seadme kéitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiingue, kuid seade
leitakse olevat taiuslikus todkorras ja ilma igasuguste defektideta vi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.
Enne kasutajale tagastamist Iabib iga toode range tehnilise (levaatuse. Garantiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused vdi volitatud
remonditokojad. Kliendi véi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.
Toitepistiku mahaldikamine ja/vi toitekaabli liihendamine muudab garantii kehtetuks.
Meiepoolne garantiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud véi remonditud osadele. ele%i kehti Ghtegi muud

hivitusvimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hiivitised, ega tulenevat kahjutasu.
Rikete esinemise korral vétke Ghendust miitigipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutdend. O
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Tehnilised andmed Seade SXGP900XFBE SXGP1300XFBE

Pinge VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz

Voimsus W 900 1300

Max tostekdrgus (Hy,ay) m 42 50

Max voolukiirus (Qpzy) I 3300 4200

Toosurve bar 15~3.0 1.5~3.0

Max veetemperatuur (T,,,) °C 35 35

Max imemiskdrgus m 8 8

Osakeste max suurus @mm 0 0

Kaitseklass @) @)

Mootori isolatsioon Klass B Klass B

Mootori kaitse - IPX4 1PX4

Helivaimsustase Lya (EN IS0 3744) dB (A) 80 N8

Kaal pakendita kg 15.3 ‘ M

Kaal koos pakendiga kg 16.6 o~ 2 D

Litmiku lsbimst mm %4 ( Y™

Kaabli pikkus m 1 1

Paagi maht [ 2% [ 4 2%
Tootjal on 6igus teha tehnilisi muudatusi! V
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1 TURVAOHJEET 2 TURVALLISUUSTARRAT /
1.1 Hankkimasi laite on Euroopan TIEDOTUSTARRAT

johtavan kotitalous- ja 2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen
puutarhapumppujen  valmistajan tarrojen ohjeita. Tarkista, ettd ne
tuote. Laitteemme eivat sovellu ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
kaupallisessa tai teollisessa kaytossa Kiinnitd muussa tapauksessa uudet
tyypillisille  kuormituksille eivatka tarrat alkuperaisiin kohtiin.

jatkuvaan kayttoon. Jotta laitteen
kayttd on optimaalista, on tarkeaa /A Huomio - vaara!
tuntea tdman oppaan ohjeet ja .@

noudattaa niitd. Kaytd kaikkia (] huolellisesti
mahdollisia  varotoimia laitteen nen @a

litanna@n,  kayton ja  huollon N

aikana oman ja l|ahella olevien Sym ) Kieltéé Iaitteen

takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet \z\ seas Se voidaan palauttaa
huolellisesti  ja  noudata niit jal yyjalle hankittaessa uusi laite.
tarkasti. Noudattamatta jattami ifoBn sihk- ja elektroniikkaosia ei
seurauksena saattaa olla terveyS¢ @éyttéé uudelleen sopimattomiin
turvallisuusriskeja seka talowtiglisia | ZtafKoituksiin, silla ne  sisaltavat

menetyksia. Valmistaj ﬂfbastaa terveydelle haitallisia aineita.
mahdollisista  vauridigta, otka@

ovat seurausta virheetli esta%.\
4 Y Symboli E3. Laite on tarkoitettu

sopimattomasta k& t@ % & I S
é) (b kotitalouskayttoon.
& &

A\
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C€ CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Virtakytkimen asento.
Osoittaa virtakytkimen asennon.

| = Kytkin paalla
0 = Kytkin pois

Taattu aanitehotaso OQN C)O
o) Taman laitteen eristysluokka O Q’
on l. Se tarkoittaa, etta laite on Q

varustettu ~ maadoitusjohtimella

L 4
(ainoastaan jos symbolion Ialtteessa).xz‘ \

™
8
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3 TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

31

3141
31.2
313

314
315

311

3112

3113

3114

VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytto El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille

henkildille tai henkildille, joilla ei ole riittavia tietoja sen kayttdon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

Réjahdys- tai myrkytysvaara! Al3 kéyta laitteessa missaan tapauksessa syttyvia, myrkyllisid tai

syovyttavia nesteitd tai nesteitd, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.

Loukkaantumisvaara! Al4 suuntaa vesisuihkua ihmisi tai elimia kohti

Sahkoiskuvaara! Al4 suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisia osia tai muita sahkélaittei

Oikosulkuvaara! Al3 kyt laitetta ulkona sateella. TAmé gikoske uppopu

kayttaa myos sateella. Varmista kuitenkin, ettd laitteen pis%\&m)j

on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun pajKkaa

Loukkaantumisvaara! Al anna lasten tai toimipagieitiesten tai yiderisé valtuuttamattomien
i pis ora3|a@ n@lla

henkildiden kayttaa laitetta.
Sahkoiskuvaara! Al koske pistotulppaa (A12) tai
Séahkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos sahkdj
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkilg
Halkeamisvaara! Al4 kayta laitetta, jos

-tai pa on vaurioitunut.
Loukkaantumisvaara! Aseta lai evalle Jos kéytét laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoifaje eS|aIt | ey sallyta vahintaan 2 m:n etaisyys niista
ja suojaa laite veteen puto Ita Tama ei koske uppopumppuja, silld niita
voidaan kayttad veteen up%n .

Loukkaantumisvaara! Tarkjste ettd Ia’t@a on konekilpi, joka siséltéa sen ominaisuudet. limoita
E

jalleenmyyjélle vélittbn@jos se . Ellei laitteessa ole konekilped, sitd ei saa kayttaa.
Sen ominaisuuksia etajas a olla vaarallinen.

Halkeamisvaar us-ja v iilien tai muiden suojalaitteiden kasittely tai niiden saatdjen
L 4

Kuumapwe heuttapadgara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoﬁwéényt ve taa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.
Loukkaantumisv& kayta laitetta iiman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen
ylimaaraisista materidaleista

(A8) vaugdil sen saa vaihtaa ainoastaan
vaarat altetaan.

muuttaminen oftkigettyd.

A\
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3145

31.16

3447

32
3.2.1
322

323

324

32,5

326

327
328

329

Oikosulkuvaara! Al kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sahkéjohdosta (A8) tai muista litantZosista
vetamalla. Kéyta kahvaa (A4 b).

Halkeamisvaara! Al aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun paalts. Al veda tai kuljeta laitetta imu- tai
paineletkusta.

Loukkaantumisvaara! Al4 kéyta laitetta, jos pumpattavassa nesteessa on ihmisié tai elimid tai jos
ihmiset tai eldimet saattavat koskea siihen.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Oikosulkuvaara! Kaikki sahkoa johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

Sahkoiskuvaara! Liita laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standartien (IEC 60364-
1) mukaiseen virtalahteeseen. Kaynnistysvaiheessa laite gaaftaa aiheuttaadyemkkohairigita. Liita
laite ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimefl, jonk isjaannosvirta on
enintadn 30 mA. Kéytd ainoastaan voimassa olevie @: dien mukaista jatkojohtoa, joka on
hyvaksytty ulkokayttoon ja jonka poikkipinta-ala Qp=valiimtaan sama kun laitteen sahkdjohdolla.
Johtokelalle kelatut sahkojohdot tulee vetaa kokona @ :

Vaara! Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivapa. Tayta pm@ 0 (Ad) vedella aina ennen a
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto ilman vetta saat euttaa vaygotta.

Tahattoman kaynnistyksen vaara! Irrota pis{Otlppa (A rasiasta ennen minkaan laitteeseen
suoritettavan huoltotydn aloittamista.
Vaara! Jotta laitteen kaytto on tury pumpat@een lampatila saa olla enintaan 35 °C.
Ympardivan lampétilan tulee olla vahi 4

Vaara! Laitetta ei ole tarkoijett¥ jdomaveden fa@misten kayttoon tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattav@ laitteen k

an veden.
Loukkaantumisvaara! Ainefistaan am kilot saavat huoltaa jaftai korjata laitetta tai sen osia.
Loukkaantumisvaarii jéénnésﬁ@

ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise taté varten

laitteen sahko ja ayaagkdyttoyksik
Loukkaantumiswaara! Tarkista feet ennen kayttoa ja sadnndllisin valiajoin. Varmista, ettei
laitteen osis erkkejaqikkoutumisesta jaltai kulumisesta.

A
§§

A\
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4 YLEISET OHJEET 53  Péaosat (kuva 1)

41

42

43

Kaikki ase ok
5 TEKNISET TIEDOT katkalstun
51 Kayttotarkoitus A ] |
Su

5.2

Kéyttooppaan kaytto A1 Kierteitetty imuliitinta
Tama opas kuuluu tirkeana osana laitteen varusteisiin. Sailyta se Atb Integroitu esisuodatin (jos asennettu)
huolelisesti tulevaa kéytidd varten. Lue opas huolelisesti ennen ﬁgb 'ﬁ%ﬂtﬁﬁyge(ljlgg:grlnt:ettu)
asennusta ja kéyttdd. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt A3 Poistotulf)?)a
laitteen. Varmista ennen laitteen Kéyttoonottoa, etté jokaisella A4 Pumpun runko
kayttéjalla on opas, josta he voivat etsid turva- ja kéyttdohjeita. Adb Kahva
Toimitus A5 Virtakytkin
Laite toimitetaan pahvilaatikossa. A6 Vahvistettu letku
Katso pakkauksen sislts kuvasta 1. A7 Painekytkin
b o
4,21 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali enttilt
DI Kiytto- ja huolto-opas A Sentilin suojakorkki

D2 Turvaohjeet o
D3 Takuusaannot A11 Painemittari

A12 Pistotulppa
Pakkausten havitys 6 ASENNUS
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistdystavallisia. Kierrata tai havitd

ne kéyttdmaassa voimassa olevien mé&araysten mukaan. Huomlo - ' aa
Oonpanotoi ulee suorittaa laitteen virta

mamaa'réinen @ nnen Kayttod varmistaaksesi, etteivat

Laite on tarkoitettu puhtaan veden kuljetukseen kaivoista
tai  sadevesisailiista puutarhanhoitoa tai  kotitalouden ) o Pe(A) a sahiGiohto (AS) ole vaurioituneet.
vedenjakelujarjestelmaé varten. Laitteita ei tule kayttdé juomaveden ur|0|tuneen lattaen ytto On kielletys. Jos siind on vaurioita, pyyda
kuIJetukseen Epapuhtauksilla, hiekalla ja keré&ntymilla on hankaava palvelua tai v ¥ sahkdasentajaa tarkistamean se '
vaikutus ja ne vaurioittavat juoksupyorda. Asenna ennen laitetta g & ’
asianmukaiset suodattimet, jotka kykenevat suodattamaan kyselset@ Huonig.*

hiukkaset. Pumpatun nesteen siséltamat sydvyttavat aine ahkojohdoj atkaiseminen aiheuttaa takuun mitatditymisen ja
vaurioittavat laitetta. velvomeen a alkuperéinen séhkdjohto (A8) maksusta korjauksen
Virtauksen tunnissa tulee olla vahintaan 80 Lh (1,3 yhteydessa takuukorjaukset). Jos sahkdjohtoa (A8) tarvitsee pidentdd,
Laitteet eivat sovellu pisarakasteluun, silléd vedenvirta siaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintaén yhté suuri
alhaista eika pumpattu neste kykene takaamaan laitteenqga »‘9 ella sahksjohdolla (A8). Ala koskaan nosta laitetta tai veda
Laite tulee asentaa kuivaan ja hyvin iimastoituun til se on 3 Ippaa (A12) pistorasiasta sahkdjohdosta (A8).

suojattu jaétymiselta ja iimastotekij6ilté ja jon ¢ Laitteen asennus

on enintaén 35 °C. Sitd ei tule koskaan asgiitaa tai 4 sateella, @ Imu- ja paineletku tulee liitta ennen laitteen kéyttdonottoa. Aseta tété
kosteissa tiloissa tai kaivoissa. varten laite tasaiselle alustalle tukevaan asentoon ja vesivahingoilta

-

Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335 ukainen suojattuun paikkaan (kuva 4).

Kielletty kayttd » \ Sijoita laite kumimatolle ja lita letkunkappaleet (jotka kestavat imua
Laitteen ayttd on Kiellettya henkiloita, ftkgeiyet tunne sen ' ja painetta) valitimasti laitieen lahelld oleviin osuuksin (kuva 5)
eivét ole lukeneet oppaan ohJelta

Ala sydta laitteeseen syttyvig
syOvyttavia nesteita.
Al§ kéyté laitetta palo- tai rgjgh

) vaimentaaksesi tarinad, ettei se vality mahdollisiin putkiin tai seiniin.
aafa”'sK tai Imuletkun asennus
i ) A Huomio - vaara!

A3 muuta laitetta; itatoivat Ellei laitteessa ole integroitua esisuodatinta, imuletkun ja -liitinnan (A1) valiin
valmistajan siviil- j r|%g”|sesta va tulee ehdottomasti asentaa takaiskuventiili. Venttili takaa, ettei imuletkuun
Hionta- ja vasm ja kuluttavat 8 muodostu painetta, joka aiheuttaa vuoto- tai halkeamisvaaran.

Laite ei soveflu h vaa hiekkaa, ai savea sisaltavien Imuletku kuljettaa veden imukohdasta laitteeseen. Liitd imuletku

U saniteettiveden, ei kierreliitantaan (A1). Tarkista, ettd asennettu imuletku on ilmatiivis,
silla vuodot saattavat alentaa laitteen virtausnopeutta tai tehda imun
mahdottomaksi. Imuletkun halkaisijan tulee olla vahinté&n 25 mm (1").
Lisaksi sen tulee olla puristuksen ja alipaineen kestava.

Pyri kéyttdmaan imuletkua, jossa on pohjaventiili. Kayta teflonteippia
(12-15 kerosta), jotta litantd on tivis (kuva 6). Varmista, ettd
imukohdassa on rittavasti vett ja etta letkun imualue on pysyvasti
vedenpinnan alapuolella.

Koska itsesyottavien pumppujen imukorkeus on enintddn 8 m,
vedenpinnan ja vesipisteen vélinen korkeusero ei saa olla yli 8 m.
Imuletkun vaakaosuuden tulee olla aina nousevassa asennossa
imukohdasta laitteeseen, ettei letkuun muodostu laitteen toimintaa
heikentavi iimakuplia (kuva 7).

nesteiden pumppaukseen.
juomaveden kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa kaymaidjaltei
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Imuletkun ja imulitannan (A1) valiin tulee asentaa esisuodatin, ellei 7 SKADOT
laitteessa ole integroitua esisuodatinta (A1 b). 71 S&édot ennen kayttod
6.3  Laitteen taytto Laitteemme on s&édetty tehtaalla. Kayttajat eivét saa muuttaa s&atjé.
Tayta pumpun runko (A4) ja imuletku kokonaan vedelld paineliitinnén
(A2) kautta ennen paineletkun asennusta. Tayttdon voidaan kéyttéd g KAYTTOONOTTO
myds tayttdtulppaa (A2 b), jos se on asennettu (kuva 8). .
Pumpun rungon (A4) tayton aikana muodostuu ilmakuplia, Huomio - vaaral
jotka voidaan poistaa kallistamalla laitetta kevyesti eri suuntin. ~ Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
Téyta uudelleen ja toista toimenpidettd, kunnes vesi ulottuu aivan  katkaistuna (kuva 3).

tayttoaukon alapuolelle. 8.1 Kayttddnotto
Jos laitteessa on integroitu esisuodatin, esisuodattimen korkin (A1 b) Kun kaikki letkut on litetty ja pumpun runko (A4) on taytetty
kautta tulee vield listd vettd. Avaa korkki, lisad vetta reunaan asti ja vedelld, aseta pistotulppa (A12) pistorasiaan ja kytke virtakytkin
sulie korkki uudelleen késin kiertdmalla (kuva 8). (A5) péalle. Veden paineletkun tulee olla auki nesteen imun aikana,
64 Paineletkun asennus jotta jarjestelméissa oleva vesi paésee poistumaan Ja vedenpaine
Paineletkun liitantd on laitteen yldosassa (A2). Letku tulee littad kehittymaan. Ellei imuletku ole kokonaad{ taymg vetts, laite saattaa
halkaisijaltaan mahdollisimman suureen letkuun tai putkeen kayttaa enipfn 7 minuuttia taydellis tehon saavuttamiseen.
(vahintaan 19 mm, %"). Pienemmat halkaisijat laskevat huomattavasti Ellei vesi€le qut enimméisi jalkeen, sammuta laite ja
laitteen virtausnopeutta. Kaytd teflonteippia (12-15 kerrosta), jotta toimi \iaae Biden mukaa )
fiitanta on tiivis (kuva 9). 8.2 Tek :
Litetyt letkut ovat pysyvasti paineistettuja  kotitalouden Laiffeg tetut vmausnogJ/ot ovat enimméisarvoja, jotka
pumppausjérjestelmassé. Tastd johtuen liitantd kiintedén aytettaess jsia asia (esim. paineletku, kulmakappale,
vedenjakeluverkkoon tulee tehda vahvistetulla letkulla, joka kestdé & atin - jne.). d huomioon, kun valitset laitetta.
pysyvaé painetta. oeefiinen virta itjisissa kayttotapauksissa ilmoitetaan
A Huomio - vaaral « viﬂausnope&@kuva 12).

Laitteen painepuolella ei saa kayttdé kastelu- tai imuletkuja, kun letkut
act panaistattui ata tai 2 i OLTO
ovat pysyvasti paineistettuja. Ne saattavat haljeta tai repeytyé jo lyhye \,
ajan kuluessa jatkuvan paineen tai materiaalien kulumisen tai vésyn@ A Huopff al Jirjestelmassé on painetta!

seurauksena. Kasteluletkuja voidaan kayttaa ainoastaan, kun HQ' Irrota sahkofofito JAB) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinnan aikana.

ole pysyvasti paineistettuja, esim. kun ne on asennettu sulkuve jaitieen litntaletkuissa ja saiidssé (A10) ole endd painetta.
vesihanan jélkeen. Nitd tulee kéytt&a aina ainoastaan ulkona. Slkko (vesihana) ja poista vesi kokonaan jrjestelmésta.
6.5  Varotoimet

arotoir o jélkeen voidaan suorittaa kaikki huolto- ja puhdistustydt.
Kéyttajan  tulee  kdyttdd  asianmukaisi toimia Suodattimien puhdistus
(esim. ylivuotosuojan, hélytysjarjestelmén, vagioumpullykerdyssailion Puhdista esisuodatin (A1 b) s&anndlisesti puhtaalla vedelld jaftai
tai vastaavan asennus), jotta tilojen vaufijyminen vesivahingon tarkista, eteivat ylimézraiset materiaalit ole tukkineet sita (kuva 10).
i

tai vastaavan seurauksena valtetdén, jos laite™tai ulkoi Huuhtele suodatinosasto puhtaalla vedellé.
vaurioituvat. Liitintd tulee suorittaa grilisEen ja vikaturvalis 9.2  Siilion (A10) paineen tarkistus

sahkapiriin. Varotoimet tulee mukau disiin kaytto Jotta laite toimii asianmukaisesti, séilion (A10) paine tulee tarkistaa
ja niiden tulee auttaa vahentamg I estamaan saanndllisin valiajoin (3-4 kertaa vuodessa). Sen tulee olla 1,5 baaria.
syntyvié vaurioita, Tarkista paine ruuvaamalla ventiilin suojakorkki (A9 b) irti sailidsta

Lisaksi kayttsjan tulee vagisiad roiskevesisuoj (A10) ja littdmalla painemittarilla varustettu paineilmapumppu venttiilin
» o

vian aiheuttama vesiv vesiroiskeetgiheuta vaurioita. (AS) (kuva 11). Jos paine on alle 1,5 baaria, palauta se tahan arvoon.
Liian alhainen ilmanpaine aiheuttaa laitteen poikkeavaa toimintaa ja

Vuotanut vesi tulee 400 arapumpulla<ga L . . .
viemrin. Vaih % toimaa n asentagmBNysjiresteims, joka kuluttaa séilién (A10) sisélla olevaa kumikalvoa. Takuu ei kata laitteen

vesivuodon seflNantaa haytyksen s anysaytaa lieon a vaurioita, jotka johtuvat sailion (A10) virheellisestd paineesta.

vedensydtdn ennen kuin laitteistot t P
Kohota kaikki litisot . 5-1Qegdy Korkeudelle tloissa, johin 10N 1Y

asennetaan laitteita, eftei vu s aiheuta valittomid vaurioita. A Hu‘{',"i" -vaarg! Jérjgstelméssé on paingtta!_ S
Valmistajalle ei voida esittda vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinndn aikana.

néiden ohjeiden noudattamatta jattamisests. Tarkista, ettei laitteen liitantaletkuissa ja sdiliossa (A10) ole endd painetta.
A . o Avaa kayttoyksikko (vesihana) ja poista vesi kokonaan jarjestelmasta. Taman

Huomio - vaara! Kuivakaynti B jélkeen voidaan suorittaa toimenpiteet sailytysta varten.
Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua Laite tulee ehdottomasti suojata jaatymiselts ja purkaa ja varastoida
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus kuivaan ja jadtymiselta suojattuun tilaan, jos lampétila on +5 °C tai sitd
on estetty. alhaisempi. Kun imu- ja paineletku on irrotettu, ruuvaa irti poistotulppa
Kuivakéynti vaurioittaa laitetta, joten & kaytd sitd koskaan kuivana yli (A3) ja kallista laitetta poistaaksesi séiliossé (A10) olevan veden
10 sekuntia. kokonaan. K&&nnd laite ympéri tyhjentdéksesi pumpun rungon (A4)

paineliitinnén (A2) kautta.

® © 2017 Suomi 105 (Alkuperaisten ohjeiden ka&nnds) STANLEY




11 VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy Korjaus

Moottori toimii, mutta laite ei ime
vefta.

1) Pumpun runkoa (Ad) ei ole téytetty vedelld ennen

KiyttGonotioa. 1) Téytd pumpun runko (A4, katso kappale 6.3).

2) Tarkista, ovatko kaikki suositellut varusteet kéytdssd.

) Imuleku ef ol imafis. Tarista, et muletku on imativis. Kinni teloneippi Kereisin

3) Pohjaventtilin imusihti on tukossa. 3) Puhdista pohjaventill ja imusihti.

4) lima ei paase ulos painepuclelta, silla vesipiste on suljettu. 4) Avaa vesipisteet (vesihana, letku) imun aikana.

5) Téytd imuletku kokonaan vedelld ja odota enintéan 7 minuuttia

5) Odotusaikaa o ole noudatett. laitteen kaynnistymisen jélkeen.

6) Liiallinen imukorkeus 6) Vahennd imukorkeutta (maks. 8 m).

7) Tarkista kaivon tai séilion vedenkorkgs ja pidennd imuletkua
(jos mahdollista).

7) Imuletkua ei ole upotettu veteen.

Veden virtausnopeus on liian
alhainen.

Moottori ei kaynnisty. 1) Veerkkovirta puuttuu. 1) J#Msta, ettd pistorasiaan tuleadirtad; ytke pistotulppa (A12).
1) Korkea imu- ja/tai painekorkeus it 2 al ;ﬁ:zlsm talentavat
2) Pohjaventtilin imusihti on tukossa. 2) Ppdislgjmusinti. &

3) Vedenkorkeus laskee nopeasti imukohdassa. \Mta pohjaventfili sMIIe veteen.

&
4) Puhdista pu 0 (Ad) vesisuinkulla imu- (A1) ja
4) Yiimadréiset materiaalit alentavat laitteen virtausnope

£

Termostaatti kytkee laitteen pois.

1) Moottori on ylikuormittunut ylimaaraiste }eriaalien

1) Puliista plmpun runko (A4) sisépuolelta vesisuihkulla
I 3n (A2) kautta. Anna termostaatin ja&htyd noin 1 tunti.

aiheuttamasta kitkasta juoksupydréssa.
Kuivakaynti tai riittméton vedenviﬁau@

2) Kuvakaynt AQ

arkista, ettd pumppu saa vettd. Anna termostaatin ja&htya noin
tunti. Viie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

Laite kéynnistyy ja sammuu

1) Imuletkussa ei ole takaiskuv@ntfiii, vetta palaa Mylétkusta. | 1) Tarkista, onko imupuolelle asennettu pohja- tai valiventiii.

2) Sailion (A1ﬁmikalv jallinen. 14 2) Vaihda kumikalvo tai silig. Ota yhteytta huoltopalveluun.

jatkuvasti, 3) Silissé o oy Mupaineti, 3) Tayta sailio (A10) ilmalla venttilin (A9) kautta 1,5 baarin
paineeseen (katso Huolto).
4) Paine tiivis. 4) Sulie painepuoli tiivisti, tarkista jérjestelmén iimatiiviys.
Laite Ky jathuvast, ne on liian korkea. 1) lmoita huoltopalveluun ja pyyda séatamaan katkaisupainetta.

2) Sulie painepuoli tiivisti, kiinnita teflonteippié kierteisiin.
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TAKUU
Téssa oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttd, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita
noudatetaan.
Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikaytdssé) ostopaivéstd alkaen. Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa
olevien lakien mukaisesti. Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperainen ostotodistus.
Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kayttopaikassa, korjaushenkilokunnan matkakustannuksia kayttopaikkaan
ja sielt pois eika kuljetuskustannuksia.
Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kéyttdvirheistd, sopimattomista kdyttdolosuhteista, riittdméattomésta hoidosta,
kaupallisesta kéytosta tai sopimattomista korjausyrityksistd, takuu ei kata niité ja vaimistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Néissé tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen lahettajén jaltai haltijan vastuulla. Tamé koskee ennen kaikkea tapauksia,
joissa lahetettya takuupyyntdd seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettomasti tai ongelman johtuvan muusta kuin
materiaali- tai valmistusviasta.
Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtu
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkildiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat t
Séhkojohdon (A12) katkaisu jaltai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.
Tekemamme takuukorjaukset eivét pidenna takuun kestoa eivétkd ole syy vaihdettujen tai korjattuj
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eika se kata minkaa
Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteyttd jalleenmyyjaén, jolta se on hankittu. Toimita mukana os

sopimuskorjaamo saa
ikeU®en raukeamisen.

ei mydskaan sisally muita
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Pidadtamme oikeuden teknisiin muutoksiin!

Tekniset tiedot Ms':fk‘c‘ SYGPOOOXFBE SXGP1300XFBE
Jannite VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Teho W 900 1300
Maks.painekorkeus (Hyz,) m 42 50
Maks.virtausnopeus (Qyz) Lh 3300 4200
Kayttopaine bar 15~3.0 15~3.0
Veden maks.lampotia (T °C 35 35
Maks.imukorkeus m 8 8
Maks.raekoko @mm 0 0
Suojausluokka @) @)
Moottorin eristys Luokka B Luokka B
Moottorin suojaus - IPX4 IPX4
Aanitehotaso Ly (EN 150 3744) dB(A) 80
Nettopaino kg 153
Bruttopaino kg 16.6 ( 2 4
Liténtojen halkaisia mm %4 N B4 N
Johdon pituus m 1 1 *
Siilon tlavuus [ % \ 2

CFID  ©2017 Suomi
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1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 L'appareil que vous avez acheté est
fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils
ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vous invitons alire attentivement
et a observer les instructions
du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes
proximité. Veuillez lire et obse
scrupuleusement les consign
sécurité pour ne compromett

santé ni la sécurité de nes
et pour éviter tout d&%matériel.@
ait

Le fabricant ne saurait étre u

pour responsable éven
dommages pro 8 ne
utilisation mau ou inc de

I'appareil.

<
NG
§§

3

2 AUTOCOLLANTS DE SECURITE /
PICTOGRAMMES

2.1 Respecter les  étiquettes et
autocollants apposés sur l'appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

tion - Da

tivement ces

inst 5 t| s avant emploi.

Icé QI Interdit ['évacuation
dﬁ pareil avec les déchets

Peut étre remis au

teur lors de [I'achat d'un
%rell neuf. Les parties électriques
/et “électroniques de l'appareil ne
doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
santé.

O

X

Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage
domestique.

A\
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C€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Position « marche/arrét » de
l'interrupteur. Indique la position
« marche/arrét » de l'interrupteur.

| = Interrupteur sur la position

« marche » &
0 = Interrupteur sur la position O ()O

« arrét »

O &

Niveau de puissance « .
acoustique garanti

Classe de

(borne de terre) (uni

symbole figure sur l'appasew). \Q
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3 CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319
3110

311

AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec 'appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon

fonctionnement.
Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les p onnes ou les
Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau ve |I Se, S eIectnques ou

d'autres appareils électriques.

Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser I'appareil 2-kgkte rpar emp e pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui t étre ut|Iu33| par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) e les rallonges @N €s de I'appareil se trouvent
a 'abri des éclaboussures d'eau et des inond

Risque de blessures ! Ne pas permettre [,
porteuses de limites physiques, sensori
Risque d'électrocution ! Ne pas
mouillées.

ation de a des enfants ou a des personnes

ol mental quoi qu'il en soit non autorisées.
la fich ou la prise de courant avec les mains
74

Risque d'électrocution et reuit ! Si-%ble électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Cenge d'aSSistance @ique ou par une personne de qualification similaire

ettre [ sur une surface stable. Si I'appareil est utilisé a proximité
jardin lans d'eau extérieurs, I'installer & une distance de 2 m
e<chute dans I'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux ubmer: i peuvent étre utilisées en immersion dans l'eau.
Risqu&ssures ! rer que l'appareil comporte la plaguette signalétique ou figurent toutes
les caractéristiqu:;ﬁm ues. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.
Les appareils sa uette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement
dangereux.

pour éviter tout danger. o \Q
Risque d'explosion ! @s utiliser il si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.
i a
' esp

A\
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321

322

323

324

325

326

Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de ['alimentation
en eau, I'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner I'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer I'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).
Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne rouit sur le tuya ration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de r pour gé appareil.
Risque de blessures ! Ne pas utiliser appareil si de@ £S 0U apH se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE
Risque de court-circuit ! Toutes les piécesy conductrices %t efre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

Risque d'électrocution ! Brancher I'apparei

N

' uemenﬁuﬁe alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur 364-1). L@ démarrage, l'appareil peut créer des
interférences avec lalimentation él . Branc pareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel a courant réSidyel nominalne’ depdssant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques confor orme@ueur homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au w@n Identique du cable d'alimentation de l'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doiven etrec ent déroulés.

Danger ! L'appareil Jama|s nner a sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le

corps pompe (Ad). un fonct| ent de courte durée sans eau peut endommager 'appareil.
Risque d'allum oIontalPe“Want toute intervention sur I'appareil, débrancher la fiche (A12)

de la prise d t.

Dang% rantir | ité de I'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas depasses 35 °C. érature ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger! L'appare?i%pas congu pour le transport de 'eau potable ou pour celui de 'eau destinée
a la consommatio aine. L'eau transportée par l'appareil peut étre contaminée par des fuites

de lubrifiant.
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3.2.7 Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de I'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

3.28 Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

3.29 Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliere, contrdler les accessoires
et vérifier que les pieces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.
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4 GENERALITES

41 Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant lnstallation/I'utilisation. En cas de cession, I'ancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel a sa disposition avant la mise en marche de
['appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.

Emballage

L'appareil est livré dans un emballage en carton.

Son contenu est représenté sur la fig. 1.

42

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Regles de garantie

43 Elimination de 'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour
[environnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés

conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

5 INFORMATIONS TECHNIQUES
51 Domaine d'utilisation
L'appareil a été congu pour transporter les eaux propres depuis des

puits ou depuis des citenes d'eau de pluie pour le jardinage ou pour
[alimentation en eau des installations domestiques. Cet appareil

n'a pas été congu pour le transport de l'eau potable. Les impureté
le sable et les sédiments ont un effet abrasif et détruisent la r

Installer en amont les filtres appropriés pour filtrer ces partlc

substances chimiquement agressives présentes dans le li
ppareil

détruisent 'appareil.

Le débit horaire minimum doit étre de 80 I/h 1 31 I
n'est pas fait pour larrosage en goutte ag le débit
d'eau est trop bas et le liquide pompé ne p nc arantlr son

refroidissement.

L'appareil doit &tre installé dans un lieu sec, bi eta Iab el

et des intempéries, avec une températu ante quine d

dépasser 35 °C. Il ne doit jamais étre u utilisé sou

dans un endroit humide ou dans u

L'appareil est conforme & la nor e nne EN

52  Usage non autorisé

L'utilisation est interdite al es inexpeéri entees U n'ayant

pas lu et compris les in onneesd andel.
inflammables,

II"est interdit d'aljgnentr re|| avec d
explosifs, toxi h| ement agres
II'est interdit falr ctionner Iap

ou potentiellement inflammable.

Il estinterdit d'apporter des modifi a [appareil. Toute modification
entraine lannulation de la gar exonére le fabricant de toute
responsabilité civile et pénale.

Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent I'appareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a été congu pour le transport d'eau pour
['alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !

Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.

tmosphere explosible

53  Piéces principales (fig. 1)

A1 Raccord fileté d'aspiration
A1b Préfiltre intégré (si présent)
A2 Raccord fileté de refoulement
A2b Bouchon de remplissage (si présent)
A3 Bouchon de vidange

A4 Corps pompe

Adb Poignée

A5 Interrupteur

A6 Tuyau flexible armé

A7 Pressostat

A8 Céble électrique

A9 Vanne

A9 Bouchon vanne

A10 Réservoir

A11 Manométre

A12 Fiche

Eteindre etgféb
et de monfag

ugavant toute opération d'installation

e visuel pour s'assurer que I'appareil,
e électrique (A8), ne sont pas abimés.
jamais etre utilisé. En cas de dommages, faire

ntre d'assistance ou par un électricien agréé.

efen pa uI|erIafche
appareil abimé™r

Ierlapparellp un

Attentl ang erl
Le C|sa|IIe le électrique (A8) entraine I'annulation de la garantie
et linstalla yennant paiement au moment de la réparation (y compris
aration sous garantie), d'un cable électrique (A8) d'origine.

cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
ion est au minimum identique a celle du cable électrique (A8) d'origine.

J

.anas tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever I'appareil ou pour

brancher |a fiche (A12).

1 Montage de I'appareil
Avantlamise en marche de 'appareil, raccorder les tuyaux d'aspiration
et de refoulement. A cet effet, mettre I'appareil sur une surface plate,
en position stable et & 'abri de toute inondation (fig. 4).
Pour éviter que les vibrations ne se transmettent a des éventuels
tuyaux rigides ou aux murs, il est recommandé dinstaller 'appareil
sur un tapis en caoutchouc et de raccorder des sections de tuyauterie
flexible (mais résistante & I'aspiration et & la pression) & proximité
immédiate de Iappareil (fig. 5) pour absorber les vibrations.
Montage du tuyau d'aspiration

A Attention - danger !

Si l'appareil n'est pas équipé dun préfiltre intégré, il est absolument

indispensable dinstaller un clapet anti-retour entre le tuyau d'aspiration et

le raccord d'aspiration (A1) : le clapet garantit que le tuyau d'aspiration ne

se trouve pas sous pression pour éviter le risque de fuites ou d'éclatement.
Le tuyau d'aspiration transporte I'eau depuis le point d'aspiration
vers I'appareil. Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord fileté (A1).
Contréler que le tuyau d'aspiration est hermétique, parce que les
fuites peuvent influencer le débit de I'appareil ou bloguer I'aspiration.
Le tuyau d'aspiration devrait avoir un diamétre minimum de 25 mm
(1). Le tuyau doit aussi résister a 'écrasement et étre étanche au vide.
II'est recommandé d'utiliser un tuyau d'aspiration avec clapet de pied.

14
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Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 6). S'assurer que la quantité d'eau est suffisante
au point d'aspiration et que la zone d'aspiration du tuyau se trouve en
permanence sous le niveau de ['eau.

Compte tenu que les pompes autoamorcantes ont une hauteur
d'aspiration maximale de 8 m, la hauteur entre 'appareil et la surface
de I'eau au point d'aspiration ne doit pas étre supérieure a 8 m.
La partie horizontale du tuyau d'aspiration doit toujours avoir une
pente ascendante depuis le point d'aspiration vers I'appareil pour
éviter la formation dans le tuyau de bulles d'air qui compromettraient
le bon fonctionnement de I'appareil (fig. 7).

Un préfiltre doit étre installé entre le tuyau d'aspiration et le raccord
d'aspiration (A1), & moins que I'appareil ne comporte un préfiltre
intégré (A1D).

Remplissage de I'appareil

Avant de monter le tuyau de refoulement, remplir d'eau le corps
pompe (Ad) et le tuyau d'aspiration par le raccord de refoulement (A2).
Le remplissage peut aussi se faire par le bouchon de remplissage
(A2 b), si présent (fig. 8).

Des bulles d'air peuvent se former dans le corps pompe (A4) pendant
le remplissage. Pour les éliminer, incliner 1égérement I'appareil
dans plusieurs directions. Remplir de nouveau, puis répéter cette
opération jusqu'a ce que I'eau se trouve directement sous l'orifice
de remplissage.

Si l'appareil comporte un préfilire intégré, il faut aussi verser de
[eau par le couvercle du préfiltre (A1 b). Ouvrir le couvercle, verser
de l'eau jusqu'au bord, puis refermer le couvercle en le tournant
manuellement (fig. 8).

Montage du tuyau de refoulement

6.3

6.4
(A2). Le tuyau devrait étre raccordé & un tuyau flexibl
tuyau avec le plus grand diamétre possible (au moin i),
Les diamétres plus petits font baisser significativerpent ISgébit de
[appareil. Pour le raccordement étanche, "se%n Téflon
(12-15 couches) (fig. 9).
Dans un systéme de pompage domestique,

nous recommandons le raccordemeéseau de di%

fixe par un tuyau flexible armé en % gfésister @ ceﬁ

permanente.
A Attention - danger !

tuygux flexibles
ux se trouvent

Il est interdit dutiiser des tuy4
d'aspiration sur le refouleme

sous pression permangfite, par€e fJue la pressi
fatigue des matériaua”pegnt les faire éclat
bréve période. Les tuyaux d'arf@sage peuvepié

ils ne se trouvent pas sous pression

installés aprés une vanne d'arrét ou u

a l'extérieur uniquement.

6.5  Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probleme quelconque de I'appareil ou de ses composants
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurit¢ appropriées
(par ex. protection contre les inondations, systeme d'alarme, pompe
de réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un
circuit électrique séparé a siireté intégrée. Les mesures de sécurité
doivent étre, a chaque fois, adaptées a l'usage et en mesure de réduire
etfou d'empécher les dommages provoqués par la sortie d'eau.

d@fosage ou

s déchirer aprés une
ilisés uniquement quand
nte (par ex. quand ils sont
arrivée d'eau), mais toujours

Le raccord du tuyau de refoulement se situe dans le haut de@*

tuyaux raccorge @
se trouvent sous pression permanente. C'e%our cette rais! e

L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures
d'eau ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de
s'assurer que l'eau déversée soit évacuée par une pompe de
réserve ou puisse s'écouler par une évacuation. Une autre solution
est linstallation d'un systeme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau,
émet une alarme etlou provoque un arrét durgence de I'appareil et
de son alimentation en eau, pour ne pas endommager I'équipement
ou limmeuble.

Dans les endroits ol 'appareil est installé, il est recommandé de
garder les équipements & 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour
qu'une éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provogquer de dégats
immédiats. Les dommages occasionnés par la violation de ces

Sil C T'aspiration fermée, il est
exposé ad
blogue le d

8N 5 mlnm
ar surchatﬂ? e 'appareil si quelque chose

['appal€ll. Par conséquent, ne jamais faire

Qﬂﬂs de 10 secondes.

1 Réglages p?e%Qes

Nos apparei églés en usine. L'uiisateur n'est pas autorisé a

modi\ ges.
?gﬁw%ys

- danger !

ncher'appareil du secteur avant toute opération d'installation
ontage (fig. 3).
Mise en marche
Quand tous les tuyaux sont raccordés et le corps pompe (Ad) est
plein d'eau, brancher la fiche (A12) et appuyer sur linterrupteur (A5).
Pendant I'aspiration, le tuyau de refoulement de I'eau doit étre ouvert
pour évacuer ['air contenu dans le circuit et pour créer une pression.
Sile tuyau d'aspiration n'est pas complétement rempli d'eau, I'appareil
peut employer jusqu'a 7 minutes pour atteindre son plein régime.
Sil'eau ne monte pas en pression aprés le délai d'aspiration maximum
mentionné, éteindre 'appareil et consulter le tableau de dépannage
(chapitre 11).
Informations techniques
Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales qui
diminuent dés que sont installés des composants extérieurs (par ex.
tuyau de refoulement, coude, préfiltre, etc.). Nous vous prions d'en
tenir compte lors du choix de I'appareil. Le débit effectif pour les
applications spécifiques est mentionné sur la courbe de débit (fig. 12).

Eteind

8.2

9 MAINTENANCE

Attention - danger ! Le systéme est sous pression !
Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant.
Vérifier que les tuyaux de raccordement ou le réservoir (A10) de I'appareil ne
se trouvent plus sous pression. A cet effet, ouvrir un robinet (robinet d'arrivée
d'eau) et évacuer complétement I'eau contenue dans le systéme. Il sera
ensuite possible de faire toutes les opérations de maintenance et nettoyage.

© 2017 Frangais
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9.2

Nettoyage des filtres

Nettoyer régulierement le préfiltre (A1 b) & l'eau claire et/ou contrdler
qu'aucun corps étranger ne le bouche (fig. 10). Rincer a l'eau claire le
compartiment du filtre.

Contrdle de la pression du réservoir (A10)

Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, contréler
réguliérement (3-4 fois par an) la pression du réservoir (A10) qui doit
étre de 1,5 bar. Pour contrdler la pression, dévisser le bouchon vanne
(A9b) surle réservoir (A10), puis raccorder a la vanne (A9) une pompe
pneumatique avec manometre (fig. 11). Si la pression est inférieure a
1,5 bar, rétablir la valeur.

Une pression dair insuffisante provoque un dysfonctionnement de
['appareil et l'usure de la membrane en caoutchouc qui se trouve a
['intérieur du réservoir (A10). La garantie ne couvre pas les éventuels
dommages occasionnés a l'appareil par une pression incorrecte dans
le réservoir (A10).

10 REMISAGE

Attention - danger ! Le systéme est sous pression !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant.

Veérifier que les tuyaux de raccordement ou le réservoir (A10) de I'appareil ne
se trouvent plus sous pression. A cet effet, ouvrir un robinet (robinet d'arrivée
d'eau) et évacuer complétement I'eau contenue dans le systéme. Il sera
ensuite possible de faire toutes les opérations de remisage.

L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cag.d
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit &tre déaagn!
et remisé dans un endroit sec et & I'abri du gel. Aprés avoir
les tuyaux d'aspiration et de refoulement, dévisser le
vidange (A3) et incliner I'appareil pour faire sortir toute I'e
dans le réservoir (A10). Pour vider le corps pomp
['appareil pour faire sortir l'eau par le raccordde refoul8mment (A2).

&
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11 DEPANNAGE

Problémes

Causes possibles

Solutions

Le moteur fonctionne, mais
I'appareil n'aspire pas I'eau

1) Avant la mise en marche, le corps pompe (A4) n'a pas été
rempli d'eau.

1) Remplir le corps pompe (Ad, voir paragraphe 6.3).

2) Le tuyau d'aspiration n'est pas hermétique.

2) Contréler que les accessoires conseillés ont t€ utilisés.
Controler I'ttanchéité du tuyau d'aspiration. Utiliser le ruban Téflon
sur les filetages.

3) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée.

3) Nettoyer le clapet de pied et la crépine d'aspiration.

4) L'air ne peut pas sortir par le refoulement parce que
I'aspiration est fermée.

4) Pendant ['aspiration, ouvrir les points d'aspiration (robinet
d'arrivée d'eau, tuyau).

5) Le temps d'attente n'a pas été respects.

5) Remplir complétement d'eau le tuyau d'aspiration, attendre
jusqu'a 7 minutes aprés I'allumage de I'appareil.

6) La hauteur d'aspiration est excessive.

6) Diminuer la hauteur d'aspiration (max 8m).

7) Le tuyau d'aspiration n'est pas immergé dans I'eau.

7) Controler le niveau d'eau dans le puiig,ou dans la citere.
Si possible, allonger le tuyau d'aspj

Le moteur ne démarre pas

1) I n'y a pas de courant.

1) @Bnigdler la tension, brancher. 12).

Le débit de I'eau est insuffisant

4) Des corps étrangers font baisser le débit de I'appareil:

£

1) La hauteur d'aspiration etlou la hauteur d'élévation sont haut@uggiaspiration, la glévation et les composants
€XCessives. tériBuys Jont diminuer le dgbit ! I fie s'agit pas d'un défaut.
2) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 2) Neitoy&gJa crépine qg8Piraliom.
3) Le niveau d'eau au point d'aspiration diminue rapideme; \Mﬂger le clapet deM en profondeur dans ['eau.
&
4) Nettoyer le g e ira
et de refoul

Le thermostat désactive I'appareil

1) Le moteur est en surcharge a cause du frof \19 corps

1) Netjoyerg corps pompe (A4) & lintérieur par le raccord de
t (A2) avec un jet d'eau. Laisser refroidi le thermostat
ant T heure environ. Le cas échéant, faire controler 'appareil
ntre d'assistance.

&trangers avec la roue.
Fonctionnement & sec ou débit d'eau @

assurer de la présence d'eau. Laisser refroidir le thermostat
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire contrdler appareil
ar le centre d'assistance.

L'appareil s'allume et s'éteint en
continu

2) Fonctionnement & sec. Q
/\m

1) Le tuyau d'aspiration n‘e&' ipé dun clapg! apffretoure]
Le tuyau d'aspiration a#M¥efourdeau.

'1) Contrdler si un clapet de pied ou une vanne intermédiaire est
installé(e) sur l'aspiration.

2) La membr;

@

2) Remplacer la membrane en caoutchouc ou le réservoir.

4)Lere ﬂ@ n'est pas éta

P

défectueuse. S'adresser au centre d'assistance.

3) Remplir d'air le réservoir (A10) par la vanne (A9) correspondante
3) La pression d} ke resem% jusqu'a atteindre 1,5 bar (voir Maintenance).

4) Faire I'ttanchéité du refoulement et vérifier 'étanchéité du

systeme.

L'appareil fonctionne sans arrét

1) @ ostat est réglé ression de désactivation

1) Informer le centre d'assistance et faire régler la pression de
désactivation.

'
foulement n' ch

est pas e.

2) Faire I'étanchéité du refoulement en mettant du ruban Téflon

éf

sur les filetages.

,(D@
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GARANTIE
Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant
['utilisation, l'installation et le fonctionnement.
Conformément aux lois en vigueur, les vices de matériau ou de fabrication relatifs au produit décrit sont couverts par une garantie de 24 mois (12 mois en cas
de vente & un professionnel) a compter de la date d'achat. La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.
La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de 'appareil défectueux & son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de
la réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.
Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables a la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure
normale.
Les frais en découlant, et notamment les colts liés aux contrles et au transport, sont a la charge de I'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil
Cette régle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, 'appareil contrélé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter
aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.
Avant son retour, chaque produit est soumis & un contréle technique sévére. Les réparations sous garantie doivent étre effectuégsiigiquétent par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers n isés, pendant la p&Megde de validité de la garantie,

entraine la perte du droit de garantie. O

Le cisaillement de la fiche (A12) et/ou le raccourcissement du cable secteur entrainent I'annu d
Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent alle periode de Garant® pour les parties remplacées ou
pla¢€ment ou a une in. nisation des dommages directs et

réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs a une remise, A8
indirects.
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Données techniques Unité SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Tension VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Puissance W 900 1300
Hauteur d'‘élévation max (Hya) m 42 50
Débit max (Qz) Ih 3300 4200
Pression de régime bar 15~3.0 1.5-3.0
Température eau max (T, °C 35 35
Hauteur d'aspiration max m 8 8
Granulométrie max @mm 0 0
Classe de protection @) @)
Isolation du moteur Classe B Classe B
Protection du moteur - IPX4 IPX4
Niveau de pression acoustique Lya (EN IS0 3744) | dB (A) 80 N B
Poids net kg 153 [N p
Poids total kg 16.6 o~ 2
Diametre des raccords mm 254 ‘ ‘ 4 1
Longueur de cable m 1 1
Volume du réservoir | 24 { 24
Sous réserve de modifications techniques ! V
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1 SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan
od vodecih europskih proizvodaca
kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristicne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
s uputama iz ovog prirucnika
i pridrzavati ih se kako Dbiste
izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
mogue mjere opreza kako biste
zajamcili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini
PaZljivo  proCitajte  sigurnosn
odredbe i strogo ih se pridrzavaj
nepoStovanje tih odredbi
dovesti u opasnost vase
i sigurnost ili prou
materijalnu  Stetu. P

avje
atnu

r&ﬁc‘)gac ne@
odgovara ni za kakvy @

uslijed nepravilne
uporabe.

epnkwga

S X0

KO KN
§§

&

2 SIGURNOSNI ZNAKOVI /
INFORMATIVNI ZNAKOVI

2.1 Pridrzavajte se preporuka na
znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite raCuna da su pricvrsceni na
uredaj i da su Citljivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

@Enje (0 ost
@ rabe
E ove upute.

)gSm@1 Uredaj se ne smije
o@ i u komunalni otpad,;
ga vratiti prodavacu pri kupnji
uredaja. Elektricni i elektronicki
%vi uredaja ne smiju se ponovno
4upBtrebljavati niti zloupotrebljavati jer

sadrZavaju tvari koje su opasne po
zdravije.

pazljivo

Simbol E3. Oznacava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.

A\
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C€ Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vazetim
direktivama EU-a.

Polozaj prekidaca

ON/OFF (ukljuéenoliskljuc¢eno).
Oznacava poloZaj prekidaca
ON/OFF (uklju¢enoliskljuéeno).

| = prekida€ u poloZaju ON (ukljucen) &
0 = prekidaC u polozaju OFF O ()O

(iskljucen)

O &

Zajamc¢ena razina snage zvuka « .

o) Ovaj proizvod ocijenjen 9&
klasom izolacije 1. To znagi Qz
opremljen zadtitnim vodi¢em s@ 9
s uzemljivatem (samo ako (v; bol A
%,

nalazi na uredaju).
&S
SN
NG

&

A\
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3 SIGURNOSNA PRAVILA /| PREOSTALI RIZICI

31
3141

31.2

313
314

315

316
m 347

318

319
3110

311

3112

SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim il mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik
ne smiju obavljati djeca.

Opasnost od eksplozije ili trovanja! Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksicnim ili
agresivnim tekucinamaili teku¢inama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema ljudima ili Zivotinjaga.
a&u elektriénim

Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte ugsgjeravati prem
dijelovima ili drugim elektricnim uredajima. %

Opasnost od kratkog spojal Nemojte upotrebljavati g
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebla
su prikljucei utikaca (A12) i svi produzni kabeli ko

3 tvorem kom kise. To se ne
iSi; me?ut otrebno je osigurati da

potrebljav@ju Zagticeni od prskanja vode i

ju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim il mentalnim sposobnogtiMéli druge ene osobe.

Opasnost od strujnog udara! Nemojte thedinVati utika ifili utiCnicu viaznim rukama.
Opasnost od strujnog udara i pOja' abel napajanja (A8) ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od nj@ ovlast n|h centara li slicno kvalificirane osobe

poplavijivanja. .
Opasnost od ozljede! Nemojte dopusi%&edaj upot

kako bi se izbjegli svi rizici.

Opasnost od eksplozue'q rabiti ur ko je usisno ili odvodno crijevo osteceno.
Opasnost od ozljede! P e ur tabllan poloZaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini
bazena, vrtnih ribnjak ugih var dmh tijela, drZite ga najmanje 2 m od ruba vode i
zastitite ga od pada uili po nja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer Se one mogu
upotrebljavati dok sthronjene

Opasnost od. 0zljede! Proy]

nedostaje, se obratk
moguA»ﬂficirati pa Suyetencijaino opasni.

Opasnost od eksplozije! Nije dopusteno namjestanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila il
drugih sigurnosni aja, niti neovlasteno mijenjanje njihovih postavki.

A\

{te nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
davacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije
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3.1.13 Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moZe se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

3.1.14 Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetijavanja.

3.1.15 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte pomicati uredaj poviacenjem utikaca (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (Adb).

3.1.16 Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drzeci ga za usisno ili odvodno crijevo.

3117 Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kuni ljubimci u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt.

32  SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

3.21 Opasnost od kratkog spoja! Svi elektricni vodici moraju ni od Ja vodom.

3.2.2 Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s iz @ elekiricnog napajanja koji je u skladu s
vazecim normama (IEC 603641-1); tijekom pokretanjerelaifoze uzgokovatl smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljuCujte samo u uticnicu oprégliendl zastitnj im uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA il manje. Upotrebljavajte sagro produzne e kladene s vaZecim propisima,

odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem kofyje harem Je% om od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura po je potpurigdmiotati @

3.23 Opasnost! Uredaj nikad ne smije radlggF vijek napuglts uelo pumpe (A4) vodom prije njegova

pokretanja. Cak i kratko razdoblje r
3.24 Opasnost od slucajnog ukljucivamja! Prije izv Mja
(A2) iz uenice za napaiarje. € () A
3.2.5 Opasnost! Kako bi sigurnOstyuredaja bila z%ena maksimalna temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C eoﬁperatura inéne smije pasti ispod +5 °C.
3.26 Opasnost! UredaJ enjen za anje pitke vode ili vode za ljudsku potro$nju. Voda koja

0 kakvog rada na uredaju izvucite utikac

$e pumpa moze b | ena Wkwe curi,
3.2.7 Opasnost od o I OdrZavarjeslflli popravak uredaja ili elektricnih komponenti mora provoditi

samo strucn
3.2.8 Opasrﬁmﬁ ede' P 0 8to odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tlak; da biste to
ucinili, Iskop8ajte ure ktricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

3.29 Opasnost od OZ|j Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte kom te uredaja kako biste utvrdili ima i znakova kvara ifili troSenja.

A\
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4 OPCE INFORMACIJE

41 Uporaba priruénika

Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazljivo procitajte prirucnik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti priruénik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
priruéniku prije pokretanja uredaja te da moze pronaci sigurnosne i
radne upute.

Isporuka

Uredaj se isporucuje u kartonskoj kutij.

Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je na sl. 1.

42

4.2.1 Informativni materijali koji se isporucuju s uredajem
D1 Priruénik za uporabu i odrzavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

43  Odlaganje ambalaze
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima

u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

5 TEHNICKI PODACI

51  Namjena
Uredaj je namijenjen za pumpanje Ciste vode iz bunara ili cisterni
za kiSnicu u svrhu vrtlarenja ili uporabe u sustavima za dovod vode
u kucanstvu; ti se uredaji ne smiju upotrebljavati za pumpanje pitke
vode. Prijavstina, pijesak i sedimenti su abrazivni i oStecuju pokretac.
Postavite odgovarajuce filtre kako biste onemogucm prolaz tih Cesti
prije ulaska u pumpu. Kemijski agresivne tvari u u5|sn01 tek
ostecuju uredayj.
Minimaina dopuétena brzina protoka po satu iznosi 80 I/h
Ti uredaji nisu prikladni za sustave navodnjavanja kap k jer Je
brzina protoka vode premala, $to znaci da usisna t moze
ohladiti uredaj u mjeri u kojoj je to potrebno.
Uredaj mora biti postavljen u suhom, dob prozra rostoru
zadticenom od mraza i drugih vremenskih , § tempe o
okoline koja ne premasuje 35 °C. Nikad gas ije po dl
upotrebljavati na kisi, na vlaznim mjesti unarima.
Uredaj je u skladu s europskom normof 335-2- 41

52  Neispravna uporaba

nisu prodita

Qb

ba ureda]a.

Nekvalificiranim osobama ili os
upute iz priruénika zabranjen ie
Isporuka uredaja sa zapaljiyim;
agresivnim tekucinam;

a jéna.
&%apaljivim iligks

@ fjele

Uporaba uredaja

je zabranjena.

Zabranjeno je Provoditibilo kakve izmjel
na uredaju Cini jamstvo nistavnim i
odgovornosti prema gradanskom i om zakonu.

Tvari za bruSenje i poliranje 4limdibge tvari koje djeluju agresivno
na materijale o3tecuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne
tekucine koje sadrzavaju abrazivni pijesak, blato i glinu. Ovi su uredaji
pogodni za pumpanie vode u sanitamne svrhe, ali ne i za pumpanje
pitke vode!

Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.

proizvodaca od svake

kabela naJanJa A8
%;nﬂue upotrebljg(/x'I
% i centar |I%

53  Glavni dijelovi (sl. 1.

A1 Usisni nastavak s navojima

A1b Ugradeni predfiltar (ako je ugraden)

A2 Qdvodni nastavak s navojima

A2b Cep na uljevnom otvoru (ako je ugraden)
A3 Cep naispustu

A4 Tijelo pumpe

Adb Rucka

A5 Prekida¢ ON/OFF (ukljucenofiskljuéeno)
A6  Ojacano crijevo
A7 Tlaéna sklopka
A8  Kabel napajanja
A9 Ventil

A9 Poklopac ventila
A10 Spremnik

A11 Mjerac tlaka
A12 Utikaé

6 UGRADNJA

rovoditi dok uredaj nije spojen
.3).

gled uredaja, posebice utikaca (A12) i

dili ima li o3tecenja. OSteceni se uredaj
Caju ostecenja odnesite uredaj na pregled u
elektricaru.

Uponopasnost!
iApajahja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevazece, a tijekom

k i j€ barem jednak onom od originainog kabela napajanja (A8). Nikad

e podizati uredaj ili uklanjati utikac (A12) iz utiénice povlatenjem
bela napajanja (A8).
1 Sastavljanje uredaja

Prije stavijanja uredaja u pogon potrebno je prikljuciti usisno i odvodno
crijevo. Postavite uredaj u stabilan polozaj na ravnu povrSinu, na
mijestu zasticenom od poplavijivanja (sl. 4.).
Da biste sprijecili prijenos vibracija na cijevi ili zidove postavite uredaj
na gumenu podiogu i koristite se duljinom crijeva (koje mora biti
otpomno na usis i tlak) neposredno prie i nakon uredaja (sl. 5.) da biste
prigusili vibracije.

6.2  Postavljanje usisnog crijeva

A Upozorenje - opasnost!

Ako vas uredaj nema ugradeni predfiltar, potrebno je ugraditi nepovratni ventil

izmedu usisnog crijeva i usisnog nastavka (A1): taj ventil osigurava da usisno

crijevo nije pod tlakom, &to bi moglo uzrokovati curenje ili prsnuce.
Usisno crijevo odvodi vodu od miesta usisa do uredaja. Spojite usisno
crijevo na nastavak s navojima (A1). Provjerite da postavijeno usisno
crijevo ne propusta zrak jer bilo kakvo propustanje moze smanijiti
brzinu protoka uredaja ili mu potpuno onemoguciti uvlacenje vode.
Usisno crijevo mora imati promjer od najmanje 25 mm i mora bi
ofporno na gnjecenje i vakuum.
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Preporucuje se uporaba usisnog crijeva s noznim ventilom. Da biste
osigurali da prikljucak ne propusta zrak, upotrijebite teflonsku traku
(12 - 15 slojeva) (sl. 6.). Pripazite da na mjestu usisa ima dovoljno
vode te da je zona usisa crijeva stalno ispod povrSine vode.

Buduéi da maksimalna usisna visina samousisnih pumpi iznosi
8 metara, uredaj se ne smije nalaziti vise od 8 m iznad razine vode
na mjestu usisa. Vodoravni dio usisnog crijeva mora se neprekidno
dizati od mjesta usisa do uredaja kako bi sprijecio stvaranje zracnih
mjehuriéa u crijevu, $to bi moglo omesti rad uredaja (sl. 7.).

Predfiltar mora biti ugraden izmedu usisnog crijeva i usisnog nastavka
(A1), osim ako uredaj ima ugradeni predfiltar (A1b).

Punjenje uredaja

Prije postavijanja odvodnog crijeva potpuno napunite tijelo pumpe
(Ad) i usisno crijevo vodom kroz odvodni nastavak (A2). Pumpu je
takoder moguce napuniti ep na uljevnom otvoru (A2b), ako postoji
(sl. 8.).

Mjehuriée nastale tijekom punjenja tijela pumpe (Ad) potrebno
je ispustiti laganim naginjanjem uredaja u raznim smjerovima.
Ponovno napunite i ponovite taj postupak sve dok razina vode ne
bude odmah ispod rupe za punjenje.

Ako uredaj ima ugradeni predfiltar potrebno je dodati jo§ vode kroz
Cep predfiltra (A1b). Otvorite ¢ep, napunite vodom do ruba i rukom
natrag zavmite Cep (l. 8.).

Postavljenje odvodnog crijeva

Odvodno crijevo postavijeno je na vrhu uredaja (A2). Crijevo bi
trebalo biti spojeno na crijevo il cijev s najve¢im mogucim promjerom
(barem 19 mm). Manji promjeri drasticno smanjuju brzinu protoka
uredaja. Da biste osigurali da prikljucak ne propusta zrak, upotrijebi
teflonsku traku (12 - 15 slojeva) (sl. 9.).

U sustavu pumpi za kucanstvo povezane cijevi trajno su po@
Stoga tijekom spajanja na sustav trajne distribucije pr ]
uporabu ojacanog crijeva koje moze podnijeti taj neprel

A Upozorenje - opasnost!

Uporaba vrtnih crijeva i usisnih crijeva na odv
dopustena ako su cijevi trajno pod tlakom jer neprel lak u kombinaci
trodenjem i zamorom materijala moZe uzrokovai njifgho prsnuce i

¢ak i nakon kratkog vremena. Vrina se crijeva

trebljavati s:
nisu trajno pod tlakom, npr. kada su ugr N ZapomoL I
slavine za dovod vode i samo vani. (b

6.3

6.4

tlak.

nje

6.5  Sigurnosne mjere
Korisnik mora sprijeciti oSte¢ uzrokovano popiawljivanjem
prostora ili drugim uzroci ucaju kvara

komponenti podyzi govarajucih (npr. ugradnja
kruga za zadfifff od pdplave, sustava rezervne pumpe,
spremnika za*Skuplfamjg ili sliénih znac; jihovim spajanjem na

odvojeni, sigurnosni strujni krug. Si
specifiénim uvjetima uporabe i
oStecenje uzrokovano propustang de.

Korisnik takoder mora ugraditi &titnik od prskanja kako bi sprijecio
Stetu uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa ili podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali
uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, moZete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm ifli iskjucivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u sluCaju propustanja vode priie nego Sto
nastane Steta na opremi ili imovini.

jere moraju odgovarati
moci smanijiti ifli sprijeciti

<

0] sgaedaja nije@

Takoder preporucujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5- 10 cm iznad poda kako bilo kakvo propustanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. Proizvoda¢ ne prihvaca
odgovomnost za Stetu uzrokovanu nepridrzavanjem ove preporuke.

A Upozorenje - opasnost! Suhi rad

Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se oStetiti zbog pregrijavanja. Iskijucite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.

Suhi rad otetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti, stoga
nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

7 PRILAGODBE

7.1 Preliminarne prilagodbe
Nasi se uredaji unaprijed postavijaju LI tvomigi i korisnicima nije
dopusteno piignjanje tih postavki.

8 POKRETAN

O

opasnost!
i sastavljanja mo. se provoditi dok uredaj nije spojen
7

r
(]

8.1
akon §to gte lju ijevi te je tijelo pumpe (A4) napunjeno
« vodom, mog ikljuciti utikac (A12) i pritisnuti prekida¢ ON/OFF
(ukljucenofiskucend) (A5) u polozaj ON (ukljuceno). Tijekom faze

cijev mora biti otvorena kako bi se omogucio
akdviz sustava i rast tlaka vode. Ako usisno crijevo nije
potou Aﬁ punjeno vodom, uredaju mozZe trebati i do 7 minuta dok
%“ potpuno spreman za rad. Ako voda nije pod tiakom nakon
8 nog navedenog vremena pripreme, iskljucite uredaj i
lnastawe postupati kako je opisano u planu rjeSavanja problema
(poglavije 11.).
Tehnicki podaci
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente
(npr. odvodno crijevo, koljena, predfiltar, itd.). To bi trebalo imati na
umu tiiekom odabira uredaja. Stvarna brzina protoka za specificne
uvjete ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 12.).

pripre
izla

2

9 ODRZAVANJE

Upozorenje - opasnost! Sustav je pod tlakom!
Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tijgkom rieSavanja problema
iskijucite kabel napajanja (A8) iz uticnice.
Provjerite da prikljucna crijeva ili spremnik uredaja (A10) nisu i dalje pod
tlakom. Da biste to osigurali, ukljucite korisnika (slavinu za dovod vode)
i ispustite svu vodu iz sustava. U ovoj je fazi moguce izvriti sve poslove
odrzavanja i Cidcenja.
9.1 Ciscenje filtara
Cistite prediitar (A1b) redovito istom vodom ifii pregledavajte ga
kako biste osigurali da nije prijav (sl. 10.). Isperite odjeljak filtra Cistom
vodom.
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9.2 Provjera tlaka u spremniku (A10)

Da biste osigurali da uredaj radi ispravno potrebno je redovito
(3 - 4 puta na godinu) provjeravati tlak u spremniku (A10); on mora
iznositi 1,5 bar. Da biste provjerili tlak odvmite poklopac ventila (A9 b)
na spremniku (A10) i provjerite tiak prikljucivanjem zracne pumpe s
mjeracem tlaka na ventil (A9) (sl. 11.). Ako je tlak manji od 1,5 bara,
vratite ga na tu vrijednost.

Nedovoljan tlak zraka uzrokuje neispravan rad uredaja i dovodi do
troSenja gumene membrane u spremniku (A10). Bilo kakvo o3tecenje
uredaja uzrokovano neispravnim tlakom u spremniku (A10) nije
obuhvaceno jamstvom.

10 POHRANA

Upozorenie - opasnost! Sustav je pod tlakom!

Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tijekom rjeSavanja problema &
iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice. O
Provierite da prikljucna crijeva ili spremnik uredaja (A10) nisu i dalje pod O O

tlakom. Da biste to osigurali, ukfju¢ite korisnika (slavinu za dovod vode) i

ispustite svu vodu iz sustava. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve postupke
pohrane. ¢
Nuzno je zastititi uredaj od mraza, a u slucaju temperatura od +5 °C li
nizih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zasticeno Q
od mraza. Nakon uklanjanja usisnog i odvodnog crijeva, odvmite «
Cep na ispustu (A3) nagnite uredaj kako biste ispustili svu vodu iz%

spremnika (A10). Prazno tiielo pumpe (Ad) okrenite naopako ka
biste ispustili vodu iz odvodnog nastavka (A2).

L7
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11 RIESAVANJE PROBLEMA

Problemi

Moguéi uzroci Rjesenja

Motor radi, ali uredaj ne usisava
vodu

1) Tijelo pumpe (A4) nije napunjeno vodom prije pokretanja. 1) Napunite tijelo pumpe (Ad, vidi tocku 6.3).

2) Provjerite upotrebljava li se preporucena dodatna oprema.

2) Usisno crijevo propusta zrak. Provjerite da usisno crijevo ne propusta zrak; upotriebite teflonsku
traku na navojima.

3) Usisno sito noznog ventila je zacepljeno. 3) Ocistite usisno sito noznog ventila.

4) Zrak na odvodnoj strani ne moZe izaci jer je mjesto usisa 4) Tijekom pripreme otvorite mjesta usisa (slavina za dovod vode,

zatvoreno. crijeva za vodu).

5) Usisno crijevo potpuno napunite vodom i pricekajte do 7 minuta

5) Nije omoguceno dovolino vremena. nakon pokretanja uredaja

6) Prevelika usisna visina. 6) Smanjite usisnu visinu (maks. 8 m).
7) Usisno crilvo nie uronjeno u vodu. 7)"Provjeritel razinu yode u bunaru ili cisterni i produljite usisno
crijevo ako je moguce.
Motor se ne pokrece 1) Nema napajanja iz elektroenergetske mreze. 1) Bfdwgrite napon, prikljucite utikdc
1 PR evelikaigigna visina i anjske komponente
) Prevelika usisna visina ifili glava. ) b
3 nu protokal @varu.
2) Usisno sito noznog ventila je zacepljeno. 2) Oist@wsisno sito. £~ o
Nedovoljna brzina protoka vode 3) Razina vode na mjestu usisa prebrzo pada. \Mnite nozni ventil du o vodu.
4) Ocistte tijel ) usmjeravanjem mlaza vode kroz
usisni nastayak jdWdni nastavak (A2) te, prema potrebi,

4) Brzinu protoka uredaja smanjuje zemlja u vodi.

odnesite (e Tu U servisni centar. Koristite se predfiltrom
V4 akotirgdelega ugradeni predfitar (A1h).

Termostat iskljucuje uredaj

1) O tra$njost tijela pumpe (A4) usmieravanjem mlaza

odvodni nastavak (A2), ostavite termostat da se ohladi
at viemena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u
iSFi centar.

1) Motor je preapterecen zbog trenja izmedu C wljavétine
rovjerite ima li vode, ostavite termostat da se ohladi oko sat

i pokretaca.
Suhi rad ili nedovoljan protok vode. Q
vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u servisni

2) Suhi rad. Q
% entar.
1) Na usisnom crijevu nem&vr hog ventia, yodagf viace

P f 1) Proverite jesu li nozni ii srednji ventil ugradeni na strani usisa.
iz usisnog crijeva.
2) Zamijenite gumenu membranu ili spremnik.
Uredaj se stalno ukljucuje i 2 Gumena mi@r enau niku (A0) JQW Obratite se servisnom centru.
iskljucuje ' 3) Napunite spremnik (A10) zrakom s pomocu odgovarajuéeg
3) Nema tlaka H}mpremnlku-Q ventila (A9) dok ne postignete tlak od 1,5 bara (vidi OdrZavanje).
4) Odvo ’ @ b proputa zra 4) Zabrtvite odvodnu stranu kako ne bi propustala zrak i provierite je
li sustav zrakonepropustan.
acnu sklopku je previsok. 1) Obavijestite servisni centar kako bi prilagodili tlak iskfjucivanja.
Uredaj radi kontinuirano 7 strana orohiia 2 [ ) 2) Zabrtvite odvodnu stranu kako ne bi propustala zrak; upotrijebite
QN P teflonsku traku na navojima.
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JAMSTVO
Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priruéniku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u priruéniku, osobito onih koje se odnose na
uporabu, ugradnju i rad.
Pruzamo jamstvo u trajanju od 24 mjeseca (12 mjeseci za profesionalnu prodaju) od datuma kupnje opisanog proizvoda koje pokriva nedostatke u materijalu il
izradi u skladu s vaZecim propisima. Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupnji.
Jamstvo ne pokriva troskove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troskove prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni tro3kove transporta.
PotraZivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnje ili upravijanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijalne uporabe ili neprikladnih pokuSaja
popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovornost; uobicajeno trodenje i habanje takoder je iskljuceno.
Nastali troSkovi, a osobito tro$kovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni posiljatelju ifili korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.
Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od naih servisnih centara ili ovlastena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovlastena tre¢a osoba poku3aju popraviti uredaj tiiekom jamstvenog roka, to ¢e rezultirati gubitkom syifgrava na jamstvo.
Uklanjanje utikaca za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat ¢e gubitkom prava na jamstvo. h&

g jamstvenog rok8ga zamijenjene ili popravijene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljuéujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacie, il bilo kakve poSligdicnglodétete, su |®a.
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Tehnicki podaci Jedinica SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Napon VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Snaga W 900 1300
Maks. glava (Hyyas) m 42 50
Maksimalna brzina protoka (Qpes ) I 3300 4200
Radni tlak bar 15-30 15-30
Maksimalna temperatura vode (T ) °C 35 3%
Maks. usisna visina m 8 8
Maksimalna veli¢ina cestica @mm 0 0
Klasa zastite @) @)
Izolacija motora Klasa B Klasa B
Zasfita motora - IPX4 1PX4
Razina snage zvuka Ly (EN 1S0 3744) dB (A) 80 N B
Neto teZina kg 15.3 ‘ M
Bruto tezina kg 16.6 o~ 2
Promijer nastavka mm 254 ‘ ‘ 4
Duljina kabela m 1 1
Volumen spremnika | 2% { 24
Podlozno tehnickim izmjenama! V
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1 BIZTONSAGI UTASITASOK 2 BIZTONSAGITAJEKOZTATO

1.1 Az On altal megvésérolt berendezés ~ CIMKEK
Eurépa egyik legnagyobb haztartasi- 2.1 Kovesse a berendezésen talalhato

és kertiszivattyu-gyartojanak cimkéken szerepld ajanlasokat.
terméke. Berendezéseink nem Ellenérizze, hogy a cimkék
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari megvannak-e és jol lathatoak-e;
felhasznélasra, illetve folyamatos hianyuk esetén eredeti helyikon
hasznélatra. A szivattyu altal kinalt potolja azokat.

elényok maximalis kihasznélasa

érdekében olvassa el és kovesse elem - ve

a jelen Gtmutatéban ismertetett %

utasitdsokat. A berendezés szn ott figyelmesen
csatlakoztatdsa, hasznélata és oIv ezt az utmutatot.
szervizelése soran a sajat és a Q

kozvetlen kozelében tartézkodok @olum Azt jelzi, hogy
biztonsaga érdekében tegyen meg dezést tilos haztartasi

minden lehetséges oOvintézkedé hu kkent kezelni; ehelyett Ui

Gondosan olvassa el és mindig ta ezes vasarlasa esetén a

be a biztonsagi eImrasokat Bskeddnél leadhato. A berendezés

elmulasztasa személyi sérl e vagy tromos és  elektronikus
6 A

komoly anyag kart,’okzquart alkatrészeit tilos nem megfeleld célra

nem vallal felelss a nem Ujra felhasznalni, mert egészségre

megfeleld vagy nem repdeltetess artalmas anyagokat tartalmaznak.
hasznélatbdl adédd ért. @

§) \('D E3 szimbélum. Azt jelzi, hogy a

C

. berendezést haztartasi

& felhasznalasra tervezték.

A\
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C€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozé irényelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

Fékapcsolé allasa. A fékapcsolo
allasat jelzi.

| = bekapcsolt allapot

0 = kikapcsolt allapot Q‘ O@
"% Garantalt hangteljesitményszint C .

A termék az |. erlntesvedelml

N
osztalyba tartozik. Ez azt Jelentl \A

hogy foldeld  védbvezeték (D
rendelkezik (csak ha ez a SZImb
szerepel a berendezésen). ,Q

‘9/7
L.
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3 BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

Sériilésveszély! NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képesséqu, illetve kelld tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezo
személyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznalo
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznélja a berendezést gyllékony, mérgez$ vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonsagai
nem teszik lehetdvé a berendezés helyes hasznalatét.

Sérulésveszely! Ne irdnyitsa a vizsugarat emberekre vagy gllatokra.

Aramiitésveszély! Ne irényitsa a vizsugarat magéra a b@m va k feszliltség alatt
allé részeire, illetve mas elekiromos berendezésekre.

Rovidzarlatveszély! Ne hasznélja a berendezést a,szgbadean, ests idoben. Ez nem vonatkozik a
buvarszivattyukra, amelyek esében is hasznalhatd @m ban |Iyedezes hasznélata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a haldzati csatlakozg,(A esaho@bi ¢Védve legyen vizhehatolas
ellen. ( N

Sériilésveszély! Ne engedje, hogy a berengBest gyer lamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességd, illetve |IIetekt mély ek aIJak

Aramutesveszely' Ne érintse meg t| csatl 12) éslvagy az aljzatot nedves kézzel.
Aramiités- és rovidzarlatveszély\h Kdekazatok e be e érdekében a halozati kabelt (A8) annak
sériilése esetén a gyarto mark izének, vagy eqy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

Robbanésveszély! Ne haspa abe st ha a szivo- vagy a nyométomld megsérlt.
Sériilésveszély! A b ést sta lyezze el; ha Uszémedence, kerti to vagy mas vizes

létesitmény mellett @)ﬂ el, a yZ8hValo tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés Vi gs és elleni védelmérdl. Ez nem vonatkozik a blvarszivattyukra,

mivel azok vi

Sériilésyes. gy a berendezésen megvan-e a miiszaki adatokat régzité az
adattééﬂa nincs, ve | a kapcsolatot az értékesitovel. Az adattabla nélkili berendezések
hasznélata tilos, % onosithatatlanok, és hasznalatuk veszélyes lehet.
RobbanasveszélyaNezérldszelepek, biztonsagi szelepek és més biztonsagi eszkdzok modositasa,
valamint bedllitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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3113 Forrazasveszély! A nyomaskapcsold vagy a vizellatsi rendszer meghibasodasa esetén a
szivattyihazban (A4) 1év6 viz tilmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sériilést okozhat.

3.1.14 Sérilésveszély! Ha fenndll az eltomddés kockazata, ne mikodtesse a berendezést feliigyelet
nélkul.

3.1.15 Rovidzarlatveszély! Ne mozgassa a berendezést a hélozati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozd tartozéknal fogva; erre a célra a foganty(t (Adb) hasznlja.

3.1.16 Robbanasveszély! Ugyelien arra, hogy ne hajtsanak 4t gépjarmiivek a szivo- vagy a nyométomian.
Ne huzza a berendezést a szivé- vagy a nyomotomidnél fogva.

3147 Sérilésveszély! Ne haszndlia a berendezést, ha a szivattyUzott folyadékbag emberek vagy
héziallatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe keriilhetnek. $

K

UTA

3.2 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETA
all rafrocofen V|ztoI

3.21 Rovidzarlatveszély! Minden elekiromos vezetéket véde

322 Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatke abvanyo 603641-1) megfeleld
aramforrashoz csatlakoztassa; beinditas soran g, bejendezés %okozhat az elektromos
rendszerben. Aberendezést csak olyan aljzatba ndelkezik legfeljebb 30 mA-es
maradékaram-megszakitoval. Csak olyan ho! itot h mer megfelel a vonatkozo
eloirasoknak, alkalmas kultéri hasznélatra, & raméter osszabbak a berendezés kabelének
jellemzGinél. Kébeldob hasznélata eseté &%Ye a kabelt a dobrdl.

3.23 \Veszély! Fontos, hogy kerilje a sz3 utast; a Geréndezés beinditasa el6tt mindig toltse fel a @
szivattythazat (Ad) vizzel. A viz néli TikodtetgsAnarovid ido alatt is meghibasodast okozhat.

3.24 Véletlen bekapcsolas veszél erende@&xégzendﬁ munkak megkezdése el6tt huzza ki a
haldzati csatlakozot (A12) amljzathol.

325 Veszély! A berendezés biatbnsaga éfd@en a szivattyuzott folyadék hémérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a k% homersﬁgpedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

3.26 \Veszély! A berendezgS lem a Oviz vagy emberi fogyasztasra szént viz szivattyuzasara.
Aszivattyun at@ube szﬁa‘?gus esetén kendanyag kertlhet.

327 Sérilésves: berendezds & annak elektromos komponenseinek karbantartasat ésfvagy
javita & képzet mber végezheti,

3.28 Sérillesveszely! Ato atlakoztatasa elétt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez vélassza
le a berendezést aﬁzﬁ@itmmos halézatrol, és nyissa meg valamelyik fogyasztoi kimenetet.

3.29 Sérillésveszély! Mmden hasznalat el6tt, valamint rendszeres idGkozonként ellendrizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabal.

A\
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4 ALTALANOS INFORMACIOK

41 Az tmutatd hasznalata

Ez az Gtmutaté a berendezés fontos tartozéka; Grizze meg, mert
késdbb sziksége lehet ra. A berendezés telepitése/hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el az Gtmutatét Ha eladja a berendezést,
azzal egyitt ezt az Gtmutatét is adja &t az 0j tulajdonosnak.
Gondoskodjon arrol, hogy a berendezés hasznalata el6tt minden
felhaszndlé elolvassa az Utmutatot, és tisztaban legyen a biztonsag
és izemeltetési utasitasokkal.

Szallités

Aberendezés szallitdsa kartondobozban torténik.

A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.

42

4.2.1 Aberendezéshez mellékelt tajékoztatd anyagok

D1 Hasznalati és karbantartasi Gtmutato

D2 Biztonsagi utasitasok

D3  Jotallasi szahalyok
43  Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoloanyagok nem  kdrnyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrdl a felhasznalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

53  Fobb részegységek (1. abra)

A1 Menetes szivoldali csatlakozoelem

A1b Integralt eldsz(ird (ha van a berendezéshen)
A2 Menetes nyomdoldali csatlakozoelem

A2b Toltdnyilas kupakja (ha van a berendezésen)
A3 Leeresztoszelep
A4 Szivattyuhaz

Adb Fogantyu

A5 Fdkapcsolo

A6 Megerdsitett toml6
A7 Nyoméskapcsold
A8 Halozati kabel

A9 Szelep

A%b Szelepsapka

A0 Tartaly

A11 Nyoméasméré

A12 Halozati csatlakozo

$

tlakoztassa le a berendezést

veszelyI
t mindig eIIe mrevetelezessel hogy nem sériilt-e
kilgnds, I lozati csatlakozéra (A12) és kabelre

0]

HasZga

5 MUSZAKI INFORMACIOK 2
51  Rendeltetésszerii hasznalat berendezes,
Aberendezés tiszta viz kutakbol vagy esévizgy(ijt ciszternakbol torténd %a a berende? el ne hasznalja llyen esetben vizsgaltassa meg a
szivattyizasara szolgal kertészeti vagy haztartési felhasznalsra, é ezéstam k ervizzel vagy engedéllyel rendelkezd villanyszereldvel.
ivoviz szivattylzasara azonban nem hasznalhato. A por, a homok és
az (ledék dorzshatésa miatt a jarokerék meghibasodasat okozhatj Figyele veszely'
Ennek megelézése érdekében szerelien be megheleld sz A hélozati elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
szivatty szivoldaléra. A szivattylzott folyadékban Ievo javitas i halozati kabelre (A8) kell kicseréini az tgyfél koltségére
agressziv anyagok a berendezés meghibésodasat okozh (akko Javnasra a jotallési iddszakban kerill sor). Ha szikséges
A minimélis megengedett dramlsi sebesség 80 Ior 1, rc).  a halg | (A8) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitét hasznaljon,
Aberendezés nem hasznalhat csepegtetéses onto rekhez, 4 gek paraméterei nem rosszabbak az eredeti halozati kabel (A8)
mivel ilyen esetben a viz dramiasi sebessege fi aI zért nem omél A berendezést ne emelje fel és a halozati csatlakozot (A12) ne
tudja megfelelden hiiteni a berendezést. zza Ki a halozati kabelnél (A8) fogva.
A berendezést olyan széraz, jol szellozd hel Iepltse ahol védye " Aberendezés dsszeszerelése
van afagy és egyeb djrasi hatésok ellen, a "’% A berendezés haszndlata elét csatlakoztassa a szivotomit és a
pedig nem inagasabb 3 . Cnal. A ) t nyométomldt. Helyezze el a berendezést stabilan olyan sik feliileten,
Ras;nalja esgben, nedves komyezelt : ahol nem kerilhet viz alé (4. &bra).
erendezés megfelel az E s L PR,
eléirasainak. Annak érdekében, hogy a vibréciot ne vegyék at a tomldk és a falak,
52  Rendeltetésellenes hasznal a berendezést helyezze gumialatétre, és hasznéljon specidlis toml6t
Aberendezést nem hasznalgat] (amely ellendll a szivasnak és a nyomésnak) kzvetlenill a berendezés
szilkséges készségek szivo- és nyomdoldalan (5. &bra) a vibracio csokkentéséhez.
6.2  Aszivotomlo felszerelése

mérgezd vagyVegy
A berendezést tilos gytlekony vagy
hasznéini.
A berendezésen filos barmily atast végezni. A berendezés
megvaltoztatdsa esetén a jotallas ervényét veszti, és a gyart
mentestl minden polgari és biintetSjogi feleldsség aldl.

Csiszolasra és polirozasra hasznélt anyagok, illetve mas, felilletet
roncsolo anyagok a berendezés meghibdsodasat okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak dorzshatésu homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazé folyadékok szivattylzasara. Ezek a berendezések
haztartasi felhasznalasra szént viz szivattylzasara alkalmasak,
ivoviz szivattylzasara azonban nem hasznalhatok!

Aberendezések szennyviz szivattylzéséra szintén nem alkalmasak.

k%
az Utmutatoban ispert itasokat.
A berendezm lhato gyulé

veszélyes kornyezetoen

Figyelem - veszély!
Ha aberendezésbennincs integralt elész{ir, szereljen be visszacsapészelepet
a szivotomld és a szivéoldali csatlakozoelem (A1) kdzé. Ez a szelep arrol
gondoskodik, hogy a szivotomld ne kerljon nyomas ala, mert az szivargast
vagy kiszakadést okozhat.
A szivotdmld arra szolgal, hogy a vizet a beszivési pontrdl a
berendezésbe széllitsa. Rdgzitse a szivotomlét a menetes
csatlakozoelemhez (A1). Ellendrizze, hogy a szivotdmld csatlakozasa
légmentes-e, ugyanis szivargas esetén cskkenhet a folyadék aramlasi
sebessége a berendezéshen, illetve el6fordulhat, hogy a berendezés
egyaltalan nem képes szivattylzni a folyadékot. A szivétomibnek
legalabb 25 mm &tmérdjlnek kel lennie, valamint ellen kell &llnia a
fizikai behatasoknak és a vakuumnak.
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Aberendezéshez labszeleppel ellatott szivotomld hasznalata ajénlott.
A légmentes csatlakozas érdekeben hasznaljon teflonszalagot
(1215 rétegben) (6. abra). Ugyeljen arra, hogy a beszivasi ponton
elegendd mennyiségi viz legyen, és a szivotomld vége folyamatosan
viz alatt legyen.

Mivel az dnfelszivé szivattyik maximalis szivémagassaga 8 méter, a
berendezés legfeljebb 8 méterre legyen a szivattyUzott viz szintjétdl.
A szivotomld vizszintes részének fokozatosan emelkednie kell a
berendezés felé, hogy elkeriilhetd legyen a légbuborékok képzddése
a tomlében, ami ronthatna a berendezés miikddését (7. &bra).

Ha a berendezésben nincs integralt elszird (A1b), szereljen be egyet
a szivétoml6 és szivoldali csatlakozéelem (A1) kozé.

A berendezés feltoltése

A nyométoml6 felszerelése el6tt teljesen toltse fel a szivattyuhazat
(Ad) és a szivocstvet vizzel a nyomdoldali csatlakozoelemen (A2)
keresztiil. A szivattyd a toltonyilas kupakjan (A2b) keresztil is
feltdlthetd, ha van ilyen a berendezésen (8. abra).

A szivattyihéz (Ad) feltdltése soran buborékok képzddnek, ezeket
a berendezés kilénbdz8 irdnyokba torténd ovatos billegtetésével
tavolitsa el a folyadkbol. Addig folytassa a feltdltést, amig a viz
szintje eléri a betdltényilds peremét.

Ha a berendezésben van integralt eldsz(ir6, azt is fel kell télteni a
betdltonyilasan (A1b) keresztill. Csavarja le a kupakot, toltse fel
a berendezést a nyilés pereméig, majd kézzel csavarja vissza a
kupakot (8. dbra).

A nyomotomld felszerelése

A nyom6témlt a berendezés fels részére (A2) kell felszerelni.

6.3

6.4

A berendezéshez minél nagyobb (legalabb 19 mm) atmérdji tw

vagy csovet csatlakoztasson. Kisebb &tmér6 esetén jelent
csokken az dramldsi sebesség a berendezésben. A |
csatlakozas érdekében hasznéljon teflonszalagot (12-

(9. dbra). é

A héztartési szivattylrendszerek csovei folyama s alatt
vannak, ezért ezeknél célszer(i olyan megergftel asznaini,

amely képes elviselni az ilyen rendszer
nyomast.

A Figyelem - veszély!
Folyamatosan nyomas alatt &llo csdvek esett
nem hasznélhaté kerti locsol6tomld v

nyomas, a kopéas és az anyagok far '

n aIIan 0an fennallo

omlok csak abb esetben

hasznélhatok, ha a rendszer ninc: tosan nyomaS\glatt4 példaul van
elzarészelep vagy vizcsap a Wyoméoldalén kor is kizérélag
kiiltérben.

6.5

A felhasznélénak megfeleld me
arrdl, hogy a berendezés ne dg@oSadion vizbehatolds, illetve a
berendezés vagy valamely kilsg Jészegységének meghibasodasa
miatt (pl. vizbehatolds elleni védSkapcsolds, riasztorendszer,
tartalék szivattyu vagy gydijtbtartély segitségével - ezeket kiilon
lizembiztos aramkarre kel ktni). A biztonsagi intézkedéseket az
adott hasznalati kdrilményeknek megfelelden kell megvalasztani, és
alkalmasnak kel lennilk a vizszivargashol adédd meghibasodasok
megel6zésérelcsokkentésére.

al gondoskodnia kel

A felhasznélénak froccsenésgatiot is fel kell szerelnie, hogy
megel6zze a szivattyl meghibasoddsa miatt fellépd szivargashol
vagy froccsenésbél adodo karokat. Az esetlegesen szivargd viz
azonnali eltavolitasa tartalék szivattyaval vagy padlodsszefolyoval
oldhato meg. A masik megoldés egy riasztorendszer telepitése,
amely vizszivargas esetén jelzést generdl, ésivagy azonnal ledllitja a
berendezést és a vizellatast, igy megel6zve a berendezésben vagy
az épitményekben okozott karokat.

Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattythelyiségben elhelyezett
berendezéseket legalabb 5-10 cm-rel a padldszint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghibasodast.
Ha a felhasznalo figyelmen kiviil hagyja ezt az ajénlast, a gyartd nem
vallal feleldsséget az abbol adddo karokert.

A Flgyelem veszelyl Szarazonfuta
3 sziv be vizet, akkor

@a adalyozza a vizaramlast,

reteheti a be de st, ezért lgyeljen arra, hogy a
aesiiZemeljen 10maso cnél hosszabb ideig viz nélkil.

&

gdos |thatJa a berendezés gyari bedllitasait.

0 etes bealll
A felhasznaﬁ

|ND|TA\
A Flgm szély!

agy Osszeszerelés elétt csatlakoztassa le a berendezést

Mlutan mlnden tomiét csatlakoztatott, és a szivattythézat (A4) is
feItoItotte vizzel, csatlakoztassa a halézati csatlakozét (A12) az
alizatba, majd kapcsolja be a berendezést a fokapcsoloval (A5).
A feltdltési fazis kdzben legyen nyitva a nyométomld szelepe, hogy
tavozhasson levegd és felépiilhessen a viznyomas. Ha a szivétomld
nincs tele vizzel, akar 7 percig is eltarthat, amig a szivattyd teljesen
lizemképes lesz. Ha a feltdltési fazis maximalis iddtartama alatt
nem épil fel a viznyomas, kapcsolja ki a berendezést, és kovesse a
,Hibaelharitas” cim(i részben leirtakat (11. fejezet).

Miiszaki informéciok

A jelzett aramlasi sebességek maximalis értékek; ezek kiilsd
komponensek (pl. nyomotomls, knyckelemek, eldsziird) hasznalata
esetén alacsonyabbak lehetnek. Ezt vegye figyelembe a berendezés
kivalasztasanal. A konkrét telepitési kdrilményekhez tartozé dramlasi
sebességeket az édramlasi sebességek grafikonja tartalmazza
(12. &bra).

9 KARBANTARTAS

Figyelem - veszély! A rendszer nyomas alatt van!
Mieldtt barmilyen karbantartasi vagy hibaelharitési miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az aljzatbdl.
Ellendrizze, hogy a berendezés tartalya (A10) vagy a csatlakoztatott tomick
nyomés alatt vannak-e. Ehhez nyisson meg egy fogyasztét (vizcsapot),
és engedje ki az dsszes vizet a rendszerbdl. Ezt kdvetden elvégezhetok a
tisztitasi és karbantartasi miveletek.
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9.2

A sziirdk tisztitasa

Az eldszirdt (A1b) rendszeresen tisztitsa meg tiszta vizzel, éslvagy
ellendrizze, hogy nem témédott-e el (10. dbra). A sziiregységet
alaposan mossa le tiszta vizzel.

Atartaly (A10) nyomasanak ellendrzése

A berendezés megfelelé mikodése érdekében rendszeresen (évente
3-4 alkalommal) ellendrizze a tartalyban (A10) fennalld nyomast,
amelynek kivant értéke 1,5 bar. A nyomas ellendrzéséhez csavarja
le a szelepsapkat (A%b) a tartalyral (A10), majd csatlakoztasson egy
nyomasmérdvel ellatott 1égszivattylt a szelephez (A9) (11. abra).
Ha a kapott érték alacsonyabb, mint 1,5 bar, korrigalja @ nyomast.

Az elégtelen légnyomas a berendezés meghibdsodésahoz és a
tartaly (A10) gumimembranjanak kopasahoz vezethet. A j6téllas nem
vonatkozik a tartaly (A10) nem megfeleld nyomasszintjéhél adodd
meghibasodasokra.

10 TAROLAS

A Figyelem - veszély! A rendszer nyomas alatt van!

Mielétt barmilyen karbantartasi vagy hibaelharitasi miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés hélozati kabelét (A8) az aljzatbdl.

Ellendrizze, hogy a berendezés tartélya (A10) vagy a csatlakoztatott tomldk
nyomas alatt vannak-e. Ehhez nyisson meg egy fogyasztét (vizcsapot),
és engedje ki az dsszes vizet a rendszerb8l. Ezt kovetben a tartdly
felhasznélhaté tarolasra.

Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl. Ha
hémérséklet +5 °C-ra vagy az ala esik, helyezze a berendezést sz

fagytol védett helyre. A szivo- és a nyomotomld lecsatlakoztata
csavarja le a leeresztdszelepet (A3), majd dontse meg a ber
hogy az dsszes viz tavozzon a tartalybal (A10). A sziv az (A4)
kitiritéséhez forditsa fel a berendezést, hogy a nyomdoldaigmeneten

(A2) keresztiil tavozzon a benne 1év6 viz. (b

4

&
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11 HIBAELHARITAS

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A motor miikadik, de a berendezés
nem szivattyuz vizet

1) A szivattyihazat (A4) nem toltdtték fel vizzel inditas el6tt.

1) Toltse fel a szivattyuhazat (A4, lasd: 6.3. pont).

2) Aszivotdmld csatlakozasa nem légmentes.

2) Ellendrizze, hogy a berendezés az ajanlott tartozékokkal
van-¢ felszerelve. Ellencrize, hogy a szivotomi csatlakozésa
légmentes-¢, illetve helyezzen teflonszalagot a menetekre.

3) Aldbszelep szivokosara eltdmédott.

3) Tisztitsa meg a labszelepet és a szivokosarat.

Zarva van.

4) A nyomdoldalon nem tud tavozni a levegd, mert a szivoldal | 4) Feltoltés kozben nyissa ki a szivooldali pontokat

(vizesap, tomik).

5) Nem telt el elég ido.

5) Teljesen toltse fel vizzel a szivotomiot, majd varjon 7 percet a
berendezés beinditasat kovetben.

6) Tl nagy szivomagassag.

6) Csokkentse a szivomagassagot (max. 8 m).

7) A'szivotomld nem meriil a viz ald.

7) Ellendrizze a viz szintjét a kitban vagy.a ciszterndban, és
Iehetoseg szerint hasznaljon hoss; -;» SZIV mlét.

A motor nem indul

1) A berendezés nem kap elektromos aramot.

Aviz dramlasi sebessége elégtelen

1) Tdl nagy a szivé- éslvagy a széllitbmagasség.

assag, valamint a kiilsd
i az dramléasi sebességet. Ez

2) Alébszelep szivokosara eltomdott.

3) Abeszivasi pontndl tl gyorsan csokken a vizszint. (

4) Afolyadék dramlsi sebességét a vizben Iévd i

A termosztat leallitja a berendezést

2) Szérazonfutas.

N

sokkenn

;odas miatt 3

1) A jardkerék és a szennyezédések ki
motor tulterhelt.
Szérazonfutas, vagy elégtelen a @ 9 | sebessége.

/c

eg a berendezest a markaszemzzel Ha nincs a
ésben integralt el6sz(rd (A1h), szereljen be egyet.

jsztitsa meg a szivattyuhazat (A4) a szivooldali bemeneten és
pyomooldali kimeneten (A2) keresztil vizsugarral, hagyja, hogy a
@ osztét lehiijon (kb. 1 ora), és ha szilkséges, vizsgaltassa meg
a berendezést a mérkaszervizzel.

Ellendrizze, hogy van-e viz a rendszerben, hagyja, hogy a
ermosztét lehdiljon (kb. 1 dra), és ha szilkséges, vizsgéltassa meg
a berendezést a markaszervizzel.

A berendezés folyamatosan be- és
kikapcsol

igrembrénja ka

po%wotomlon é zafo\yik 1) Ellendrizze, hogy a berendezés fel van-e szerelve labszeleppel
8l. ( 2’ vagy koztes szeleppel a szivdoldalon.

2) Cserélie ki a tartalyban Iévd gumimembrant. Forduljon a
mérkaszervizhez.

3) ch@as a tanalyban

3) Toltse fel a tartalyt (A10) levegdvel a szabalyozdszelep (A9)
segitségével gy, hogy a nyomas értéke 1,5 bar legyen (lasd a
Karbantartas” cimfi részt).

%oldah csatkagmemes

4) Tomitse a nyomaoldalt, és ellencrizze a rendszer légzarasat.

1) Vegye fel a kapcsolatot a mérkaszervizzel, és allittassa be a
nyomaskapcsolot.

kozas nem légmentes.

2) Tomitse a nyomaoldalt, illetve helyezzen teflonszalagot a
menetekre.

§®

\ nyomaskapcst |kap‘eolasra beallitott értéke tUl magas.
A berendezés nem éll le
& 2) Anyomé
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JOTALLAS
A jelen Utmutatoban ismertetett berendezésekre vonatkozd jotéllas csak az ajaniasok kdvetése esetén érvényes - kilondsen a haszndlat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.
Atermékre a vasarlas napjatdl szamitva 24 honap (ipari céll felhasznalas esetén 12 honap) jétallast biztositunk, amely a hatélyos jogszabalyoknak megfelelden
az anyaghibabdl és a kivitelezésbdl adédo meghibasodasokra vonatkozik. A jotallés hatélya ald tartozd szervizelésre vonatkozd igényt a vasarlast igazold
dokumentummal kell alétamasztani.
Ajotallas nem vonatkozik a berendezés felhasznalési helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolodo koltségekre, a szerelok helyszinre utazasi
koltségeire, valamint a szallitési kbltségekre.
A jotallas nem vonatkozik a nem megfeleld telepitésbdl vagy lizemeltetéshél, a nem megfeleld kémyezeti feltételekbdl, a gondatlansagbol, a kereskedelmi
felhasznalasbdl és a nem megfeleld javitasi kisérletekbdl adédd meghibasodasokra; ezekért a gyartd nem vallal feleldsséget. A jtallas mindezek mellett a
normél hasznalattal jar6 kopasbol adod problémakra sem vonatkozik.
Az ezekbdl adodo koltségek - killonds tekintettel az ellendrzéssel és a szallitassal jard koltségekre - a vasarlét és/vagy az iizemeltetst terhelik.
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kideriil, hogy a berendezés tokéletesen mikddik, vagy a hiba z anyaghasznalat vagy
a gyartasi folyamat kovetkezménye.
A gyarté a berendezést visszakildés eldtt alapos miiszaki ellenérzésnek veti ala. A jotallasi idd
szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhasznald vagy egy nem hivatalos szerviz a jotalg
berendezést.

iz vagy mas hivatalos
javitani a meghibasodott

Ajotallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozd egfoviditi a halozatijkabelt.
Ajotallés keretein belil elvégzett munka nem jelenti a jotallasi id6szak meghosszabbifasak, Semspe€dig a kicserélt vagy Kijavitott alkatrészekre vonatkozé Uj
jotallasi iddszak kezdetét. A gyarto elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvez % odositasra va gritesre vonatkozd igényeket is.

Hibas mikddés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a ter arolta, és & a)yasarlast igazold dokumentumot.
.
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Miszaki adatok Egység SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Halozati feszliltség VIHz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Teljesitmény W 900 1300
Max. szallittmagassag (Hyys,) m 42 50
Max. aramldsi sebesséq (Qay) lféra 3300 4200
Munkanyomas bar 1.5-3.0 15-30
Max. vizhomérséklet (T, °C 35 35
Max. szivémagassdg m 8 8
Max. szemcseméret @mm 0 0
Védelmi osztdly (@) (@)
Motorszigetelés B osztaly B osztaly
Motorvédelem - IPX4 1PX4
Hangteljesitményszint Ly (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Netto tomeg kg 153 [N p
Bruttd tomeg kg 16.6 o~ 2
Csatlakozoelem atmérdje mm 254 ‘ ‘ 4 1
Kabelhossz m 1 1
Tardly erfogata | 4 ( 2%
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk! A\
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1 SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 |renginj, kur{ [sigijote, pagamino
vienas i§ populiariausiy Europoje
buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Mlsy jrenginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, badingy komerciniams
arba pramoniniams {renginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis, kad
galétuméte naudotis visomis savo
siurblio  funkcijomis. Prijungdami,
naudodami ir remontuodami jrenginj,
imkités  visy galimy saugumo
priemoniy, kad uztikrintuméte savo
paciy ir netoliese esanciy asmeny

sauguma. Atidziai perskaitykit
saugumo reglamentus ir grieztai |
vadovaukités. PrieSingu atvej

kilti pavojus sveikatai ir satgumui
arba galite sukelti zalos, isyti
bus brangu. Gamintoja

eatsako uz
jokiq Zala, patirtg gai aRa

neteisi
netinkamai naudojar@»ginl.

2.1

S
S
7%

L 4

A\

2 SAUGOS LIPDUKAI /
INFORMACINIAI LIPDUKAI

Laikykités rekomendacijy, pateikty
ant jrangos uZzklijuotuose lipdukuose.
Patikrinkite, ar jie yra ir ar jie
[skaitomi. Jei ne, jy pradinése vietose
uzklijuokite pakaitinius lipdukus.

A Ispéjimas - pm&
pradedami naudoti
nginj iai perskaitykite

trukcijas.,

E1. [renginio negalima

«)gsw@ .
—ém kaip buitiniy  atlieky.

Jj gatipa grazinti platintojui, sigyjant
[rengin|. [renginio elektriniy ir

roniniy daliy negalima naudoti

/pa artotinai  netinkamais tikslais,

nes jose yra medziagy, kurios kelia
pavojy sveikatai.

Simbolis E3. Nurodo, kad
jrenginys skirtas naudoti buityje.
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C€ CE simbolis. Nurodo, kad
jrenginys atitinka  susijusias
ES direktyvas.

[JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio
padétis. Nurodo [JUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklio padét;.

| - jungiklis [JUNGTAS

0 - jungiklis ISJUNGTAS Q'“ O&
" Garantuotas garso galios lygis OO C .

Sis gaminys priskiriamas | « N
izoliacijos klasei. Tai reiékia\z\ \A

kad jame |montuotas apsaugi@

{zeminimo laidininkas (tik jei sim&@
yra ant jrenginio). Q /Q
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3 SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI

31
3141
31.2

313
314

315
316
347

318

= 319
3440

311

3112

3113

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI
Pavojus susizaloti! NELEISKITE irenginio naudoti vaikams arba fizing, jausmine ar proting negalia
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir Ziniy. Vaikams draudziama
Irenginj naudoti kaip Zaisla. Valyti ir technidkai prizidréti vaikams draudziama.

Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite {renginio kartu su degiais, toksiskais
ar édZiais skysciais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.
Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés | Zmones arba gyvanus.
Elektros srovés pavojus! Nenukreipkite vandens srovés | irenginj, elektrines dali

renginius.
Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite jrenginio lauke I\%&Tai ne
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taciau b@tina\gasirapinti, uko (A12) jungtys ir

ttind
visi naudojami ilgintuvai biity apsaugoti nuo vande % nebuty uziet.
Pavojus susizaloti! Neleiskite renginio naudo ms, fizin@mine ar proting negalig
turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems,asmenims. ,

Elektros srovés pavojus! Nelieskite kistuko ir (arba) I piomis rankomis.

Elektros srovés ir trumpojo jungimo jus! Jei 0 laidas (A8) pazeistas, siekiant
iSvengti bet kokio pavojaus jj turi pakeis intojas(/bas i$ jo joaliotujy techninés prieZidiros
centry ar panasios kvalifikacijos asm
Sprogimo pavojus! Nenaudokite |

kitus elektrinius

panardinamiems

io, jei p 2®rbimo arba tiekimo Zama.

Pavojus susizaloti! Pastatyki inj stabiej@padétyje. Kai jrenginj naudojate $alia baseiny,
sodo tvenkiniy arba kity Ia%s Ciy vanc@elkiniq, ji laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
kradto ir saugokite, kad jis nefkMsty, [w@«arba nebity uZlietas. Tai netaikoma panardinamiems

siurbliams, nes juos ga@ardinti '[ [
Pavojus susizaloti{(Batkrinkite, renginio pritvirtinta duomeny lentelé, kurioje pateikiamos
i

specifikacijos. @néra, kr platintojg. |renginius be duomeny lentelés draudziama
naudoti, nes j Ima identifikueti ir jie yra potencialiai pavojingi.

Sprogi s! N reguliuoti reguliavimo voztuvy, apsauginiy voztuvy arba kity
apsaudinitNegnginiy ir regalima piktavalikai keisti jy nuostat,

Pavojus nusiplikytil Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trikCiai, siurblio korpuso
(Ad) viduje likes gali pernelyg [kaisti ir j iSleidZiant galima nusiplikyti.

A\
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ivie

3 1. 15 Trumpojo | junglmo pavojus! Nekinokite jrenginio i$ wenos vietos | kitg imdami uz k|stuko (A12),
maitinimo laido (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankena (A4 b).

3.1.16 Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaZiuoty per siurbimo arba tiekimo
zama. Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uz siurbimo arba tiekimo Zarnos.

3117 Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i§ kurio pumpuojamas skystis, yra zmoniy
ar gyviny arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysCiu.

32 SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

3.21  Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus bdtina apsaugoti nu S pursly.

322 Elektros sroves pavojus! |renginj junkite tik prie su afjtinkamais standa&ﬁfC 603641-1
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. PaleidZiamas jrenginys o%’ eruoti eI sistemos tr|kd2|us
|renginj junkite tik prie lizdo su imontuotu liekamosios sra @ stvkurio vgy srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitin ektrinius,jlginuvus, patvirtintus naudoti

lauke, kuriy dydis baty bent jau lygus [renginio m laido d %ltes suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvyniot.
3.2.3 Pavojus! |renginys niekada negali veikti be v S. Pnes% isdami visada pripildykite siurblio
ai, jis gali sugest.

korpusg (A4) vandens. Net jei jrenginys b
3.24 Pavojus jjungti netycia! Pries atlikd oklusd U su jrenginiu, visada iStraukite kiStukg,

negali virSyti 35 °C. Aplinkogrte {ra ne risti Zemiau +5 °C.
3.26 Pavojus! |renginys nesk genamajam Zmonéms vartoti skitam vandeniui pumpuoti.

Pumpuojamas vanduo gali b uzters a keJu3|u tepalu.
3.2.7 Pavojus susizaloti! 0 arba @mq komponenty techninés priezidros ir (arba) remonto

(A12) i8 maitinimo lizdo.
3.2.5 Pavojus! Kad bity uZtikrintas @ saugur al simali pumpuojamo skys€io temperatdira

darbus atlikti turi ti listas.

3.28 Pavojus susizalefi"yPried af] i Zama nuo irenginio, iSleiskite likus] slégj. Norédami tai
padaryti, atj ' eKtros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

329 Pavojug(s oti! Pri udodami ir reguliariais intervalais tikrinkite priedus ir jrenginio
komponentls; kad nu gte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozymiy.

A\
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4 BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas

Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi biti pasiliktas
ateiciai. Prie§ montuodami / naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
§] vadova. Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasirdpinkite, kad prie§
paleisdamas irenginj kiekvienas naudotojas galéty pasiekti §j vadovg
ir iSsiaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

Pristatymas

[renginys pristatomas kartotingje dézéje.

Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

42

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
Naudojimo ir techninés prieziiros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3 Garantijos reglamentai

4.3  Pakuotés iSmetimas
Medziagos, i§ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,

galiojancius Salyje, kurioje naudojamas irenginys.

5 TECHNINE INFORMACIJA
51  Paskirtis
[renginys skirtas Svariam vandeniui pumpuoti i§ Suliniy arba lietaus
vandens cisterny sodo laistymo arba naudojimo buitinio vandens
tiekimo sistemose tikslais. Siy jrenginiy negalima naudoti geriamajam
vandeniui pumpuoti. Purvas, smélis ir nuosédos yra abrazyvios
dalelés, kurios paZeidzia sparnuote. Uzdékite tinkamus filtrus §io

medziagos, esancios pumpuojamame skystyje, pazeidzia ire
Minimalus leidziamas valandinis srautas yra 80 Ih
Sie jrenginiai netinkami naudoti su laselinémis drékinim
nes vandens srautas yra per Iétas, o tai reidkia, kagnpu
skystis negali atvésinti {renginio, kaip reikia.

[renginys turi bati montuojamas sausoje, géfai védifamoje vietoje,
apsaugotas nuo 3alcio ir tam tikry oro salygy, Oxgplinkos temperatira
negali virdyti 35 °C. Jo niekada negalima moryan ba naudatiyfan
lietui, drégnose vietose arba uliniuose.

[renginys atitinka EN 60335-2-41 Euro@iartq.

Netinkamas naudojimas

DraudZiama naudoti jgtdZiy nef r@smeni r@ims,
kurie neperskaité ir nesupratogya ateikty insm
Draudziama { jrengin tiekti gegi ogius, toksigkus ar.b chemiskai

agresyvius skyscius.

DraudZiama {rengj 'n%mai degioje@je aplinkoje.
Draudziama tm ofi jrenginj. Agikus™Bet kokiy irenginio
ara [

52

=7

modifikacijy,
atsakingas pagal civiling ir baudzia
Slifavimo ir poliravimo medZiago itos agresyvios medziagos
pazeidzia frenginj. Sie renginiaiaglinkami skysciams, kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba malio, pumpuoti. Sie jrenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taciau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuoti!

Siais jrenginiais negalima pumpuoti fekaliniy medziagy.

O

53  Pagrindiniai komponentai (1 pav.)

A1 |sriegiama siurbimo jungtis

A1b Neatskiriamasis priesfiltris (jei jmontuotas)
A2 |sriegiama tiekimo jungtis

A2b Filtro gaubtelis (jei uzdétas)

A3 ISleidimo kistukas

A4 Siurblio korpusas

Adb Rankena |

A5 |JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

A6 Sustiprinta Zarna
A7 Slégio jungiklis
A8 Maitinimo laidas
A9 Voztuvas

A9b Voztuvo gaubtelis
A0 Talpykla

A11 Slégmatis

A12 Kistukas

S atlikii jrengin{ atjungus nuo

Visus mo

maitinimo ¢ pav.).
as - pavojus! ¢
mi, visada % frengin ir ypa¢ kistuka (A12) bei
tumEte, ar jie nepaZeisti. Pazeisto jrenginio

aitinimo Taida, (A8), kad'n
%ti negalima. m pazeistas, ji turi patikrinti techninés prieZiaros

darbuotojas otas elektrikas.

[spéjwv%jus!

Nupjovus pffaiiifigao” laidg (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant
aqeikiggpriungti pakaitinj originaly maitinimo laida (A8). Tai jeina
ditlas (net jei remontas atliekamas pagal garantija). Jei reikia
Ao 0 laida (A8), naudokite tik tok ilgintuva, kurio dydis baty bent
Qus originalaus maitinimo laido (A8) dydziui. Niekada nekelkite {renginio
eltaukite kiStuko (A12) i8 lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).
[renginio surinkimas
Prie§ pradedant eksploatuoti jrenginj, batina prijungti siurbimo ir
tiekimo Zarnas. Pastatykite jrenginj stabiliai ant plok3cio pavirsiaus
tokioje vietoje, kurioje jis bty apsaugotas nuo uzliejimo (4 pav.).
Kad vamzdziams arba sienoms nebdty perduodama vibracija,
pastatykite jrengini ant guminio kilimélio ir naudokite istising Zamg
(kuri turi bati atspari siurbimui ir slégiui), jungiancia { jrengin{ jleidziama,
iris jo isleidziama srautq (5 pav.), kad baty nuslopinta vibracija.
6.2  Siurbimo Zarnos prijungimas

A |spéjimas - pavojus!

Jei jusy irenginyje néra neatskiriamojo priesfiltrio, tarp siurbimo Zamnos

ir siurbimo jungties (A1) btina jmontuoti atgalinj voZtuva: §is voZtuvas

uztikrina, kad siurbimo Zamoje nesusidaryty slégis, kuris gali sukelti nuotékj

arba sprogima.
Siurbimo Zarna vanduo i§ siurbimo tasko keliauja | jrenginj.
Prijunkite siurbimo  Zarng prie jsriegiamos jungties (A1).
Patikrinkite, ar siurbimo Zama prijungta sandariai, nes esant bet
kokiam nuotékiui gali sumaZéti jrenginio srautas arba gali visiSkai
nepavykti siurbti vandens. Siurbimo Zama turi biti bent 25 mm (1 col.)
skersmens ir turi biti atspari suspaudimui ir vakuumui.
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Siurbimo Zarng rekomenduojama naudoti su siurbimo voztuvu.
Norédami uZtikrinti jungties sandaruma, naudokite tefloning juostele
(12-15 sluoksniy) (6 pav.). |sitikinkite, kad siurbimo taske yra
pakankamai vandens ir kad zamos siurbimo sritis nuolat yra Zemiau
vandens lygio.

Kadangi maksimalus savisiurbiy siurbliy kélimo aukstis yra 8 metrai,
renginys negali bati auksciau nei 8 m vir§ vandens lygio pumpavimo
taSke. Horizontalioji siurbimo Zamos dalis nuo siurbimo tasko iki
frenginio turi nuolat eiti aukStyn, kad Zamoje nesusidaryty oro
burbuliuky, dél kuriy gali suprastéti jrenginio veikimas (7 pav.).
Priesfiltris turi bati jmontuotas tarp siurbimo Zamos ir siurbimo jungties
(A1), nebent renginys yra su neatskiriamuoju priesfiltriu (A1 b).
[renginio pripildymas

Prie$ prijungdami tiekimo Zarn, visidkai pripildykite siurblio korpusg
(Ad) ir siurbimo Zarng vandens per tiekimo jungtj (A2). Siurbl{ taip
pat galima pripildyti per pildymo angos gaubtelj (A2 b), jei toks yra
(8 pav.).

Pildant siurblio korpusg, (A4), formuojasi burbuliukai, kuriuos btina
iSleisti jrenginj Siek tiek pakreipiant skirtingomis kryptimis. Vél pildykite
ir kartokite Sia procedira, kol vandens lygis bus Siek tiek Zemiau
pildymo angos.

Jei renginyje yra neatskiriamasis priesfiltris, per priefiltrio (A1 b)
gaubtelj bitina ipilli daugiau vandens. Atidarykite gaubtell pripilkite
vandens iki kradto ir ranka vél uZsukite gaubtel{ (8 pav.).

Tiekimo Zarnos prijungimas

6.3

6.4

prijungta prie didziausio galimo skersmens (bent 19 mm, % col.

Zamos arba vamzdzio. Mazesni skersmenys gerokai sumazi
renginio srauta. Norédami uZtikrinti jungties sandaruma, naud

teflonine juostele (12-15 sluoksniy) (9 pav.).
Buitinéje pumpavimo sistemoje prijungtuose vamzdziuos; a
slégio. Todél rekomenduojame naudoti sustiprintg, za@? qali
atlaikyti & nuolatinj slégj, kai ji jungiama prie nuol irstymo
sistemos.
A |spéjimas - pavojus!
Jei vamzdziuose nuolat yra slégio, draudziama ir
naudoti sodo Zamas arba siurbimo zamas, nuolatinio s
medziagy, susidévéjimo ir nuovargio jie w rba jtrakti
trumpo laiko). Sodo Zamas galima naudo et, kai | Jose
slégio, pvz., kai jos prijungtos taip, kad semus
arba vandens tiekimo ¢ aaupo Be to, JsygaliMa naudoti tik | au
6.5  Saugos priemonés
Naudotojas pnvalo uz alai, patiria
ar kity priezasg atsua del rengini
gedimo. Kad4ai pafiagyty, naudotojas tig
(pvz., jrengti apsaugos nuo uzlieji i
sistema, atsarginj siurblj, surinki Klg ir pan.), kurie turi bati
prijungti prie atskiros saugiosio: grandinés. Saugos priemonés
turi atitikti konkrecias naudojimo salygas ir jomis turi biti galima
sumazinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio sukeltos Zalos.
Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purskimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kuria sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai. Bitina jrengti atsarginj siurblj arba grindy dreng, kad bet koks
pratekéjes vanduo baty i§ karto pasalintas. Priesingu atveju galima
rengti [sp&jimo apie pavojy sistema, kad biity pateikiamas [spéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
baty i§jungti avariniu bidu, kad jranga arba turtas nebity sugadinti.

in tleklmo

talpq uzliejimo

riniy komponenty

ti tinkamus {renginius
g, ispéjimo apie pavojy

Tiekimo Zamos jungtis yra frenginio virsuje (A2). Si Zama turi biti $

Taip pat rekomenduojame visg jranga, esancig jrenginio irengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 cm vir§ grindy, kad bet koks
vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zala, patirta nesilaikant Sios rekomendacijos.

A |spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens

Jei frenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo tadkui esant
uzdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas
nors trukdo, ijunkite {renginj.

[renginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todé! niekada
neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundzZiy,

7 REGULIAVIMAS
71 Pirminisreguliavimas

Masy j [renglnlal yra i$ anksto nustator@b ir naudotojai negali

O

sunnklmo velksmu reikia atlikti rengin| atjungus nuo
Prijungus V|§Js

io (3 pav.). %’
urblio korpusa (Ad) prIpI|dZIUS vandens,
galima p!

i 3 (A12) ir jungti |JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj %nt pildymui, tiekimo vamzdis turi biti atviras,
kad s m ntis oras galéty iSeii ir galéty susidaryti vandens
sIe js” imo Zarma nevisiSkai pripildyta vandens, gali praeiti iki
ol frenginys pradés tinkamai veikti. Jei praéjus didziausiam
m pildymo laikui vandens slégis nesusidaro, i§junkite renginj
teltrikCiy Salinimo plane apradytus veiksmus (11 skyrius).

@ informacija

g

frec
& Nurodytos jrenginio srauto vertés yra didZiausios vertés, kurios yra

O

f)

sumazinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo
Zama, alkininés jungtys, priesfiltris ir pan.). | tai reikia atsizvelgti
renkantis irenginj. Faktinis srautas, esant konkrecioms jrengimo
sglygoms, nurodomas srauto grafike (12 pav.).

9 TECHNINE PRIEZIURA

|spéjimas - pavojus! Sistemoje yra slégio!
Prie$ atlikdami bet kokia techninés prieZidros procedra ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laida (A8) nuo lizdo.
Patikrinkite, ar jungties Zarnose arba jrenginio talpykloje (A10) néra slégio.
Norédami tai uztikrinti, atsukite naudotojo jungtj (vandens tiekimo Ciaupa)
ir iSleiskite visq vandenj i§ sistemos. Visi techninés priezidros ir valymo
darbai, kuriuos galima atlikti.

9.4 Filtry valymas
Prisfiltrj (A1 b) reguliariai valykite Svariu vandeniu ir (arba) patikrinkite
i, kad jsitikintumeéte, jog jis neuzterstas (10 pav.). Filtro skyriy plaukite
Svariu vandeniu.

9.2 Slégio talpykloje (A10) patikra

Kad frenginys veikty tinkamai, slégis talpykloje (A10) turi biti
tikrinamas reguliariais intervalais (34 kartus per metus); jis turi bati
1,5 bar. Norédami patikrinti slégj, atsukite voztuvo dangtelj (A9 b),
esant] ant talpyklos (A10), ir patikrinkite slégj prie voZtuvo (A9) prijunge
pro siurblj su slégmaciu (11 pav.). Jei slégis mazesnis nei 1,5 bar.,
atkurkite ji iki Sios vertés.
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Esant nepakankamam oro slégiui, jrenginys ima netinkamai veikti ir
susidévi guminé talpyklos (A10) diafragma. |renginiui dél netinkamo
slégio talpykloje (A10) padarytos Zalos garantija nepadengia.

10 LAIKYMAS

|spéjimas - pavojus! Sistemoje yra slégio!
Prie§ atlikdami bet kokia techninés priezidros procedra ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laida, (A8) nuo lizdo.
Patikrinkite, ar jungties Zamose arba jrenginio talpykloje (A10) néra slégio.
Norédami tai uztikrinti, atsukite naudotojo jungt{ (vandens tiekimo Ciaupa)
ir iSleiskite visg vandenj i§ sistemos. Visos su laikymu susijusios proceddros,
kurias galima atlikti.

[renginj bitina apsaugoti nuo Salcio, o jei temperatira yra +5 °C arba

Zemesné, ji reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugota nuo

SalCio. Atjunge siurbimo ir tiekimo Zamas, atsukite iSleidimo kistuka @
(A3) ir pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte visa vandenj i$ talpyklos O
(A10). Norédami istustinti siurblio korpusa, (A4), apverskite jrenginj, O C)

kad iSleistuméte vandeny is tiekimo jungties (A2).

ég)xo’
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11 TRIKCIY SALINIMAS

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

1) Siurblio korpusas (Ad) nebuvo pripildytas vandens prie$

paleidziant frengini,

1) Pripildykite siurblio korpusg (Ad, Zr. 6.3 punkta).

2) Siurbimo zama nesandari.

2) Patikrinkite, ar buvo naudojami rekomenduojami priedai.
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna sandari, sriegius apvyniokite teflonine
juostele.

3) Siurbimo voztuvo siurbimo filtras uZsikim3gs.

3) I3valykite siurbimo voztuva ir siurbimo filtra.

Motoras veikia, taiau jrenginys
nesiurbia vandens

4) Tiekimo dalies oras negali iSeiti, nes siurbimo taskas yra

uzdarytas.

4) Pildydami atidarykite siurbimo taskus (vandens tiekimo sistemos
Ciaupa, vandens Zamas).

5) Praéjo nepakankamai laiko.

5) VisiSkai pripildykite siurbimo Zama vandens ir paleide rengin
palaukite iki 7 minuciy,

6) Pemnelyg didelis siurblio kélimo aukstis.

6) Sumazinkite siurblio kélimo aukst (maks. 8 m).

7) Siurbimo zama nepanardinta | vandenj.

7) Patikrinkite vandens lygj Sulinyje arbagisternoje ir, jei imanoma,
pailginkite siurbimo Zarna,

Motoras nepasileidzia 1) Netiekiamas maitinimas. 1) Btigginkite {tampa, prijunkite ki ).
1) Siurblio kélimo auktis ir (arba) isiurbimo aukstis pernelyg rnelyGdiglglis siurblio keji s ir jsiurbimo aukstis bei
didelis. iSorintagkagiponentai sumaziga srallla! Tai néra gedimas.

2) Siurbimo voztuvo siurbimo filtras uZsikim3es.

2) Wyelykilg siurbimo fiifE” o

Vandens srautas nepakankamas

3) Vandens lygis siurbimo taske nukrinta per greitai.

4) [renginio srauta mazina vandenyje esantis purvas.

\Mardinkite siurbiqugiliau { vandenj,
&
% pUsa (Ad) nukreipdami vandens srove per
duiiatieklimo jungti (A2) i, jei reikia, pasirtpinkite,

siurbimo jungfi
kad jrengifif patkeigty f€€hninés priezidros centro darbuotojas.
Naiffoite igSfilr, jei renginyje néra neatskiriamojo priesfiltrio

BEN

4) l3valykite si

Termostatas i§jungia jrenginj

1) Motoras perkrautas dél trinties tarp

[renginys  veikia
nepakankamas.

2) |renginys veikia b

pul @p
be vandens % e

N 4

armnuotés.
ns  srauta

We siurblio korpuso vidy (Ad) nukreipdami vandens srove
iekimo jungt] (A2), palikite termostat apie 1 val. atvésti ir, jei

ikia¥pasirdpinkite, kad {renginj patikrinty techninés prieZidros

ro darbuotojas.

Patikrinkite, ar yra vandens, palikite termostata apie 1 val. atvésti
, jei reikia, pasirpinkite, kad {renginj patikrinty techninés prieziaros

e’ centro darbuotojas.

Irenginys nuolat jsijungia ir
i8sijungia

3) Talpyw

e vandQ
1) Siurbimo Zarnoje ng aliglo voztuvo, vanduByteka atgal | 1) Patikrinkite, ar siurbimo arba tarpinis voztuvas jmontuotas

Py siurbimo puséje.
e (MO) esancios dafragaus s 2)le|_(e\skne quming diafragma arba talpykla. Kreipkités { techninés
priezidros centra,

...

3) Naudodami susijus{ voztuva (A9), pripildykite talpykla (A10) oro
iki 1,5 bar slégio (Zr. skyriy ,Techniné prieZidra‘).

4) W]esandari. mw

4) Uzsandarinkite tiekimo puse, kad uZtikrintuméte jos sandaruma;
patikrinkite, ar sistema sandari.

1) Praneskite techninés prieZidros centrui ir pasirapinkite, kad
i§jungimo slégis bty sureguliuotas.

Irenginys veikia nepertraukiamai

lekimo pusé ne

dari &

N%s sIégiojLNgi‘ mo slégis per didelis.
N

2) Uzsandarinkite tiekimo puse, kad uZtikrintuméte jos sandaruma;
apvyniokite sriegius teflonine juostele.

,Q’Zr
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GARANTIJA
Garantijos, susijusios su Siame vadove apraSytais jrenginiais, jpareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendacijy, ypa¢ susijusiy su naudojimu, montavimu
ir veikimu.
Suteikiame 24 ménesiy (12 ménesiy, jei parduodama profesionalams) garantija, kuri sigalioja nuo aprasyto gaminio isigijimo dienos. Garantija apima medziagy
arba gamybos defektus pagal taikomus teisés aktus. Uzklausos pagal garantijq atlikti techninés priezidros darbus turi biti pateikiamos kartu su pradinio pirkimo
rodymu.
Garantija neapima minimo irenginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje i8laidy, remonto specialisty kelioniy | naudojimo vieta ir i$ jos ilaidy bei
transportavimo islaidy.
$i garantija neapima pretenziy, kylangiy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo salygy, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmu. |prastas susidévéjimas ir trakimai  garantijg taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypaé patikros ir transportavimo ilaidos, bus priskai¢iuojamos siuntéjui ir (arba) jrenginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams, kai
pateikiama garantijos uzklausa, taciau nustatoma, kad jrenginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medziagy ar gamybos defekty.
Prie§ graZinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruopSciai techniskai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantija turi bati aliekami tik viename i§ maisy,
techninés prieZidros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms tre¢iosioms Salims garantiniu laikotarpi remontuoti irenginj,

klientas praras visas garantines teises.
Nupjovus maitinimo kistuk ir (arba) sutrumpinus maitinimo laida, bus prarastos garantinés teisés. Q

3 i i toms arba suremontuotoms
n@i { garantija nejtraukiami.

Jei darbus pagal garantijq atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamag
dalims. Visos kitos teisés, jskaitant teise | nuolaidas, pakeitimus arba kompensacijg, arba page
Gedimo atveju kreipkités | pardavimo vieta, kurioje jsigijote gaminj, ir parodykite pirkimo,jied
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Techniniai duomenys Vienetas SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
tampa V/IHz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Galia W 900 1300
Maks. isiurbimo auksis (Hiygs) m 42 50
Maks. srautas (Qugys) Iih 3300 4200
Darbinis slégis bar 1.5-3.0 1.5-30
Maks. vandens temperatira (T z4s) °C 35 3%

Maks. siurblio pakélimo aukstis m 8 8
Maks. daleliy dydis @mm 0 0
Apsaugos klase @) @)
Motoro izoliacija B klasé B klasé
Motoro apsauga - IPX4 IPX4
Garso galios lygis Lya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Grynasis svoris kg 15.3 ‘ M y.
Bendrasis svoris kg 16.6 o~ 2
Jungties skersmuo mm 254 ‘ ‘ 4
Laido ilgis m 1 1
Talpykos taris [ 2% [ 4 2%
Gali bati atliekama techniné modifikacija! A\
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1 DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 lerici, ko JUs esat iegadajies, ir
razojis viens no Eiropas vado$ajiem
majsaimniecibas un darzkopibas
stknu raZotajiem. Masu raZotas
ierices nav paredzétas slodzém,
kas ir raksturigas komercialai
vai rlpnieciskai izmanto$anai,
vai ekspluatacijai nepartraukta
rezZima. Lai sdknis nodroSinatu
maksimalu lietderibu, Jums ir
jaapgust un jarikojas saskana ar
Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievienoSanas,
lietoSanas un apkopSanas laika
veiciet visus iespéjamos piesardszas
pasakumus, lai sargatu savu u
tuvakaja apkartné esoSo cilv
dro8ibu. Rlpigi iepazistieti
dro$ibas noteikumiem un

er /|

2 DROSIBAS UZLIMES /
INFORMATIVAS UZLIMES

2.1 levérojiet ieteikumus, kas ir noraditi
iericei  piestiprinatajas  uzlimes.
Vienmér parbaudiet, vai uz ierices
esoSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretgja
gadijuma uzstadiet paredzétajas

vietas jaunus. €
ms @ 'smas!

d u pigi izlasiet So
u pirms lietosanas.

¢ ¢

s E1 lerici nedrikst izmest

a ar sadzives atkritumiem; to
dot pardevéjam, iegadajoties
ierici. lerices elektriskas un
troniskas detalas  nedrikst

tos ievérojiet; umu izmantot atkartoti neparedzéta veida,
neieverosana var |zra|s(§a Ibas un jo tas satur vielas, kas rada veselibas
droSibas risku vai rad|t1e eroja apdraudgjumu.
zaudgjumus. Razo neuzn
nekadu atblldlb r Jeb . _ o
kaitgjumiem, ka S|esn izas Simbols E3. Norada, ka ierice
vai neatbllst Btosanadyezultata. _ir paredzéta lietosanai
majsaimnieciba.
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C€ CE simbols. Norada, ka ierice
atbilstattiecigajam ES direktivam.

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
slédza pozicija. Norada
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledza poziciju.

| = Sledzis IESLEGTS

0 = Sledzis IZSLEGTS OQ QO&

™
8

Garantétais skanas intensitates O .
limenis Q

v & N
o) Sa izstradajuma izolacija \2‘ \

klase ir I. Tas nozZimé, ka tasy

aprikots ar aizsargzeméjuma va(@
NMHwéwﬂwMJaubwssw /

noradits simbols).

Q
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3 DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

31
3141
31.2

313
314

315

316
347

318

319
2 3.1.10

311

3112

3113

DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

Traumatisma risks! NEDRIKST aut ierici izmantot bérmiem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Berni nedrikst
ierTc lietot ka rotallietu. Berniem ir aizliegts veikt fii§anu un lietotajam paredzéto apkopi.
Spradzienbistamiba vai saindésanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem
un toksiskiem Skidrumiem vai Skidrumiem, kuru Tpasibas neatbilst tas pareizai darbibai.
Traumatisma risks! Nevérsiet idens striklu pret cilvekiem vai dzivniekiem.

Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet idens striklu pret pasu ierici, eIek&j@talém vai citam

elektroiericém.

Issléguma risks! Nelietojiet ierfci arpus telpam lietus Iaiattiec gremdejamajiem

stkniem, kurus drikst izmanatot ari lietus laika; to m arlgi no@ lai kontaktdakSas
frina

savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargalikadens §lakata pplidinasanu.
Traumatisma risks! Nelaujiet ierici izmantot bémi @ personamikalnr traucétas fiziskas, manu
organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiedgro$am persgn@

NavéjoSas elektrotraumas risks! Nepies% konta@a (A12) univai kontaktligzdai ar
slapjam rokam. \

Navéjosas elektrotraumas un isslé m&isks! J 0jats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam s r@entram stodi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus. /

Spradzienbistamibal Nelietpjief €N, ja ir bojataXikSanas vai padeves $|utene.
Traumatisma risks! Novieigjiet i€fici stabil
gt

okIT; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai
citu &ra ddenstilpju tuvumagtuftet to wi m attaluma no dens malas un aizsargajiet to no
iekriSanas ddenT vai ap@ééanas.@ attiecas uz iegremdgjamajiem stkniem, jo tos ir affauts
iegremdeét dden.

Traumatisma r Iétnyat ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kurd ir noradita tas
specifikacija; gjoties sazinieties ar izplafitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnitgs, j dentificét un tas ir potenciali bistamas.

SpradZieftbigtamibal Jauta jebkada regulétajvarstu, droibas varstu vai citu drosibas iericu
regulésana, ka ari igjduksanas to iestatijumos.

Applaucésanas fisks! Spiediena slédza disfunkcijas vai Udens padeves traucgjumu gadijuma
stkna korpusa (A4) palikusais Udens var parkarst un izpldstot izraisit applaucésanos.

A\
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3.1.14 Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.

3.1.15 Issléguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdaksas (A12), barosanas kabela (A8) vai
citiem savienojuma armatiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4 b).

3.1.16 Spradzienbistamiba! Nelaujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves §|dtenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stkSanas vai padeves §|dtenes.

3117 Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja stknéjamaja Skidruma atrodas cilveki vai dzivnieki, vai vini

var nonakt saskaré ar to.
32 DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS
3.21 lssléguma risks! Visiem elektrovadosajiem elementiem ir jabt a|zsargat|e adens Slakatam.

attiecigajiem standartiem (IEC 603641-1); palaiSanas laika radit fragejumus elektriskaja
sistéma. Savienojiet ierfci vienigi ar tadu kontaktrozeti, as stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. Izmantojiet vienigi tadug-eteklfods pagaripatajus, kun atbilst attiecigajiem
noteikumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telp@m wt kuru vad@gnezums nav mazaks ka
ierfces barosanas kabelim. Uz spolém uztti baroganas kabelir pib&jaatritina.
3.2.3 Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst fes bez % vienmér pirms ta iedarbinasanas
pielejiet stkna korpusu (A4) ar ideni. Pat ¥ IJ bez tdens var radit bojajumu.
3.24 Nejausas ieslégsanas risks! Vien jrms jebk arbu veikanas ar ierici atvienojiet
kontaktdakSu (A12) no kontaktrozet
3.2.5 Briesmas! Lai garantétu ierices Stk ldruma maksimala temperatiira nedrikst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas |d perat%mst noslidét zem +5 °C.
3.2.6 Briesmas! lerice nav paredzéta iedzivot jadzibam paredzéta Udens vai dzerama udens

siknésanai. Suknejama?ulbns varb s nots ar noplidusu smérvielu.

3.2.2 Navejosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi t%ﬁl;ktroenerg tam, kas atbilst
ita

=

3.2.7 Traumatisma risks! un elelﬁw komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti.

3.28 Traumatisma ri @Pirms éerém atvienoSanas no ierices izlaidiet palikuso spiedienu; lai to
izdartu, atv rici no gléktrdenergijas padeves un atveriet patérétaja izpludes atveri.

329 Traum ?(m sks! PignsietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parlieciniet®s, vai ierl

tavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\
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4 VISPAREJA INFORMACIJA

41 Rokasgramatas lietosana

ST rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Lidzu, pirms ierices uzstadidanaslieto$anas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam Tpasniekam. Nodroginiet, lai pirms ierices
iedarbinaSanas rokasgramata bitu pieejama ikvienam ligtotajam un
vin§ varétu iepazities ar drosibas un ekspluatacijas instrukcijam.
Piegade

lerice tiek piegadata kartona kaste.

Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

42

4.2.1 lericei pievienotais informativais materials
D1 LietoSanas un apkopes rokasgramata
D2 Drosibas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

4.3  lepakojuma utilizésana

lepakojuma materidli nav Kaitigi apkartgjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti speka esodas
prasibas.

5 TEHNISKA INFORMACIJA

51 Paredzétais pielietojums
ST ierfce ir paredzéta fira Odens suknéSanai no akdm vai lietus
tdens cisternam darzkopibai vai izmantoSanai majsaimniecibas idens
apgades sistémas; §is ierices nedrikst izmantot dzerama Gdens
stkn@Sanai. Nefirumi, smiltis un nosédumi ir abrazivi un boja darbraty.

stknt. Kimiski agresivas vielas soknéjamaja Skidruma boja ierici.
Minimélais pielaujamais caurplidums stunda ir 80 Ih (1
STs ierices nav piemérotas pilienveida apideno$anas si
parak mazais 0dens plismas atrums nelauj sikngjamaj
dzesét ierfci atbilstosi prasibam.

lerice ir jauzstada sausa, labi vedinama vi
no sala un laika apstaklu izmainam, apkag€jas

neparsniedzot 35 °C. To nekada gadijuma nedist uzstadit \%

lietd, mitras vietas vai akas.

lerice atbilst Eiropas standartam EN 6038832:41.

Aizliegts lietot nekvalificétam per, personal %v
iepazinusas un sapratusas lietos; C1ba izkI3si]ia8 i ijas.
3 Wi

SkidRwmam

5.2

Nepareizs lietojums
Aizliegta uzliesmojosu, sp@dzienbistamu, toksi Kimiski
agresivu $kidrumu padeve jgrice®

Aizliegta ierices lietoSangagiel Alzienbistama
vide, ?&

Aizliegta jebkadagrices idoSana. Jebkgda Tefices parveidosana
anulés garantifu un“aigrivos razotaju adas civiltiesiskas un

kriminaltiesiskas atbildibas.

SlipéSanas un pulesanas vielas vaigitad\ielas, kuras saéd materialus,
boja ierici. STs ierices nav piemé adu Skidrumu siknéSanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. STs ierices ir piemérotas
tdens siknéSanai sanitaras higiénas vajadzibam, tacu ne dzerama
tdens siknésanai!

Ar 8im iericém nedrikst siknét fekalijas saturoSas vielas.

53  Galvenas sastavdalas (1. aft.)

A1 SikSanas savienotajelements ar vitni
A1b Integréts prieksfiltrs (ja uzstadits)

A2  Padeves savienotajelements ar vitni
A2b PiepildiSanas vacins (ja uzstadits)
A3 Drenésanas aizhaznis

A4 Siikna korpuss

Adb Rokturis, .

A5 |IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzis
A6 Pastiprinata S|utene

A7 Spiediena slédzis

A8 BaroSanas kabelis

A9 Varsts

A%b Varsta vacin$

A10 Tvertne

A11 Manometrs

A12 Kontaktdaksa

6 UZSTADISAN

A Bridinajum: s!
Visi- uzstadjs tazas dagff™ir JAVEIC, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. W

L 4

{' BridiRgjums - bries
REr pighls izmantodan ierices vizualu parbaudi, it Tpadi
arbaudof, vai nav bo@k $a (A12) un baroSanas kabelis (AS).

parbaud
%s izmantot bﬁ%m bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
centré vai piffyarotam elektrikim.

Uzstadiet piemérotus filtrus, kas aiztur s dalinas pirms nonékéan&

Bridi% esmas!
Ja tiek pargfi roSanas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
¢ onta laika ir jauzstada originalais nomainas baro$anas

Klienta rgkl
kabeliveicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat
dsS KaD

i (A8), tad ir affauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums

baro?
nay, Mazaks ka originalajam baroSanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
zsargata

vm‘peratﬂrai@
Al

et ierici vai neatvienojiet kontakdakSu (A12) no kontaktrozetes, velkot

baro3anas kabela (AS).
lerices montaza
Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas ir japievieno stkSanas un
padeves §|tenes. Novietojiet ierici stabila stavokii uz lidzenas virsmas
tada vieta, kas ir aizsargata no appladinaanas (4. att.).
Lai novérstu vibraciju parraidi uz caurulém un sienam, vibraciju
slapéSanai novietojiet ierici uz gumijas paklaja un izmantojiet &dtenes
(kurai ir jabat izturigai pret iestici un spiedienu) garumus tiesi pirms un
péc ierices (5. att.).

6.2  SikSanas S|utenes uzstadisana

Bridinjums - briesmas!
Ja Jisu iericei nav integréta priekSfiltra, tad starp iesikSanas uteni un
iesik$anas savienotajelementu (A1) ir jauzstada pretvarsts: Sis varsts
nodrosina, ka skSanas §|utene neatrodas zem spiediena, kas varétu izraist
noplades un §|dtenes parraudanu.
SukSanas $Ttene nogada ddeni no iestkanas punkta [dz iericei.
Pievienojiet stk$anas §liteni savienotajelementam ar vitni (A1),
Parbaudiet, vai sikSanas §|dtene ir hermétiska - jebkada nopldde var
samazinat ierices caurpladumu vai pilniba aizkavét tdens iestkSanu.
lestik$anas §utenes diametram ir jabit vismaz 25 mm (1"); tai jabit
izturigai pret saspieSanu un vakuumu.
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leteicams lietot sik$anas §|lteni ar uztvervarstu. Lai nodroSinatu
hermétisku savienojumu, lietojiet teflona fimlenti (12 - 15 kartas)
(6. att). Parliecinieties, ka iesikSanas punkta pietiek ddens un
§|itenes iesikSanas zona pastavigi atrodas zem ddens lmena.
Nemot véra, ka paSuzsicodo saknu maksimalais iesukSanas
augstums ir 8 metri, ierice nedrikst atrasties augstak ka 8 metrus virs
iestk3anas punkta. SikSanas §utenes horizontalajai dalai pastavigi ir
jabat vérstai no iesakSanas punkta uz ierici, lai novérstu gaisa burbulu
veido3anos §utené, kas varétu kaitét ierices darbibai (7. att.).

Starp sikSanas §lateni un sikSanas savienotajelementu (A1) ir
jauzstada prieksfiltrs, ja vien iericei nav integréta prieksfiltra (A1 b).
lerices piepildisana

Pirms padeves $|tenes uzstadiSanas piepildiet sikna korpusu (A4)
un stkSanas cauruli ar adeni, lejot padeves savienotajelementa (A2)
atverg. Sakni ir iesp&jams piepildtt ar pa piepildidanas vacinu (A2 b),
ja tads ir uzstadits (8. att.).

Piepildisanas laika stikna korpusa (Ad) veidojas burbuli, no kuriem ir
jaatbrivojas, ierici nedaudz sagazot dazados virzienos. Lejiet vélreiz
un atkartojiet So proceddru, kamér Gdens [imenis ir tiei zem
piepildiSanas atveres.

Ja iericé ir integréts prieksfiltrs, ir jaielej vél Odens caur prieksfiltra
(A1'b) vacinu. Atveriet vacinu, ielejiet ddeni ffdz malai un ar roku
aizskrivéjiet vacinu (8. att.).

Padeves §|utenes uzstadisana

Padeves itenes savienotajelements ir novietots ierices augsdala
(A2). Sjutene ir jasavieno ar tadu &ateni vai cauruli, kurai ir
iespejami lielakais diametrs (vismaz 19 mm, %’). Mazaks diametrs

6.3

6.4

Majsaimniecibas siiknéSanas sistéma savienotas caurules
atrodas zem spiediena. Tade| més iesakam izmantot u
§ateni, kura spgj izturét So pastavigo spledlen ieslgdzot
pastavigas sadales sistémai.

A Bridinajums - briesmas!

Aizliegta darza §lutenu vai sikSanas §dtenu uzsta
pusg, ja caurules pastavigi atrodas zem spledlena

~Z‘

bitiski samazina ierices caurpladumu. Lai nodrosmatu hermétis
savienojumu, lietojiet teflona imlenti (12 - 15 kartas) (9. att.).

a ierices padev
: ep aukts
kombinacija ar materialu nodilumu un noguru%ec Tsa laika v r
z

mantot vienTge d
, ja tas tiek

ik

to parpli$anu vai parrauSanu. Darza §ite
tas pastavigi neatrodas zem spiediena,

slegvarsta vai tdens padeves krana, u tikai arp!

6.5 Drosibas pasakumi
Lietotajam ir janovers kai S izriet no telgu appladinasanas
vai citiem c&loni i% aréju sastav ices gadijuma,
piemeérojot atbilgfoSus pagakimus (piemél adot pretapplides

aizsardzibas Konturingauksmes sistém
tvertni vai lidzigus risinajumus),
atsevisku, bezatteices elekris| i, Drodibas pasakumiem ir
jabat atbilstoSiem konkrétiem s apstakliem un tiem ir jaspéj
samazinat un/vai novérst Odens noplazu raditos kait&jumus.
Lietotajam ir arf jauztdda smidzina3anas aizsargs, lai novérstu,
ka stkna atteices dé] izraisttas ddens noplides vai §akatas varétu
radit Kaitgjumu. Ir jauzstada rezerves stknis vai gridas noteka, lai
nodrodindtu, ka viss Udens no noplidém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretéja gadijuma ir iesp&jams uzstadit trauksmes sistému, lai Udens
noplides gadijuma iedarbinatu trauksmes signalu univai ierices un
Udens padeves avarijas izslégSanu, tadejadi nepielaujot Kaitgjumu
aprikojumam vai TpaSumam.

e siikni, savak$anas
jr jabat savienotiem ar

Més iesakam arf visu ierices uzstadisanas telpa esoSo aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas ddens noplides neraditu
titéju Kaitgjumu. RaZotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, ko izraisijusi § ieteikuma neievérosana.

A Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierce ilgak ka 5 mindtes darbojas ar noslégtu ddens iesikSanas punktu,
parkarSanas rezultat ta var sabojaties. Ja ir traucéta norméla ddens pldsma,
izslédziet ierici.

Sausa darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujiet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundém.

7 REGULESANA
74 Sakotnéja regulééana
Ripnica musu ierices ir priekSiestatrta; taji Sos iestatijumus
nedriks m
8 PALAISA|
briesmas! Q
Visi n montaz arbl. Javeic, kad ierice ir atvienota no
strafla

8.1 ;
Pec tam, k d vj I r savienotas un sukna korpuss (Ad) ir
piepildits ar sawenot kontakidakSu (A12) un ieslegt sledzi
IESLEGTS/ZSLEGYS (A5) pozicija IESLEGTS P|ep||d|sanas posma

ir jabit atvertai, laujot izpllst sistéma esoSajam
daugstinaties spiedienam. Ja sikSanas §|tene nav pilnba

trucéjummeklééanas plana (11. nodala) darbibu secibai.
Tehniské informacija

lericei noteiktas caurplduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas ir
mazakas, ja tiek izmantotas aréjas sastavdalas (pieméram, padeves
§lutene, tkumi, prieksfitrs utt.). Izvéloties ierici, tas ir janem véra.
Faktiskais caurplidums konkrétiem uzstadiSanas apstakliem ir

noteikts caurpliduma diagramma (12. att.).

9 APKOPE

A Bridinajums - briesmas! Sistéma atrodas zem spiediena!

Pirms jebkadas tehniskas apkopes procedras univai traucgjummeklédanas
atvienojiet barodanas kabeli (A8) no kontakirozetes.

Parbaudiet, vai savienojuma §ldtenes vai ierices tvertne (A10) joprojam
neatrodas zem spiediena. Lai to nodroSinatu, atgrieziet patérétaju (idens
padeves kranu) un izlaidiet visu deni no sistémas. P&c tam ir iespgjams veikt
visus tehniskas apkopes un firiSanas darbus.

94 Filtru firiSana
Regulari firiet prieksfiltru (A1 b) ar tiru ddeni un/vai parbaudiet, vai tas
nav aizsérgjis (10. att.) Skalojiet filtra nodalfjumu ar firu Gdeni.

9.2  Spiediena parbaude tvertné (A10)

Lai nodroSinatu pareizu ierices darbibu, regularos intervalos
(3 - 4 reizes gada) ir japarbaude spiediens tvertné (A10); tam ir jabit
1,5 bari. Lai parbauditu spiedienu, atskrivéjiet varsta vacinu (A9 b)
tvertnes (A10) augdpusé un parbaudiet spiedienu, varstam (A9)
pievienojot gaisa stikni ar manometru (11. att.). Ja spiediens ir mazaks
par 1,5 bariem, tad atjaunojiet $adu lfmeni.
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Nepietiekams gaisa spiediens izraisa ierices disunkciju un noved pie
tvertné eso$as (A10) membranas nolieto$anas. Garantija nav ieklauti
jebkadi kaitgjumi iericei, kurus ir izraistjis nepareizs tvertnes spiediens
(A10).

10 GLABASANA

A Bridinajums - briesmas! Sistéma atrodas zem spiedienal

Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediras un/vai traucgjummeklesanas

atvienojiet barosanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.

Parbaudiet, vai savienojuma §itenes vai ierices tvertne (A10) joprojam

neatrodas zem spiediena. Lai to nodrodinatu, atgrieziet patérétaju

(0dens padeves kranu) un izlaidiet visu Gdeni no sistémas. Péc tam ir

iespejams veikt visas glabasanas procedras.
Ir batiski, lai ierice tikiu aizsargata no sala ietekmes, tadel,
temperatdrai neparsniedzot +5 °C, ta ir jAnomonté un jaglaba sausa
vietd, kas nav paklauta sala ietekmei. Péc iestkSanas un padeves
§|itenu atvienoSanas atskravéjiet drenazas aizbazni (A3) un sagaziet
ierici 13, lai iztecétu viss Tdens tvertné (A10). Lai iztukSotu sikna
korpusu (A4), pagrieziet ierici ar aug3pusi uz leju, laujot iztecét ddenim
no padeves savienotajelementa (A2).
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11 TRAUCEJUMMEKLESANA

Problémas

lespéjamie iemesli

Risinajumi

Motors darbojas, bet ierice

1) Sukna korpuss (A4) pirms palaiSanas netika piepildits ar
(deni.

1) Piepildiet sakna korpusu (A4, skat. 6.3 punktu).

2) lestkSanas &dtene nav hermétiska.

2) Parbaudiet, vai tika izmantotas ieteiktas paligierices.
Parbaudiet, vai iesik3anas §|itene ir hermétiska, vitném lietojiet
teflona limelenti.

3) Aizsprostots uztvervarsta sikSanas sietins.

3) Iztiriet uztvervarstu un sk3anas siefinu.

4) Padeves pusé gaiss nevar izpllst, jo ir noslégts iesiksanas

4) Piepildisanas laika atveriet iestik$anas punkius (idens padeves

neiesdkné ideni. punkts. kranu, ddens §dtenes).
P ' 5) Piepildiet sikSanas $uteni lidz galam ar ddeni un péc ierices
5) Nav bis pieekami daudz la. iedarbinadanas pagaidiet I1dz pat 7 mindtém.
6) Parmérigs sikSanas augstums. 6) Samaziniet sikSanas augstumu (maks. 8 m).
e . - 7) Parbaudiet tdens limeni aka vai tveggé un, ja iespgjams,
7) StkSanas $latene nav iegremdeta adent. pagatinet iesikSanas Jateri.
Motors nesak darboties. 1) Nav tikla sprieguma.

Nepietiekams idens plismas
atrums.

1) Parmérigs sikSanas augstums un/vai spiedienaugstums. ,

2) Nosprostots uztvervarsta sikanas sietins.

3) Udens limenis siksanas punkta krit parak strauii.

Termostats partrauc ierices darbibu.

4) lerices caurplidumu samazina Odent iekluvusi ggunts.

parslodze.
Sausa darbiba vai nepietiekama tden

1) Nefirumu dalinu un darbrata berzes r L@ﬁa motord
&' a.

Wtajelementu (A2), iztriet korpusa iekSpusi (A4),

(A2 iecieSams, nododiet ierici parbaudei servisa centra.
Liet m iltru, ja iericei nav uzstadita prieksfiltra (A1 b).
&iSOhiidens striklu sikna iekSpusé caur padeves
ermostatam atdzist aptuveni 1 stundu, un, ja nepiecieSams,
ngtlodiet ierici parbaudei servisa centra.

Parbaudiet, vai vispar ir Udens, |aujiet termostatam atdzist

lerice nepartraukti ieslédzas un
izsledzas

2) Sausa darbiba. pméram 1 stundu, un, ja nepiecieSams, nododiet ierfci parbaudei
o 4 ofsenisacentrd.
I maka[ no | 1) Parbaudiet, vai iesikSanas puse ir uzstadits uztvervarsts vai
aizturvarsts.

2) Aizstajiet gumijas membranu vai tvertni. Sazinieties ar servisa
centru.

3) Tvertn?ﬂ‘isa spiediena.

3) Piepildiet tvertni (A10) ar gaisu, izmantojot attiecigo varstu (A9),
1dz tiek sasniegts 1,5 baru spiediens (skat. Apkope).

~
4)P, Mnav hermétj w

4) Hermetizgjiet padeves pusi, lai padaritu to hermétisku,
parbaudiet, vai sistéma ir hermétiska.

lerice darbojas nepartraukti

x' a slédzimKi legSanas spiediens ir parak
au

1) Pazinojiet servisa centram un pandciet pareizi noregulétu
izslegSanas spiedienu.

adeves puse nahermatiska.

2) Hermetiz&jiet padeves pusi, lai ta batu hermétiska;

vitngm lietojiet teflona limlenti.

,Q’Zr
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GARANTIJA
Ar 3aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas i atkarigas no atbilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it ipasi tam, kas ir
saistitas ar lietojumu, uzstadidanu un ekspluataciju.
Saskana ar spéka eso$ajiem tiestbu aktiem aprakstitajam produktam més nodroSinam 24 ménesu garantiju (12 ménesu garantija profesionalas tirdzniecibas
uznémumiem) no iegades datuma, kas aptver materialu vai izgatavo$anas defektus. Garantijas pakalpojuma pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a
dokumenta originals.
Garantija neietver attiecigas ierices demontazas un uzstadi$anas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai fransporta izdevumus.
Prastbas, kas izriet no nepareizas uzstadiSanas vai ekspluatacijas, izmantoSanas nepiemérotos apstaklos, nolaidibas, komercialas lietoSanas vai neatbilstodu
remonta méginajumu rezultata, netiek ieklautas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildibu; tapat tiek izslégta parasta nolietosanas.
|zrietodas izmaksas un it pasi parbaudes un transporta izdevumi bas jaapmaksa siititajam un/vai ierices operatoram. Tas ir spéka ari, it Tpasi, ja garantijas
pieprasfjums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materilu vai izgatavo$anas defektiem.
Ikvienam produktam tiek veikta ripiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai ka masu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam tresajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, jiekyzaudgtas visas garantijas

tiesibas.
Qm vai remontétajam dalam.

NogrieZot kontaktdakSu un/vai sasinot barosanas kabell, tiek zaudétas garantijas tiesibas.
a periodu
phkada veida i@?m kaitgjumiem.
irkumu ap| iecinos. okumentu.

Masu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit ja
Irizsl&gtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiesibas uz atlaidém, izmainam vai kompensa
Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura produkts tika iegad
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Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!

Tehniskie dati Mérvieniba SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Spriegums VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Jauda W 900 1300
Maks. spiedienaugstums (H,,,) m 42 50
Maks. caurplidums (Qg,) Il 3300 4200
Darba spiediens bari 15~3.0 15~3.0
Maks. ddens temperatira (T,yq,) °C 35 35
Maks. sikSanas augstums m 8 8
Maks. dalinas izmérs @mm 0 0
Aizsardzibas klase @) @)
Motora izolacija B klase B klase
Motora aizsardziba - IPX4 1PX4
Akustiskas jaudas lfmenis Lya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Tirsvars kg 15.3 ‘ M y.
Bruto svars kg 16.6 o~ 2
Savienotajelementa diametrs mm 254 ‘ ‘ 4
Kabela garums m 1 1
Tvertnes tilpums | 24 { 24

NS
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1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 Het door u aangeschafte apparaat
is  geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Eenoptimaal gebruik van hetapparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen va
uw eigen veiligheid en die
de personen in de onmidd
nabijheid. Lees de aanwifg

aandachtig door en hou uéb trlkt
aan de veiligheidsvoorséhyiften omdat@

ondhei

het nalaten ervan de gez

veiligheid van de pe%n ing

kan brengen of ec@nische e
tis

kan veroorzak e fa

niet verant Ijk voQrieventuele
schade akt d en foutief
of oneigenlijk gebruik’

2 VEILIGHEIDSSTICKERS /
INFORMATIESTICKERS

21 Houdt u zich aan de op het
apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
ziin dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers

aanbrengen. @

gebruiksaanwijzing
gebruik aandachtig

Gev

é LeeE de
oor. ,

A\
togram E1. Verbiedt de
nietiging van het apparaat als
%\oudafval; hij kan bij aankoop
een nieuw apparaat weer bij
de distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische
en elektronische delen waarmee
het apparaat is samengesteld niet

opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.

A\
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C€ CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

Stand AAN/UIT schakelaar. Geeft de
stand aan van de AAN/UIT schakelaar.

| = Schakelaar ingeschakeld
0 = Schakelaar uitgeschakeld

™
8

Gegarandeerd

geluidsvermogenniveau
o) Dit product heeft
. Dit betekent dat hij is uitgerust
een beschermende aardlei

(alleen wanneer dit symbool@b t
apparaat is aangebracht). (b

beschermingvan isolatieklass:sz‘

3\
Q
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3 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

31 WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

311 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelike, sensorische of verstandelike vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

3.1.2  Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontviambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen sginvioeden.

3.1.3  Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op pgisonen of dieren

3.1.4 Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op at 0 ische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten. ” ge

3.1.5 Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat pie{Mij=sfecht weer outen. Dit geldt niet voor
de dompelpompen, die ook bij regen kunnen wofden gebruikt; uchter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van v, rIengsnoerg lin tegen waterspatten en
overstromingen.

3.1.6  Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe tappar kmderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstande gens dan ook zonder toestemming wordt

gebruikt.
3.1.7  Gevaar voor elektrocutie! Raak ker (A1 @opcontact niet aan met natte handen.
3.1.8  Gevaar voor elektrocutie iting! Als=d&voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,
om elk risico te voorkome ten Vervange de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een pgrs nme
3.1.9 Ontploffingsgevaar! khetap

3.1.10 Gevaar voor verw@ggen! H
apparaat viakbij |

raat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het

of andere open wateren, moet u een minimumafstand

aanhouden v, en hef agparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldtmietyoarde do pen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.

3 Gevaa&o‘verwond I Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische
karakteristieken c:.p&a paraat, waarschuw onmiddellijk de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze nie ntificeren en potentieel gevaarlik zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje
NIET worden gebruikt.

A\
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3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedmgskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- persle|d|ng ru met aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding:
3417 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaa neer n of dieren in de

pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

321 Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeﬂende delen ﬁ@éﬂ worden afgeschermd tegen
waterspatten. N

3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het app
de geldende normgevingen (IEC 603
veroorzaken. Sluit het apparaat allee

lleen aMseen geschikte stroombron conform
ljdens hetgopstarten kan het apparaat netstoringen
een sto t uitgerust met een differentieelschakelaar

met nominale reststroom van maXs Ze ofk uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, gogeg voor uiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van dmgskabel t apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel
moeten volledig worde efold
3.2.3 Gevaar! Het apparaa 00|t dr en vuI het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. O korte pe an werking zonder water kan schade veroorzaken.
3.24 Gevaarvan ongewepste insch g! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker
2) uit het tact. ¢
325 Geva & eilighei het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistef nooit h dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

326 Gevaar! Het apms niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het et apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van

smeermiddel.
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3.2.7 Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

3.28 Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elekirische voeding en open een gebruikspunt.

3.29 Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk enfof
sliftage vertonen.
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4 ALGEMENE INFORMATIE

41 Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedrifstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.
42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.
4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen
4.3 Vernietiging van het verpakkingsmateriaal

De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vemietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

5 TECHNISCHE INFORMATIE

53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)

A1 Zuigaansluiting met schroefdraad
A1b Ingebouwd voorfilter (indien aanwezig)
A2 Persaansluiting met schroefdraad
A2b Vuldop (indien aanwezig)

A3 Afvoerdop

A4 Pomphuis

Adb Handgreep

A5 Stroomschakelaar

A6 Verstevigde flexibele leiding

AT Pressostaat

A8 Voedingskabel

A9 Kley

p
A%b Klepafsluitdop
A10 Tank
A11 Manometer
A12 Stekker

6 INSTALLATIE

$

n montage moet het apparaat
.3).

o
gebruik, alti uele inspectie it om te bepalen of
% Qer (M2) en de voedingskabel (A8),
jg

a

51  Beoogd gebruik het apparaat, en met
Het apparaat is bestemd voor het transport van schoon water uit putten @adigd zin. Ech d apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
of vaten met hemelwater voor gebruik in de tuin of voor huishoudelijke hade moet u N%raat laten nakijken door de klantenservice of een
watervoorzieningsinstallaties; deze apparaten mogen niet worden erkende elekrigieR®
gebruikt voor het transport van drinkwater. Onzuiverheden, zand el
afzettingen hebben een schurende werking en vemietigen de wa darl ! :
Monteer bovenstrooms geschikte fiters die deze deelties Het do an de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen
filteren. Chemisch agressieve substanties in de pompvloeis en br ens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een
schadelijk voor het apparaat. installafie™€gg betaling met zich mee van een originele voedingskabel
De minimale productstroom per uur moet 80 I/h (1,3 Jiin . (M), "Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
Deze apparaten zin niet geschikt voor druppel ig%ﬂt daarbij kabel waarvan de diameter ten minste gelikis aan die van de originele
de waterstroom te Klein is en de pompviogiétof de Koeling van hetQ’edingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
apparaat niet kan verzekeren. , e op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
Het apparaat moet worden gel|.nsta||eerd N een drolg% 6.1 Montage van het apparaat
eventierde rumte en beschut zin te St €N WEersin Voordat u het apparaat in werking stelt moet u de aanzuig- en
mgt eenomgevmgstempgratuurvanm ; Het mag no persleidingen aansluiten. Hiertoe plaatst u apparaat op een viak opperviak
geinstalleerd of gebruikt in de reg g€ ruimten of, : ; . " .
Het apparaat voldoet aan de E m EN 6033 % ineen stgtyele po§|t|e en beschut tegen overstromlngel)ln (fig. 4).

5.2 Niet toegestaan gebruik K O de tilingen et over e brengen nar eventuele pijpen of de wanden,
Het gebruik door personengonG8mgfvaring of dig de insticties in de bevelen wi aan om et apparaat op een rubber mat te plaatsen en om

begrepen 4 odEn.

handleiding niet hebben,

Het gebruik van a%ﬂet ontvlam sieve, giftige of
chemisch agressigye vioetstdfien, is verbodeg.

Het gebruik van hef“agparaat in mogel mbare of explosieve

omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen a ngen aan het apparaat. Het
aanbrengen van wijzigingen d rantie vervallen en ontheft de
fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Sliipende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte voeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!

Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.

(zuig- en drukbestendige) stukken flexibele leidingen aan te brengen
op de delen onmiddelljk naast het apparaat (fig. 5) om de trillingen te
dempen.

6.2  Montage van de zuigleiding

Let op - gevaar!
Als uw apparaat geen ingebouwd voorfilter heeft, is het absoluut noodzakelijk
dat u een terugslagklep gebruikt tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting
(A1): de Klep zorgt ervoor dat de zuigleiding niet onder druk staat met als
gevolg de mogelijkheid van lekken of explosies.
De zuigleiding voert het water aan vanaf het punt van aanzuiging van
het apparaat. Sluit de zuigleiding aan op de schroefdraadaansluiting
(A1). Controleer of de zuigleiding luchtdicht is gemonteerd omdat
lekkages het debiet van het apparaat zullen verminderen of het
aanzuigen onmogelijk kunnen maken. De zuigleiding moet een
minimale diameter hebben van 25 mm (1 inch); de leiding moet
bestand zijn tegen afklemming en vacuimdicht zijn.
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Wij bevelen het gebruik aan van een zuigleiding met een bodemventiel.
Gebruik voor de waterdichte aansluiting Teflon tape (12 - 15 lagen)
(fig. 6). Verzeker u ervan dat er op het aanzuigpunt voldoende water is
en dat het gebied van de zuigleiding altiid onder het watemiveau blit.
Aangezien de maximale aanzuighoogte van de zelfaanzuigende
pompen 8 meter is, is de maximale toegestane hoogte van het
apparaat ten opzichte van het wateropperviak op het punt van
aanzuiging 8 meter. Het horizontale deel van de zuigleiding moet
altijd een stijgende lijn volgen vanaf het punt van aanzuiging naar
het apparaat toe, om de vorming van luchtbellen in de leiding, die
de werking van het apparaat (fig. 7) in gevaar zouden brengen, te
voorkomen.

Installeer tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting (A1) een
voorfilter, tenzij het apparaat een ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.
Vulling van het apparaat

Voor de montage van de persleiding moet u het pomphuis (A4) en de
zuigleiding volledig via de persaansluiting (A2) met water vullen. Het
vullen is ook mogelijk via de vuldop (A2 b), indien aanwezig (fig. 8).
Tijdens het vullen van het pomphuis (A4) vormen zich luchtbellen
die kunnen worden verwijderd door het apparaat iets in verschillende
richtingen te kantelen. Vul het opnieuw en herhaal dit tot het water viak
onder de vulopening staat.

Als het apparaat is uitgerust met een ingebouwd voorfilter moet u ook
via de voorfilterkap (A1 b) water invoeren. Open de kap, voeg water
toe tot aan de rand en sluit de kap weer met de hand vast (fig. 8).
Montage van de persleiding

De aansluiting van de persleiding bevindt zich aan de bovenzijde
van het apparaat (A2). De leiding moet worden aangeslot

een flexibele leiding of buis met de grootst mogelijke d|a

(ten minste 19 mm, % inch). Kleinere diameters zullen het d

het apparaat drastisch verminderen. Gebruik voor de
aansluiting Teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 9).

6.3

6.4

In een huishoudelike pompsysteem staan de vel n Bidingen
permanent onder druk. Om deze reden raj @m bij de
aansluiting op een vast distributienetwerkgen versterkte erX|beIe
leiding te gebruiken die in staat is om dez anente
weerstaan.

A Let op - gevaar!

Het gebruik van irrgatieleidingen of flexi Ieldlngen aa

van het apparaat is niet toegestaan wi eldlngen nente
druk staan omdat als gevolg van de druk, de slutage rmoeiing
van het materiaal, deze al na d kunnen b ten @f scheuren.

Irrigatieleidingen mogen IIe

gebruikt als constant onder
druk staan, bijvoorbeel
waterleiding worden

a een afslu een kraan van de
rd en in |ede@en buiten.
6.5  Veiligheidsmaatregele
De bediener moet in geval van en van het apparaat of van
rstromingen van de ruimten

externe apparaten schade
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten
(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelifke), die moeten worden
aangesloten op een afzonderlijk en fail-safe elektrisch circuit.
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.

Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwiiderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.

In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

A Let op - gevaar! Drooglopen

Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting hadlgd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is ol

Het drooglopen vgfnietigt het apparaat, Iaat

10 seconden Ian

7AFSTE @

71 ellipgep’Vooraf

gpparaten wordgii,de fabriek afgesteld, en deze instellingen
niet door de g @ orden gewijzigd.

WERKINGSTE!@
Let o %

ijdens alle wi
osgekopp

p at dus nooit meer dan

len voor de installatie en montage moet het apparaat
het elektriciteitsnet (fig. 3).
elllng

r alle leidingen ziin aangesloten en het pomphuis (Ad) vol
ter, kunt u de stekker (A12) in het stopcontact steken en
de stroomschakelaar (A5) inschakelen. Bij het aanzuigen moet
de persleiding van het water geopend zijn om de in het systeem
aanwezige lucht te laten ontsnappen en de waterdruk op te kunnen
bouwen. Wanneer de zuigleiding niet volledig met water is gevuld
kan het apparaat tot 7 minuten nodig hebben voordat het volledig
operationeel is. Wanneer na de maximale aangegeven opzuigtijd het
water nog niet op druk is moet u het apparaat uitschakelen en te werk
gaan volgens de aanwijzingen van het plan voor het opzoeken van
storingen (Hoofdstuk 11).
Technische informatie

De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebrukk van exteme
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken, voorfilters enz.). Het
verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de keuze van het
apparaat. Het effectieve debiet voor de specifieke toepassingsgevallen
staat weergegeven in de debiettabel (fig. 12).

8.2

9 ONDERHOUD

A Let op - gevaar! Het systeem staat onder druk!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.

Controleer of de verbindingsleidingen of de tank (A10) van het apparaat
niet meer onder druk staan. Open hiertoe een gebruikspunt (de waterkraan)
en voer al het water uit het systeem af. Later kunt u alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden uitvoeren.
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91

9.2

Het reinigen van de filters

Reinig het voorfilter (A1 b) regelmatig met schoon water enlof
controleer of het niet verstopt is door vreemde bestanddelen (fig. 10).
Spoel het filterhuis met schoon water.

Controle van de druk in de tank (A10)

Om een correcte werking van het apparaat te garanderen moet
de druk van de tank (A10) met regelmatige tussenpozen worden
gecontroleerd (3-4 keer per jaar) en moet hij 1,5 bar bedragen. Om de
druk te controleren draait u de ventielkap (A9 b) op de tank (A10) los
en controleert u de druk door op de klep (A9) een pneumatische pomp
met manometer (fig. 11) aan te sluiten. Als de druk minder dan 1,5 bar
is, moet u hem weer op deze waarde terugbrengen.

Een onvoldoende luchtdruk leidt tot een abnormale werking van het
apparaat en de slijtage van de binnenste rubberen membraan van de
tank (A10). Eventuele schade veroorzaakt door een onjuiste druk van
de tank (A10) wordt niet door de garantie gedekt.

10 OPSLAG

Let op - gevaar! Het systeem staat onder druk!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.

Controleer of de verbindingsleidingen of de tank (A10) van het apparaat
niet meer onder druk staan. Open hiertoe een gebruikspunt (de waterkraan)
en voer al het water uit het systeem af. Hiea kunt u alle voor de opslag
benodigde werkzaamheden uitvoeren.

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden eng bl
temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en opg
in een droge en tegen vorst beschutte omgeving. Na het |

n

van de zuig- en persleidingen moet u de afvoerdop (A!
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11 PROBLEMEN OPZOEKEN

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor draait, maar het apparaat
zuigt geen water aan

1) Het pomphuis (A4) is vodr de inwerkingstelling niet gevuld
met water.

1) Vul het pomphuis (A4, zie paragraaf 6.3).

2) De zuigleiding is niet hermetisch afgesloten.

2) Controleer of de aanbevolen accessoires worden gebruikt;
controleer de hermetische afsluiting van de zuigleiding; gebruik
teflon tape op de schroefdraad.

3) Het aanzuigrooster van het bodemventiel is verstopt.

3) Reinig het bodemventiel en het aanzuigrooster.

4) De lucht kan niet ontsnappen uit de perszijde omdat het
aanzuigpunt gesloten is.

4) Open, tijdens het aanzuigen de zuigopeningen
(waterkraan, flexibele leiding).

5) U heeft niet lang genoeg gewacht.

5) Vul de zuigleiding helemaal met water, wacht tot 7 minuten na
het inschakelen van het apparaat.

6) Aanzuighoogte te hoog.

6) Verminder de aanzuighoogte (max. 8 m).

7) Zuigleiding niet ondergedompeld in het water.

7) Controleer het watemiveau in de pufsf tank; verleng indien

mogelijk de zuigleiding.
0

(A12) in het

ghoogte, preval 0t efflexteme componenten
e het debiet!gBis J8ER storing.

glhig het aanzuigrow

De motor start niet 1) Geen netspanning.
1) Hoge aanzuighoogte en/of prevalentie. , -
2) Aanzuigrooster van bodemventiel verstopt.

Onvoldoende waterdebiet 3) Het waterniveau in het aanzuigpunt daalt snel.

3) Dompel het ventiel dieper in het water.

4) Het debiet van het apparaat neemt af door de aanwezigheid
van vreemde bestanddelen. (

4) Reinig h
Zuigaan:

) met een waterstraal door de
rsaansluiting (A2). Laat het apparaat
oleren bij de klantenservice. Gebruik een voorfiter

In,

De thermostaat schakelt het
apparaat uit

tegen de waaler.
Drooglopen of onvoldoende waterstro

1) Motor overbelast door de wrijving \@tanddeerﬂ

%enservice.

evefht
als ma geen ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.
inlfhde binnenkant van het pomphuis (A4) met een waterstraal

Nﬁie(persaanslumng (A2), laat de thermostaat circa 1 uur
oelen. Laat het apparaat eventueel controleren bij de

2) Drooglopen.

Controleer op de aanwezigheid van water, laat de thermostaat
ngeveer 1 uur lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel
controleren bij de klantenservice.

Het apparaat wordt continu in- en
uitgeschakeld

Ny A
i uigleiding, terugstrooNan water

P

1) Controleer of aan de zuigzijde een bodemventiel of tussenliggend
ventiel is geinstalleerd.

2) Viervang de rubberen membraan of de tank. Wendt u zich tot de
klantenservice.

3) Geenw‘ i

3) Vul de tank (A10) via het bijbehorende ventiel (A9) met lucht tot
1,5 bar (zie Onderhoud).

4) Wuaterdichtm

4) Sluit de perszijde waterdicht af, controleer de hermetische
afdichting van de installatie.

Het apparaat werkt continu

4),08daaf e pressostaat Rogtelfe uitschakeldruk is te hoog.

1) Informeer de klantenservice, en laat de uitschakeldruk afstellen.

2) Sluit de perszijde waterdicht af, gebruik teflon tape op de

‘@erszijde is niet watertheft
\N—

schroefdraad.

,(D@
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GARANTIE
De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.
Voor het beschreven product verlenen wij een garantie van 24 maanden (12 maanden voor de professionele verkoop) tegen materiaal- of productiefouten,
gerekend vanaf de datum van aankoop, conform de geldende wetten. Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.
De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.
Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender enfof de bediener van het apparaat. Dit geldt
in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwij bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of dat het
probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.
Vor de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen w;
geautoriseerde klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde de
zullen de garantie doen vervallen.
Het doorsnijden van de voedingsstekker (A12) en/of het inkorten van de voedingskabel doen de gard

Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen je@8fygorjéen nieuwe riode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzig @ hadevergoedifigen, Jnaar ook die op indirecte schade

van elke aard.
Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gek met het aanv@ig

uitgevoerd door onze
jdéfs de garantietermijn

9
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Technische gegevens Eenheid SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Spanning VIHz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Vermogen W 900 1300
Max. prevalentie (Hz,) m 42 50
Max. debiet (Quzy) Ih 3300 4200
Bedrijfsdruk bar 1.5~3.0 1.5~3.0
Max. watertemperatuur (T,,,) °C 35 35
Max. aanzuighoogte m 8 8
Max. deeltiesgrootte @mm 0 0
Beschermingsklasse @) @)
Motorisolatie Klasse B Klasse B
Motorbescherming - IPX4 1PX4
Geluidsvermogenniveau Lyya (EN ISO 3744) dB (A) 80 N B
Netiogewicht kg 15.3 ‘ M y.
Brutogewicht kg 16.6 o~ 2 D
Diameter aansluitingen mm 254 ‘ ‘ 4 1
Lengte kabel m 1 1
Tankinhoud | 4 ( 2%
Technische wijzigingen voorbehouden! V

%
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1 SIKKERHETSREGLER

1.1 Dette apparatet er produsert av
en ledende europeisk produsent
av  husholdningspumper  og
hagepumper. Vare apparat er ikke
egnet for typiske belastninger fra
kommersiell eller industriell bruk, og
til uavbrutt funksjon. En optimal bruk
av apparatet forutsetter kjennskap
og overhold av bruksanvisningens
instruksjoner. Ta alle forholdsregler
ved tilkobling, bruk og vedlikehold
av apparatet for a beskytte egen
og andres sikkerhet. Les ngye
og felg sikkerhetsforskriftene.
Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i far
eller forarsake gkonomiske ska
Produsenten er ikke ansvarl]
eventuelle skader som skyl

eller skjgdeslas bruk. Q(b

$®Q7 <
$§

o

L 4

\Q

2 SIKKERHETSKLISTREMERKER/
INFORMASJONSKLISTREMERKER

2.1 Folg informasjonen pa etikettene
festet til apparatet. Kontroller at de
alltid finnes og er lesbare. | motsatt
tilfelle ma det festes nye pa samme
plass.

/\ Advarsel - fare

disge™\I struks;onene
ye f

Ikon
a'skn ammen med vanlig
gsavfall, men kan leveres
orhandleren ved kjgp av et nytt
afat. De elektriske og elektroniske
Bne i apparatet ma ikke brukes om
S igj&n til utilberlig formal, fordi de kan
veere helseskadelige.

Q

pparatet ma ikke

Ilkon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.

A\
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C€ CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Posisjon til strambryter.
Angir strgmbryterens posisjon.

| = Bryter pa
0 = Bryter av

Garantert lydeffektniva O 2 C)
o O
o) Apparatet er i isolasjonsklasse Q

|. Det betyr at det har en jordleder

(kun hvis symbolet finnes %\é \A\

™
8

apparatet).
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3 SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

31 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

311 Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av bam eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Bam ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og vediikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates til bam.

3.1.2 Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.

3.1.3  Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.

3.1.4 Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elekriske deler eller elektri

3.1.5 Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utenders nag.det regner.
nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regnanse
at stapslet (A12) og eventuelle skjsteledninger er kot@ de er
oversvgmmelse. .

3.1.6  Fare for skade! Ikke la barn eller personer med sensoriiske eller mentale evner,
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

3.1.7 Fare for elsjokk! Ikke ta pa stapslet (A12) ell

3.1.8 Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis
produsenten, servicesenteret eller kvalifi rsonale ﬁqnnga enhver risiko.

319 Eksplosjonsfare! lkke bruk apparat @ﬂdelagt% ler utlgpsslange.

3110 Fare for skade! Plasser apparatet . Ved bruk jnErheten av svgmmebassenger, hagedammer
eller andre apne vanndammey, ratet pl s pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversv&els . Dette @r ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann. o

3111 Fare for skade! Kontr pparate eskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt forhandleren @
hvis dette ikke finne arat ute ilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke identifiseres og kan

kontakte ate hender.
edning er gdelagt, ma den skiftes ut av

veere farlige. & \

3112 Eksplosjo er ikkeGllatt a utfare inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerh eébe eller Ikkerhetsanordninger.

3113 Fare tvann' isrykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som erigjen i pun@e Ad) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.

—

A\
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3144
3145
31.16

3447

32
321
322

323
324
325
326
m 327
328

329

Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmedlegemer kan tilstoppe
apparatet.

Fare for kortslutning! Ikke dra i stapslet (A12), stramledningen (A8) eller andre koblingselementer
for & flytte apparatet, men bruk handtaket (A4 b).

Eksplosjonsfare! Unnga at kjgretay kjarer over suge- eller utigpsslangen. kke dra eller fiytt
apparatet med suge- eller utlgpsslangen.

Fare for skade! Ikke bruk apparatet nar personer eller dyr star i veesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

Fare for kortslutning! Alle stremfarende deler ma beskyttggwgot vannsprut.$

Fare for elsjokk! Koble kun apparatet il en egnet stramki var jeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generer relser.{Kohle kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststramq pa"maks 3 ruk kun skjgteledninger
i samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente f8g utedarsbruk %d samme tverrsnitt som
apparatets stremledning. Stremledninger i slanggtromler ma rul%
Fare! Unnga terrkjering av apparatet. Fer ap t starte lItid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon u nn kan e skader.

Fare for utilsiktet start! For vediike ngrep paatet ma stopslet (A12) trekkes ut av

stikkontakten.
Fare! For & garantere apparatets ‘Sikkethet ma yas8ken”som pumpes ha en maks temperatur pa

35 °C. Omgivelsestemperatureft jidhkke syn er +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke egfeffor transport kevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan vaere kontamifiert av smasgmi eIIekkaSJer

Fare for skade! Ved| et og eII araSJonen av apparatet eller delene ma kun utferes av

kvalifisert personale!

ut restt fr slangen kobles fra apparatet. Gjor dette ved & koble
apparatet fr rsynin “apne en funksjon.
iibehar pparatets deler ma kontrolleres far bruk og jevnlig for edeleggelser

Fare fm
ogleller slitasje.

A\
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4 GENERELL INFORMASJON

41 Hvordan bruke bruksanvisningen

Bruksanvisningen er en viklig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates i
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk far
apparatet startes.

Levering

Apparatet leveres i en pappeske.

Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

42

4.2.1 Informasjonsmateriale som falger med
Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsregler
D3  Garantiregler

4.3  Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den

resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

5 TEKNISK INFORMASJON

51  Tiltenkt bruk

Apparatet er ftiltenkt transport av rent vann fra bronner
eller regnvannssisterner  for  hagearbeid eller private
vannforsyningssystemer. Disse apparatene kan ikke brukes til
transport av drikkevann. Urenheter, sand og avsetninger har en
slipende effekt og edelegger pumpehjulet. Installer filter foran som
filtrerer disse partiklene. Kjemisk aggressive stoffer i vasken
pumpes gdelegger apparatet

Min. stremning pr. time ma veere 80 L/t (1,3 Limin). Apparate
egnet for dryppvanning, fordi vannstremningen er for lav

som purmpes kan derfor ikke garantere nedkjelingen av

Apparatet ma installeres pa et tort og godt ventilert f et mot
frost og uvaer med en omglvelsestemperaturp m% Det ma
aldri installeres eller brukes nar det regner, 4 e elser eller
i branner.
Apparatet er i samsvar med europeisk standar,
Ikke tiltenkt bruk

Personer uten erfaring eller personeq ?e har lest
instruksjonene i bruksanwsnlngen ke appar
Det er forbudt & bruke apparate nfarhge

eller kiemisk aggresswe vaes
Det er forbudt & bruke app
omgivelser.

Det er forbudt & u re
forer til bortfa
strafferettslig

Slipestoffer eIIer andre stoffer som
apparatet. Apparatene er ikke eg uk i veesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam: tene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt & transportere kloakk med fekalier.

5.2
'ﬂ t
0 |ft|ge

nnfarlige ellgr eks pIo onsfarllge

pa appara
og hever

er av endringer
ten fra sivi- og

materialene gdelegger

w

ﬂ

53 Hoveddeler (fig. 1)

A1 Gjenget sugekobling

A1b Integrert forfilter (hvis finnes)
A2 Gjenget utlapskobling

A2b Pafyllingsplugg (hvis finnes)
A3 Tommeplugg

A4 Pumpehus

Adb Handtak

A5 Strambryter

A6 Forsterket slange

AT Trykkbryter

A8 Stremledning

A9 Ventil

A% Ventilhette

A10 Beholder

A11 Manometer

A12 Stopsel

6 INSTALLASJO,

$

fra strammef ved'stallasjon og montering (fig. 3).

. et alltid gjores ig%ontroll av apparatet, spesielt stapslet

2 n gmledningen A om de er skadet. Et apparat som er

s adet a Ikke brukes es av servicesenteret eller en kvalifisert
kiriker.

Advarsel
vis stmmN\ A8) kuttes, farer det til bortfall av garantien,

0g mstalla 0n 2

ny original strumledmng (AB) i lgpet av reparaslonen

Montering av apparatet

Koble suge- og utlgpsslangen til apparatet for apparatet settes i
funksjon. Plasser apparatet pa et flatt underlag i en stabil posisjon
beskyttet mot oversvemmelser (fig. 4).

For & unnga at vibrasjonene overfgres fil eventuelle rar eller vegger,
anbefaler vi & plassere apparatet pa et gummiteppe og koble
slangeseksjoner (som taler innsuging og trykk) i de strekkene helt inntil
apparatet (fig. 5) for & dempe vibrasjonene.

Montering av sugeslangen

A Advarsel - fare!

Hvis apparatet ikke har et integrert forflter, er det absolutt nadvendig a
installere en tilbakeslagsventil mellom sugeslangen og sugekoblingen (A1).
Ventilen garanterer at sugeslangen ikke er under trykk med pafelgende risiko
for lekkasie eller brudd.
Sugeslangen transporterer vannet fra sugepunktet til apparatet.
Koble sugeslangen til gjengekoblingen (A1). Kontroller at sugeslangen
er helt tett, fordi lekkasjer kan kompromittere apparatets kapasitet,
eller gjere innsugingen umulig. Sugeslangen ma ha en min. diameter
pa 25 mm (1"), og ma i tillegg tale klemming og vaere helt tett.
Det anbefales & bruke en sugeslange med bunnventil. Bruk teflontape
(12-15 lag) for en tett tilkobling (fig. 6). Pass pa at det er nok vann i
innsugingspunktet, og at slangen hele tiden er under vanniva.

© 2017 Norsk
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Selvsugende pumper har en maks sugehoyde pa 8 m.
Hoydeforskjellen mellom uttakspunktet og vannoverflaten ma derfor
veere maks 8 m. Den vannrette delen av sugeslangen ma alltid
veere oppadstigende fra apparatets innsugingspunkt for & unnga
at det dannes luftbobler i slangen som kompromitterer apparatets
funksjon (fig. 7).
Det ma installeres et forfilter mellom sugeslangen og sugekoblingen
(A1) hvis ikke apparatet har et integrert forfilter (A1 b).

6.3  Fylling av apparatet
Fr utlgpsslangen monteres ma pumpehuset (A4) og sugeslangen
fylles helt med vann gjennom utlgpskoblingen (A2). Péfyllingen kan
ogsa utferes gjennom pafylingspluggen (A2 b) hvis finnes (fig. 8).
Under fyllingen dannes det luftbobler i pumpehuset (A4). Disse fiemes
ved & helle apparatet forsiktig i ulike retninger. Fyll opp igjen, og gjenta
helt til vannet er like under pafylingshullet.
Hvis apparatet har et integrert forflter, ma det fylles mer vann gjennom
hetten pa forfilteret (A1 b). Ta av hetten og fyll pa vann helt opp til
kanten. Sett pa hetten igjen ved & dreie den med handen (fig. 8).

6.4  Montering av utlapsslangen
Koblingen til utlgpsslangen er pa toppen av apparatet (A2).
Denne slangen ma kobles til en slange eller et rer med sterst
mulig diameter (minst 19 mm, %). En mindre diameter reduserer
apparatets kapasitet betydelig. Bruk teflontape (12-15 lag) for en
tett tilkobling (fig. 9).
| et pumpesystem i en bolig er de tilkoblede slangene hele tiden
under trykk. Av denne grunn anbefaler vi & utfare tilkoblingen t||
et fast forsyningsnett med en forsterket slange som téler d
permanente trykket.

A Advarsel - fare!

Bruken av vanningsslanger eller sugeslanger pa apparatets %@w
U

ikke tillatt nar slangene er under permanent trykk. Dette fordi utte

trykket, slitasjen, og materialtrettheten kan fore til at slan; loderer

eller sprekker selv efter kort tid. Vanningsslanger ka @r de ikke
er under permanent trykk, f.eks. nér de er mstalle%pa v-ventil eIIer
en vannkran, men uansett alltid utendrs.

65  Sikkerhetstitak 4
Operatoren ma ta egnede sikkerh
som felge av oversvgmmelse
feil i apparatet eller eksteme
oversvgmmelsesvern, alar
lignende, som ma koblesyil

sene eller, d
er J(f.eks. |sta%
resewepumN k og

en og feilsifret elektisk krets).

Sikkerhetstiltakene ma
stand il & redus o@dre skader ekkasjer.
Brukeren ma &rge{ et sprutverg foRg hindre at vannlekkasje
eller vannsprut sormwfglge av ef forarsake - skader.
Det er ngdvendig a garantere at Yagnet™Som har rent ut fiemes
med en reservepumpe eller regni et avlgp. Alternativt kan det
installeres et alarmsystem som ved*8# vannlekkasje utlgser en alarm
ogleller ngdstopper apparatet og vannforsyningen far annet utstyr
eller bygninger skades.

| omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa a lefte
alt utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke
kan forarsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende
overhold av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

ra utelukk%?

A Advarsel - fare! Tarrkjering

Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som falge av overoppheting. Sla av apparatet nar den normale
vannstrgmningen er hindret.

Tarrkjoring edelegger apparatet. Unnga terrkjering av apparatet i mer enn
10 sekunder.

7 JUSTERINGER

7.4 Forhandsjusteringer
Vare apparat er fabrikkjusterte og disse justeringene ma ikke endres
av brukerne.

8 START

A Advarsel - fare!

tilkoblet og pumpehuset (A4)
ryteren (A5). Under innsugingen
I at luften i systemet kan slippes ut

apittel 1)

0Ig feilsgki .
Teknisk i fo Jon
Appar snetsverdler er angitt som maksimumsverdier

med bruk av eksteme deler (f.eks. utlapsslange,

t
50
ViKel ) forﬁlter, osv.). Veer oppmerksom pa dette ved valg av

et. Den effektive kapasiteten for de spesifikke tilfellene er angitt
ésiietsdiagrammet (fig. 12).

%LlKEHOLD

Advarsel - fare! Systemet er under trykk!
or vedllkehold ogleller under feilsgking ma stramledningen (A8) trekkes ut

av stikkontakten.

Kontroller at kobllngsslangene eller beholderen (A10) til apparatet ikke lenger

er under trykk. Apne en funksjon (vannkran) og tom systemet helt for vann.

Dernest kan alt vedlikehold og rengjgring utfares.

9.4 Rengjering av filtrene
Rengjer forfilteret (A1 b) jevnlig med rent vann og/eller kontroller at
det ikke er tilstoppet av fremmedlegemer (fig. 10). Skyll filterrommet
med rent vann.

9.2 Kontroll av trykket i beholderen (A10)
Foragarantere en korrekt funksjon av apparatet ma trykketibeholderen
(A10) kontrolleres jevnlig (3-4 ganger i ret). Trykket ma vaere 1,5 bar.
For a kontrollere trykket, apne ventilhetten (A9 b) pa beholderen (A10)
og koble en trykkluftpumpe med manometer til ventilen (A9) (fig. 11).
Reguler eventuelt trykket til 1,5 bar.
For lavt luftirykk forérsaker en uregelmessig funksjon av apparatet
og slitasje pa den innvendige gummimembranen i beholderen (A10).
Eventuelle skader pa apparatet forarsaket av et feil trykk i beholderen
(A10) dekkes ikke av garantien.
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10 OPPBEVARING

Advarsel - fare! Systemet er under trykk!
Far vediikehold ogleller under feilsoking ma stramledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten.
Kontroller at koblingsslangene eller beholderen (A10) til apparatet ikke lenger
er under trykk. Apne en funksjon (vannkran) og tom systemet helt for vann.
Dernest kan alt arbeid vedrarende oppbevaring utfares.
Deter helt ngdvendig & beskytte apparatet mot frost. Vied en temperatur
pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og lagres pa et tort
sted beskyttet mot frost. Etter & ha frakoblet suge- og utlgpsslangen,
losne tommepluggen (A3) og hell apparatet slik at alt vannet i
beholderen (A10) renner ut. Snu apparatet opp ned for & temme
pumpehuset (A4) og la vannet renne ut av utlapskoblingen (A2).
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11 FEILSOKING

Feil Mulig arsak Losning

1) Pumpehuset (A4) har ikke blitt fylt med vann for start. 1) Fyll pumpehuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Kontroller om det brukes anbefalt tilbehr og at sugeslangen er

2 Sugesiangen er ke teft. tett. Bruk teflontape pa gjengene.

3) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 3) Rengjer bunnventilen og sugeristen.
Motoren fungerer, men apparatet ] T -
o 4) Luften fra utlgpssiden kan ikke slippes ut fordi uttakspunktet I s s
suger ikke inn vann. of lukket 4) Under innsugingen mé uttakspunktene apnes (vannkran, slange).

5) Ventetden er kke overholdt 5) Fyll sugeslangen helt opp, og vent i opp til 7 minutter etter at

apparatet er slatt pa.
6) For stor sugehgyde. 6) Senk sugehoyden (maks 8 m).
. . 7) Kontroller vannivaet i brannen eller gigiemen. Hvis mulig, forleng

7) Sugeslangen er ikke senket ned i vannet. sugeslangen.

Motoren starter ikke. 1) Mangel pa nettspenning. 1) ller spenningen og sett i t (A12).
eh ftehoyden me delene reduserer

1) Hay suge- ogleller loftehayde. MetealDettc er ikke @

2) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 2) Rengiiggugeristen. £~ o
Utilstrekkelig vannstramning. 3) Vannivaet i innsugingspunket synker raskt. \ k bunnventilen IeM i vannet.

4) Apparatets kapasitet reduseres pga. fremmedlegemer:

£

1) Motoren er overbelastet pga. fremmedlegem gnir mot
pumpehjulet.
Torrkjoring eller utilstrekkelig vannstramnifg®

jor ptimpehuset (A4) innvendig med en vannstrale gjennom
ingen (A2). La termostaten kjoles ned i ca. 1 time,
paratet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

=

Termostaten kobler ut apparatet.

ontroller at det finnes vann. La termostaten kjoles ned i ca. 1
ime, og fa apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

2) Torrkjering. Q

1) Ingen tilbakeslagsventiwes langen, retur vﬁm fr#'1)KontroHer om det er installert en bunnventil eller mellomliggende

2 Gumm|meﬁmen 1o servicesenteret.

sugeslangen. ventil pa sugesiden.
2) Skift ut gummimembranen eller beholderen. Kontakt
leren (A10) el s
Apparatet slas pa og av hele tiden.

) 3) Fyll beholderen (A10) med luft giennom ventilen (A9) opp til
3) lkke |Uﬂ"ykkf ren. Q 1,5 bar (se Vedikehold).

4) Forsegle utlpssiden. Kontroller at systemet er tett.

m 4 Utla@ikke et

Apparatet fungerer uavbrutt.

3 'te‘utkoblingst gReBhigyKDryteren er for hayt. 1) Kontakt servicesenteret for regulering av utkoblingstrykket.
el 2) Forsegle utlpssiden. Bruk teflontape pa gjengene.
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GARANTI
Garantien til apparatene beskreveti denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon
og drift.
Produktet som beskrives har en 24 maneders garanti (12 maneder ved profesjonell bruk) fra kigpedato mot material- eller produksjonsfeil i samsvar med
gjeldende regelverk. Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.
Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt
transportutgifter.
Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vediikehold, kommersiell bruk eller forsgk pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.
Péfalgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker ogleller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.
For tiibakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma kun utfgres av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsgk pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lapet av garantiperioden, farer fingortfall av garantien.
Akutte av stapslet (A12) ogleller forkorte stramledningen farer til bortfall av garantien.
Inngrep utfart av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skades#

Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjgpt, og fremvis kvittering. O

eleffe som har blitt skiftet ut
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Tekniske data Maleenhet SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Spenning VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Effekt W 900 1300
Maks loftehayde (Hy,a) m 42 50
Maks kapasitet (Qqz) LT 3300 200
Driftstrykk bar 153.0 1.5~3.0
Maks vanntemperatur (T,,,) °C 35 3%
Maks sugeheyde m 8 8
Maks partikkelstarrelse @mm 0 0
Beskyttelsesklasse @) @)
Motorisolering Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4
Lydeffektniva Lyya (EN 1S0 3744) dB(A) 80 N B
Netiovekt kg 153 [N p
Bruttovekt kg 16.6 o~ 2 D
Diameter koblinger mm 254 ‘ ‘ 4 1
Lengde ledning m 1 1
Beholderens volum | 24 { 24
Med forbehold om tekniske endringer! Nt

180 (Oversettelse av den originale bruksanvisningen) STANLEY
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1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA 2 NAKLEJKI ZE ZNAKAMI
1.1 Zakupione przez. Panstwaurzadzenie BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI

jest produkowane przez jednego ~ INFORMACYJNE
z czotowych europejskich 2.1 Nalezy  przestrzega¢  zalecen

producentow pomp dla gospodarstw znajdujacych sie na naklejkach
domowych [ ogrodnictwa. umieszczonych na urzadzeniu.
Nasze urzadzenia nie sg Nalezy zawsze sprawdzaé, czy
przystosowane do wytrzymywania naklejki znajdujg sie we whasciwych
naprezen typowych dla zastosowan miejscachisgczyteln rzeciwnym
komercyjnych lub przemystowych wypa nalezy ugfii®scic symbole
ani do pracy ciagtej. Aby uzyskac zast%wpie potozeniu.
optymalng wydajno$¢ zakupionej

pompy, nalezy zapozna¢ sie rzeinigp’rzed

z wytycznymi zawartymi w niniejsze; niebezﬁstwem

instrukcji i ich przestrzegac. . S

Podczas uzytkowania i konserwacii « % ed uzyciem nalezy
urzadzenia oraz podigczania jeg “z\ @\ waznie przeczyta¢ niniejsza

elementdw nalezy  zachowé in(@kcje obstugi.
wszelkie mozliwe Srodki ostroz

zapewniajace  bezpieczéqstwo A’ ymbol E1. Urzadzenie nie moze
cych - h

wiasne oraz 0séb zpa yé utylizowane wraz z odpadami
sieg w bezpoérednir@toczeniu komunalnymi. Mozna zwréci¢ je
urzadzenia. Nal% ok%ad'@ dystrybutorowi przy zakupie nowego
zapoznac  SIg WSZYS@' urzadzenia. CzeSci elektryczne
zasadami bG{ZpiGQ@t\Na g@“h i elektroniczne urzadzenia nie nadaja
przestrzegac. stoso o sie do ponownego uzycia anidoinnych
dozalecenmm przycziqatirazow niewtasciwych form uzytkowania,

lub powaznegouszkodgenia sprzetu. ze wzgledu na zawarto$é substangji
Producent™\ nie I zadnej groznych dla zdrowia.

odpowiedzialnoé& uszkodzenia
spowodowane p niewtasciwe lub

nieprawidtowe uzytkowanie. Symbol E3. Oznacza, ze

urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.

A\
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C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzadzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

Pozycja przetacznika WL/WYL.
Wskazuje pozycje przetacznika
WL/WYL.

| = Przetgcznik WLACZONY
0 = Przefgcznik WYLACZONY

™
8

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Produkt jest urzadzeni

| klasy ochronn
Oznacza to, ze jest wypo
w ochronny przewdd uzj
(dotyczy  wytgczni

opatrzonych od iedQ'Q
symbolem). Q)
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3. ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE

31 SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

311 Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego dodwiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogq traktowa¢ urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie mogq by¢ przeprowadzane przez dzieci.

3.1.2  Ryzyko wybuchu lub zatrucia! Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, kidrych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwej
eksploatacji urzadzenia.

313 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wQdy na ludzi ani lerzeta.

314 Ryzyko $miertelnego porazenia pradem eIektrycznym'% kier umienia wody na
samo urzadzenie, czesci elektryczne ani inne urzadze ne

3.1.5 Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywac urzadzenia na wa -- powietrzy w cZ |e deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktrych mozna g rowniez s deszczu; trzeba jednak
pamieta¢, aby zabezpieczy¢ przewody przy%qcz e do wiyky (. AQM orzystywane przediuzacze

przed rozpryskami wody i zalaniem.
3.1.6  Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszc. @o\orzy urzqdzenla przez dzieci ani 0soby

0 obnizonych zdolnosciach fizycznyc oryczny umystowych, a takze przez osoby

nieupowaznione. %
3A.7  Ryzyko Smiertelnego porazenl m eI& I'Nie dotykac wtyku (A12) ani gniazda

mokrymi rekami.

318 Ryzyko Smiertelnego pQ;Z prqde ktrycznym i zwarcia! By uniknaC zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzogy acy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika Jednego autory ch centrow serwisowych lub osobe o podobnych

kwalifikacjach. Q)

319 Ryzyko wybuc;&e wolno D&@erqdzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzaj .

3110 Ryzyko hia ur rzadzenie ustawi¢ w stabilnym poloZeniu; uzywajac go w poblizu
basen oW 0gro h lub innych obiektéw z woda, nalezy zachowac odlegto$¢ co najmniej
2mod krawed2| \\:&Z ezpieczy¢ je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzenio poniewaz ich mozna uzywac, gdy s zanurzone w wodzie.

A\
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311

3112

3113

3114
3145

31.16

3447

3.2
321

322

323

Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczkq znamionowa,
Jezeli nie, niezwlocznie skontaktowac sie z dystrybutorem. Nie wolno uzywac urzadzen bez tabliczki
zZnamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okresli¢ ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie
Z nich moze stanowi¢ potencjalne zagrozenie.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zawordw regulacyjnych, zaworow bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

Ryzyko poparzenial W przypadku nieprawidtowego dziafania przetacznika cidnienia lub awarii
uktadu doprowadzania wody woda pozostata wewnarz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniu

i spowodowac oparzenia po wyplynigciu.
Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawia¢ pracujagego urzqdzen@adzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ci vk (A@wéd zasilajacy (A8)
ani inne elementy taczace; korzysta¢ z uchwytu (A4 .

Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszcza¢ do zania p@ po wezu ssawnym lub
doprowadzajacym. Nie wolno przesuwac lub transpoftoac u.rz@, agnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy. { N

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywag qdzem'@ W pompowanej cieczy znajduja sie
ludzie lub zwierzeta, lub jezeli mogq sie tknac.

SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZ&Q

Ryzyko zwarcial Wszystkie prze lektryc Vmqu by¢ zabezpieczone przed rozpryskami

wody.

Ryzyko $miertelnego po%a pradem @ycznym! Urzadzenie mozna podiacza¢ wylgcznie
do Zrodet zasilania elektrycza€qd, kiore ne z odpowiednimi normami (IEC 603641-1); podczas
uruchamiania urzqdze%)ze powﬁgac zaklocenia w sieci elekirycznej. Urzadzenie mozna
podigcza¢ wytaczni niazda (bsazonego w wylgcznik roznicowopradowy 0 znamionowym

pradzie zadziata nym 3 ub mniej. Wolno uzywa¢ wytgcznie przediuzaczy zgodnych
Z odpowiedni ami, zajwlardZonych do uzytku zewnetrznego, ktdrych parametry elektryczne s
co najmplej param rzewodu zasilajgcego urzadzenia. Przewody zasilajace nawiniete na
beben%byé calk ozwiniete.

Niebezpieczeﬁstv;&zqdzenie nigdy nie moze dziata¢ na sucho; korpus pompy (A4) nalezy
zawsze napetniac przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet krotki okres pracy bez wody moze

spowodowac uszkodzenie.
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Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odigcza¢ wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowanej
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.
Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotow
elektrycznych moga przeprowadzac wylgcznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odiaczeniem weza od urzadzenia usunag cisajenie resztkowe;

w tym celu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego i%orzyé wylot p e uzytkownika.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystapieniem do nia, w regularnych
odstepach czasu, sprawdza¢ akcesoria i podzespoty oznak uszkodzenia

illub zuzycia. O N
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4 INFORMACJE OGOLNE

4.1 Korzystanie z instrukcji obstugi

Ninigjsza instrukcja obstugi stanowi integralng czes¢ urzadzenia
i nalezy ja zachowat na przyszios¢. Nalezy doktadnie zapozna sie
z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekaza¢ instrukcjg nowemu
wlascicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewni¢ sig, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukeji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.
Dostawa

Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

42

4.2.1 Materialy informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcje bezpieczenstwa
D3 Warunki gwarancji

4.3  Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane

zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

5 INFORMACJE TECHNICZNE

51  Zamierzone zastosowanie
Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody czystej ze studni
lub zbiomikow deszczowki przeznaczonej do uzytku w ogrodzie;
mozna rowniez wykorzystywac je w domowej sieci wodociagowej.
Niniejsze urzadzenia nie moga by¢ uzywane do pompowania wo
pitnej. Brud, piasek i osady majg wiasciwosci Scieme i uszkadzay
wimik pompy. W celu pochwycenia tego rodzaju czast
pompa nalezy zamontowa¢ odpowiednie filtry. Substancje
chemicznie w pompowanej cieczy uszkadzaja urzadzeni
Minimaine dopuszczaine godzinowe natezenie pr wynosi
80 Ih (1,3 imin). Te urzadzenia nie nadajg si Sowania
w systemach nawadniania kropelkowegaf” ponieWa#” natezenie
przeplywu wody jest w nich za mafe, co o
ciecz nie zapewnia wymaganego chiodzenia lpq a.
Urzadzenie musi by¢ zamontowane w § ” m, dobrze wentyl
miejscu, chronionym przed mrozemrzystnymi W i
pogodowymi, przy czym temperat eflia nie mozegoragkraezac
35°C. Nigdy nie wolno instalo ywac u czas
deszczu, w wilgotnych miejscach | Wgfudniach
Urzadzenie jest zgodn: aganiami gormy _elropejskiej
EN 60336-2-41. ¢

5.2

S00Y"bez odpowiednich

kwalifikacji lub”przeZaqgoby, kidre nie aly ze zrozumieniem
ninijszej instrukcji.

Zabrania si¢ doprowadzania d enia cieczy fatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lu nych chemicznie.

Zabrania sie uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajacej substancie fatwopalne.

Zabrania sie wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek
modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji
i zwolnienie producenta z odpowiedzialnodci cywilnej i kamej.

Nieprawidtowe uz tk@
Zabrania sie M 'adzenia prze

a, 26 pompowa a@. ’ -
i % rzecigcie przewodu zasilajacego

Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancie agresywne
wobec materialow, uszkadzaja urzadzenie. Urzadzenia te nie nadajg
sig do pompowania cieczy zawierajacych Sciemy piasek, bloto lub
gling. Urzadzenia te nadajg sig¢ do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitne]!
Urzadzenia te nie moga pompowac fekaliow.

53  Glowne podzespoly (rys. 1)

A1 Gwintowany tacznik ssawny

A1b Whbudowany filtr wstepny (jezeli jest zamontowany)

A2 Gwintowany facznik doprowadzajacy

A2b Korek wlewu (jezeli jest zamontowany)

A3 Korek spustowy

A4 Korpus pompy
Adb Uch

A5 Przelacznik WLWYL

%zpieczeﬁstwem!

thie czynnoSchgwig2ane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wyKonywac ju urzadzenia od zrodka zasilania (rys. 3).

A Ost

ezenie Przed niebezpieczenstwem!

ﬁ niem do uzytkowania zawsze dokonywa¢ ogledzin
katem uszkodzen, zwracajac szczegding uwage na wiyk
(A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
ypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowi

rum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
(A8) powoduje utrate gwarancji. W takie]
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginainy zamienny
przewdd zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje
sig w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywac wylacznie przediuzacza o parametrach
elektrycznych co najmniej rdwnych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosi¢ urzadzenia i nie wyjmowac wiyku (A12)
z gniazda, ciagnac za przewdd zasilajacy (A8).
6.4 Montaz urzadzenia
Przed uruchomieniem urzadzenia podiaczy¢ waz ssawny
i doprowadzajacy. Urzadzenie ustawic w stabilnym polozeniu, na
plaskiej powierzchni, w migjscu zabezpieczonym przed zalaniem
(rys. 4).
W celu zapobiegniecia przenoszeniu drgan do przewodow rurowych
lub $cian umiedci¢ urzadzenie na gumowej macie i podiaczy¢ odcinki
weza (odpornego na ssanie i cisnienie) bezposrednio przed i za
urzadzeniem (rys. 5), aby sttumi¢ wibracje.
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6.2  Przygotowanie weza ssawnego

Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
Jezeli zakupione urzadzenie nie jest wyposazone we wbudowany filtr
wstepny, nalezy zamontowaC zawér zwrotny pomiedzy wezem ssawnym
a facznikiem ssawnym (A1): zawdr ten gwarantuje, ze w wezu ssawnym nie
wytworzy sie wysokie cisnienie, ktore mogtoby spowodowac nieszczelnosé
lub rozerwanie weza.
Waz ssawny transportuje wode z punkiu zasysania do urzadzenia.
Podlaczy¢ waz ssawny do zlacza gwintowanego (A1). Sprawdzic,
czy Waz ssawny jest szczelnie zamocowany, poniewaz jakakolwiek
nieszczelno$¢ moze zmnigjszyé natezenie przeplywu urzadzenia
lub catkowicie uniemozliwi¢ mu zasysanie wody. Waz ssawny musi
mie¢ $rednice rowng co najmniej 25 mm (1") i musi by¢ odporny na
zgniecenie i podcisnienie.
Zalecane jest uzywanie weza ssawnego z zaworem stopowym.
By zagwarantowa¢ szczelnos¢ podiaczenia, uzy¢ tasmy teflonowej
(12-15 warstw) (rys. 6). Upewnic sig, ze w punkcie zasysania znajduje
sig wystarczajaca ilo$¢ wody i Ze strefa weza ssawnego bedzie stale
znajdowac sig ponizej poziomu wody.
Poniewaz maksymalna wysoko$¢ ssania pomp samozasysajacych
wynosi 8 metrow, niniejsze urzadzenie mozna znajdowac sie najwyzej
8 m nad poziomem wody w punkcie zasysania. Poziomy odcinek
weZa ssawnego musi réwnomiemie wznosic sie od punktu zasysania
do urzadzenia, aby zapobiec powstawaniu babli powietrza w wezu, co
mogtoby zakidci¢ dziatanie urzadzenia (rys. 7).
Pomigdzy wezem ssawnym a facznikiem ssawnym (A1) musi byc
zamontowany filtr wstepny, chyba Ze urzadzenie wyposazone jest
whbudowany filtr wstepny (A1 b).
Napetnianie urzadzenia
Przed podigczeniem weza doprowadzajacego catkowici

woda korpus pompy (Ad4) i waz ssawny, korzystaj ﬁi

doprowadzajacego (A2). Pompa moze by¢ réwniez hapetniona
poprzez korek wlewu (A2 b), o ile jest stosowany (ny.

Podczas napelniania korpusu pompy (A4) gowstaj Ik| ktore
trzeba usunaé, delikatnie przechylajac
kierunkach. Napefni¢ korpus ponownie i po

6.3

nalezy doda¢ wigcej wody, ko J
(A1 b). Odkrecic korek, wia¢
korek reka (rys. 8).
Przygotowanie weza d

tacznik weza do o
czesci urzadz,

weza lub rurowego 0
(co najmniej 19 mm, %"). Mniejsz
natezenie przeplywu urzadzent agwarantowaé szczelno$¢
podigczenia, uzy¢ tadmy teflo -15 warstw) (rys. 9).

W domowym systemie pompowania podigczone przewody rurowe
stale znajdujg sie pod cidnieniem. Z tego powodu, gdy urzadzenie
jest podiaczane do statego uktadu dystrybucji, zalecamy uzycie weza
zbrojonego, wytrzymatego na state cinienie.

6.4 jacego

jqcego znaj |¢ W gomej
¢ podigczony do
jwigkszej $rednicy

e znacznie zmniejszaja

¢ te pr @
dopdki poziom wody nie znajdzie tuz pomzejm
napelniajacego. % m

Jezeli urzqdzeme wyposazone dowan

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

UZywanie wezy ogrodowych lub ssawnych po stronie doprowadzania
urzadzenia jest niedozwolone, jezeli przewody rurowe stale znajduj sie
pod cidnieniem, poniewaz ciagfe cisnienie w polaczeniu ze zuzyciem
i zmeczeniem materialow moze spowodowaé ich szybkie rozerwanie lub
peknigcie. Wezy ogrodowych mozna uzywac tylko wtedy, gdy nie utrzymuje
sig w nich ciagte wysokie cinienie, np. gdy zamontowane sg za zaworem

odcinajacym lub kurkiem doprowadzania wody i tylko na wolnym powietrzu.
6.5  Srodki bezpieczerstwa

W przypadku awarii urzadzenia lub ktérego$ z zewnetrznych
podzespotdw wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwogungchrony przed zalaniem,
systemu aIrmowego pompy rezel i, zDlomika zbierajacego

uszg by¢ podiaczone
0, bezpiecznego w razie
muszg by¢ dostosowane

mnigjszanj uszkg zen spowodowanych przez wycieki
m ub zapobleg
‘wnlk musi ontowa¢ ostong przed rozpryskami,
niom spowodowanym przez wycieki lub

ane awarig pompy. By zapewni¢, ze cala
ainych wyciekow zostanie szybko usunieta, nalezy

ozbryzg
woda z aln
zam&N pe rezerwowg, lub podiogowa kratke $ciekowa,

Al

mozna zainstalowat system ostrzegawczy, ktory
m hamiat alarm iflub dokonywat wylaczenia awaryjnego
gnia i zasilania woda w przypadku wycieku wody, zanim
Bszkodzenie sprzetu lub mienia.
Zalecamy rowniez podniesienie wszystkich sprzetow znajdujacych
sig w pomieszczeniach z instalacjg urzadzenia na wysokos¢ okoto
5-10 cm nad poziomem podioza tak, aby ewentualny wyciek wody
nie spowodowat natychmiastowych uszkodzen. Producent nie
przyjmuje zadnej odpowiedzialnodci za zniszczenia spowodowane
niezastosowaniem sie do tego zalecenia.

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad 5 minut przy zamknietym punkcie
zasysania wody moze ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie.
W przypadku zahamowania normalnego przeplywu wody wylaczy¢
urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu wykluczajacym
naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszcza¢, aby taki stan trwat diuzej niz
10 sekund.

7REGULACJA

71 Regulacja wstepna
Nasze urzadzenia sg wstepnie ustawiane w fabryce i uzytkownikom
nie wolno zmienia¢ tych ustawien.
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8 URUCHAMIANIE

Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
Wszystkie czynnoéci zwiazane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy

wykonywac po odfaczeniu urzadzenia od zrddfa zasilania (rys. 3).
81 Uruchamianie

Po podtaczeniu wszystkich przewoddw rurowych i napetnieniu wodg
korpusu pompy (A4) mozna podiaczyé wiyk (A12) i przestawi¢
przefacznik WL/WYL (A5) w pozycje WLACZ. Podczas fazy zalewania
rurowy przewdd doprowadzajacy musi by¢ otwarty, aby umozliwiaé
ucieczke powietrza z ukfadu i narastanie cisnienia wody. Jezel
waz ssawny nie jest do kofca napetniony woda, urzadzenie moze
potrzebowac do 7 minut, aby osiagna¢ peing operacyjnosc. Jezeli
cinienie wody nie podniosto sie po podanym maksymalnym czasie
zalewania, wylaczy¢ urzadzenie i postepowaé zgodnie z opisem
zawartym w planie usuwania usterek (rozdziat 11).

Informacje techniczne

Podane wartosci natezenia przepywu urzadzenia to wartosci
maksymalne, ktore ulegaja obnizeniu, gdy sa uzywane podzespoly
zewnetrzne (np. waz doprowadzajacy, kolanka, filtr wstepny itp.).
Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia. Rzeczywiste
natezenie przeptywu dla konkretnych warunkow instalacji podano na
wykresie natezenia przeptywu (rys. 12).

8.2

9 KONSERWACJA

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem! Uklad znajduje sie p
cisnieniem!
Przed rozpoczeciem procedury konserwacii iflub wykrywania i u
usterek nalezy odfaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda.
Sprawdzi¢, czy weze faczace lub zbiomik urzadzenia (A10).

sie nadal pod cisnieniem. Aby rozhermetyzowa¢ uklad, salez!
kurek wody po stronie uzytkownika i odprowadziégeaf ukladu.

Nastepnie mozna przeprowadzi¢ wszystkie pracegWiazane onserwaCJq
i czyszczeniem.
9.1

Czyszczenie filtrow /

Filtr wstepny (jezeli jest zamontowany, 62y regulai
czysta woda iflub sprawdzac go po ieczyszezen
Przedziat filtra ptukac czystq wodq

Sprawdzanie cisnienia w zbi
Aby zapewni¢ praW|dlowe dzi
odstepach czasu (3-4

(A10); powinno Lwy!

kontrolowac ienfe w zbiorniku

bara zi¢ cisnienie,
odkreci¢ kaptuggK zawo b znaJd a zbiorniku (A10)
i zmierzy¢ cidhienieNpadiaczajac do z

qdzenla nalezy uIarnych

9) pompe powietrza
z manometrem (rys. 11). Jezell ci$ t nizsze niz 1,5 bara,
przywrocic je do tej wartosci.
Niewystarczajace cisnienie p sprawia, ze urzadzenie nie
funkcjonuje prawidlowo i prowadzi do zuzycia gumowej przepony
w zbiorniku (A10). Uszkodzenia urzadzenia spowodowane przez

niewtasciwe cidnienie w zbiomiku (A10) nie s objete gwarancja.

é?

10 SKLADOWANIE

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem! Uklad znajduje sie pod
cisnieniem!
Przed rozpoczeciem procedury konserwacii iflub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odtaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda.
Sprawdzi¢, czy weze taczace lub zbiornik urzadzenia (A10) nie znajdujq sie
nadal pod cisnieniem. Aby rozhermetyzowaé uklad, nalezy odkreci¢ kurek
wody po stronie uzytkownika i odprowadzié cata wode z ukladu. Nastepnie
mozna zrealizowa¢ wszystkie procedury zwigzane ze skiadowaniem.
Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawg kluczowa. Jezeli
temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy zdemontowac
i przechowywaC w suchym, chronionym przed mrozem migjscu.
Po odfaczeniu weza ssawnego i dopro jacego odkreci¢ korek
spustowy (A3) i przechylic urzadzeniemaby Wyla¢ calg wode ze

ATONA 6znic y {Ad), obrdci¢ urzadzenie

oprowadzajacego (A2).
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11 USUWANIE USTEREK

Problem

Mozliwe przyczyny

Srodki zaradcze

1) Korpus pompy (A4) nie zostat napefniony woda przed
uruchomieniem.

1) Napelni¢ korpus pompy (A4, patrz punkt 6.3).

2) Waz ssawny nie jest szczelny.

2) Sprawdzi¢, czy zastosowano zalecany osprzet. Sprawdzic waz
ssawny pod katem szczelnosci, uzy¢ tasmy teflonowej na gwintach.

3) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego.

3) Oczyscic zawdr stopowy i sito ssawne.

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie
zasysa wody

4) Powietrze po stronie doprowadzania nie moze uciekac,
poniewaz punkt ssawny jest zamkniety.

4) Otworzy¢ punkt ssawny podczas zalewania (kurek
doprowadzania wody, weze do wody).

5) Zapewniono za malo czasu.

5) Catkowicie napelnic waz ssawny woda i odczekac do 7 minut od
momentu uruchomienia urzadzenia.

6) Nadmiema wysoko$¢ ssania.

6) Zmniejszy¢ wysokosc¢ ssania (maks. 8 m).

7) Waz ssawny nie jest zanurzony w wodzie.

7) Sprawdzic poziom wody w studni lupagbiorniku i, jezeli bedzie to
mozliwe, przediuzyC waz ssawny.

Silnik nie wiacza sie 1) Brak zasilania sieciowego. 1) dzic napiecie, podiaczyé AR).
1) Nadmierna wysokos¢ ssania iflub podnoszenia. g pk0§c s5 OSZENa Oraz podzespaly
W mniejszajg natgzenie pizeptywu! Nie jest to usterka.
2) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego. 2) Oazyseig sito ssawngl™ o

Niewystarczajace natezenie

3) Poziom wody w punktach zasysania opada zbyt szybko

\Mu rzy¢ zawdr stopo odzie na wigksza glebokost.
&

przeptywu wody

4) Natezenie przeptywu urzadzenia zostato zmniejszone

obecnosci brudu glebowego w wodzie. «

4) Wyczyscic m gy (A4), kierujac na niego strumieri wody
poprzez faczaikSsawy (1) i tacznik doprowadzajacy (A2); w razie

potrzeby dddat ie do przegladu do centrum serwisowego.
Jeil ie nie jest wyposazone we wbudowany filtr wstepny
(A1 B),zaMmeptowa taki filr

Termostat powoduje wylaczenie
urzadzenia

1) Przecigzenie sinika wywotane tarcie
brudu a wirnikiem pompy.
Praca na sucho lub niewystarczajac!

2) Praca na sucho.

@czqstkam

Scic wnetrze korpusu pompy (A4), kierujac na nie strumien
poprzez facznik doprowadzajacy (A2); pozostawic termostat
odzenia sig przez okoto 1 h; w razie potrzeby odda¢
uZadzenie do przegladu do centrum serwisowego.

Sprawdzic obecnos¢ wody; pozostawic termostat do schiodzenia
ie przez okoto 1 h; w razie potrzeby oddac urzadzenie do
przegladu do centrum serwisowego.

Urzadzenie ciagle wiacza sie
i wylacza

1) Brak zaworu zwro
z drugiej strony weZ

P

N 4
7u ssawnym, wollg wyplywa

1) Sprawdzic, czy po stronie zasysania zamontowano zawdr
stopowy lub poéredni.

umowa przepona w Z ufA10).

2) Wymienic gumowg przepone lub zbiomik. Skontaktowac si
Z centrum serwisowym.

3) Brak ciéfi@aig.w zbiorniku.

3) Napetni¢ zbiornik (A10) powietrzem za pomoca odpowiedniego
zaworu (A9), aby uzyskac cisnienie o wartosci 1,5 bara
(patrz Konserwacja).

4
Urzadzenie bezustannie pracuje \

4 prowadzaria i elna. 4) Uszczelmg §ltrone dopfgwadzama, aby przywrdcic jej
hermetyczno$¢; sprawdzic, czy system jest szczelny.
1) Ciénjenie wytaczeni io€ dla przefacznika ciénieniowego | 1) Poinformowat centrum serwisowe i umozliwi¢ regulace cisnienia
wysokie. o wylaczenia.

Strona dopro nie jest szczelna.

2) Uszczelni¢ strong doprowadzania, aby przywroci¢ jej
hermetycznos¢; uzy¢ tasmy teflonowej na gwintach.
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GWARANCJA
Gwarancje odnoszace sie do urzadzen opisanych w ninigjszej instrukcji uwarunkowane sg stosowaniem sie do wszystkich zalecen, ktére zawiera ninijszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.
Udzielamy gwarancji na okres 24 miesiecy (12 miesiecy w przypadku sprzedazy profesjonalnej) na opisany produkt, liczac od dnia zakupu urzadzenia.
Gwarancja obejmuje wady materialowe i wykonania, zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Do Zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢
zataczony oryginalny dowdd zakupu.
Gwarancja nie obejmuje kosztéw demontazu i ponownej instalacji urzadzenia w migjscu uzytkowania, kosztow przewozu do i z miejsca uzytkowania
ponoszonych przez serwisantow oraz kosztow transportu.
Uszkodzenia bedace wynikiem nieprawidtowej instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkéw uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub
nieprawidtowych préb naprawy nie sg objete gwarancja i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia réwniez jest
wykluczone z zakresu gwarancji.
Powstatymi na skutek wymienionych powyzej czynnikow kosztami, zwlaszcza kosztami przegladu i transportu, zostanie obcigZony nadawca iflub operator
urzadzenia. Odnosi sie to réwniez do przypadkéw, w ktorych zostanie zgtoszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sigmég urzadzenie dziata bez
zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.
Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi doktadny przeglad techniczny. Naprayf Wg
w jednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zaktadzie naprawczym. Proby naprawy,podgjiowane prz@a
trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowac beda utrata gwarancji.
Odciecie wtyku zasilajacego illub zwieranie przewodu zasilajacego skutkuje utratg gwaraan qe

taniem nowego 0|

Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przediuzaja czasu jej frwania i nie shtk SU gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wiaczajac w to prawo do znizek m ub rekompen; suille? za wynikte uszkodzenia kazdego
rodzaju, s wytaczone.

u

W przypadku awarii nalezy skontaktowa¢ sie z punktem, w ktérym zakupiono urz@e, przedstaw'@jq@a .

yC Wykonywane wylacznie
b nieupowaznione strony
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Dane techniczne Jednostka SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Napiecie VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Moc W 900 1300
Maks. wys. podnoszenia (Hy,z,) m 42 50
Maks. natezenie przeplywu (Qurgy) Ih 3300 4200
Cidnienie robocze bar 15~3.0 15~30
Maks. temperatura wody (T y5,) °C 3 35
Maks. wysoko$¢ ssania m 8 8
Maks. rozmiar czasteczek @mm 0 0
Klasa ochronnosci @) @)
Izolacja silnika Klasa B Klasa B
Ochrona silnika - IPX4 1PX4
Poziom mocy akustycznej Ly (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Masa netto kg 15.3 ‘ M
Masa brutto kg 16.6 o~ 2
Srednica tacznika mm 254 ‘ ‘ 4
Diugos¢ przewodu m 1 1
Objetost zbiomika | 4 [ 4 2%
Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych! V
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1 INSTRUGOES PARA A SEGURANGA

1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido
por um fabricante lider a nivel europeu
de bombas para uso doméstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
nao sao adequados para os esforgos
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizagcdo dtima do
aparelho, € necessario conhecer
e respeitar as instrugbes contidas
neste manual. Durante as operagoes
de ligagdo, uso e manutengdo do
aparelho, adote todas as precaugdes
possiveis para salvaguardar a
seguranga sua € das pessoas que
se encontram nas proxmdad
imediatas da maquina. Leia
atencdo e respeite a risc
instrucdes de seguranga pordug,

descuradas, podem colo, a@ iSCO
a saude e a seguranga‘das pessoas@
gc

ou provocar danos omi
O fabricante néo é nsav
possiveis danos dos pérwma

utilizagdo errada,0improp

2 ADESIVOS DE SEGURANGCA /
ADESIVOS DE INFORMAGAO

2.1 Respeite as indicagbes das etiquetas
aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;
caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posi¢éo
original.

Gao - Per|
@2 amente estas
ins antes de utilizar
@) reIho&

E1 Proibe a eliminacdo
aparelho como residuo

I 0
tico; o aparelho pode ser

IV|do ao distribuidor na altura
a compra de um aparelho novo.
As partes elétricas e eletronicas que
constituem o aparelno nao devem
ser reutilizadas para usos improprios
porque contém substancias nocivas
para a saude.

icone E3. Indica que o aparelho
se destina a uma utilizacdo
doméstica.

A\
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C€ Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos
das diretivas UE em vigor.

Posicdo do interruptor ON/OFF.
Indica a posi¢cdo do interruptor
ON/OFF.

| = Interruptor ligado

0 = Interruptor desligado Q’“ O@

"2 Nivel de poténcia sonora O .

garantido Q
< §

o) Este produto pertenceéclassgxz‘ \

de isolamento I. Isso signifi (D
que esta equipado com um con@
de protecdo de ligagdo & a /
(somente se o simbolo ap no A

aparelho).

Q?g s
@ W
& o

KO NS
s&

A\
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3 PRESCRIGOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparelho NAO pode ser utilizado por criancas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagdes de limpeza e manutencéo que sao
de competéncia do utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosdo ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflaméveis,
txicos ou agressivos, ou entdo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.

Perigo de leses! Nao dirija o jato de gua contra pessoas ou animais.
' : @cas ou outros

Perigo de fulguragao! Nao dirija 0 jato de &gua contra gaaparelho, part
aparelhos elétricos. %
Perigo de curto-circuito! Nao utilize 0 aparelho ao ar jiire Bgn%aso de &sta recomendagéo
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podgm,Sewtlilizada 0 em caso de chuva;
todavia, é necessario garantir que a ficha (A12) e @ bes do ap% se houver, sejam ligadas

em posicdo protegida dos respingos de agua e gos a agamgnt%

Perigo de lesdes! N&o permita que o agée seja util Or Criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentai zidas m@xalquer maneira, por pessoas nao
autorizadas.

Perigo de fulguragdo! Nao toque n @(Am) ada com as maos molhadas.

Perigo de fulguragao e curto-cifcuite! Se o rico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante o semgod&ssmtenua técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificaéitr)n r, para ;@ur quaisquer riscos.

Perigo de explosao! Nao ufjliz€% apar as mangueiras de aspirag&o ou de saida danificadas.
Perigo de lesdes! Co@o apare a posigao estavel; se for utilizado perto de piscinas,

lagos de jardim ou depési gua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja 0 aparel ra a que gua ou alagamentos. Esta recomendagéo ndo se aplica as

bombas submemsiyefs porque slasepodem ser utilizadas submersas na agua.
Perigo I VerifigueNse€ 0 aparelho esta provido da placa contendo as caracteristicas
especifica®sEm caso négativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de

ser utilizados porque s@o anénimos e potencialmente perigosos.

caractenstlcas na@m
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3.1.12 Perigo de exploséo! Nao é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranga ou
outros dispositivos de seguranga, nem alterar as respefivas regulagdes.

3.1.13 Perigo causado pela agua quente! Se o presséstato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagéo
hidrica, a agua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

3.1.14 Perigo de lesdes! Néo utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrugdes pela presenca de objetos estranhos.

3.1.15 Perigo de curto-circuito! Ndo transporte 0 aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligagdo; utilize a pega (A4 b).

3.1.16 Perigo de explosao! Evite a passagem de veiculos sobre agmangueiras de 30 0U de saida.
N&o puxe nem transporte 0 aparelho pelas mangueiras d a

3117 Perigo de lesdes! Ndo utilize o aparelho se pessoas
0u puderem entrar em contacto com ele.

32 ADVERTENCIAS: O QUE FAZER
3.21 Perigo de curto-circuito! Todas as partes co@oras de mr\@ievem ficar protegidas contra

s estiv liquido bombeado

adequada e em conformidade com as n em vigor 364-1); durante o arranque, 0 aparelho
pode gerar perturbaces na rede. Li arelho nte a uma tomada provida de interruptor
r&'né

0s respingos de agua. \zu\ %
3.2.2 Perigo de fulguragao! Ligue o apagt]§ sivameN ma fonte de alimentagdo elétrica

diferencial com corrente residual | ndo supefior @30 mA. Utilize exclusivamente extensdes
Que cumpram 0s requisitos gas sem \ﬁ;&rovadas para a utilizacdo ao ar livre e com uma
secgdo igual a pelo menosﬁ@a 0 cabo dedlimentacéo do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo deyenf’ser compk@te desenrolados.

3.2.3 Perigo! O aparelho eve funﬁg a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre 0 seu
corpo (Ad) com & e me@breve periodo de funcionamento sem agua pode causar

danos.
3.24 Perigo de li 4o intepgional! Antes de efetuar qualquer operagdo no aparelho, tire a ficha

(A12) & de correfte:
3.2.5 Perigo! Paragarantir ranga do aparelho, a temperatura méxima do liquido bombeado néo
deve exceder 35° peratura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.

A\
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Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de agua potével ou de &gua para o consumo
humano. A gua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesoes! A manutengéo elou a reparacdo do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de leses! Descarregue a pressao residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentagdo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesdes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessorios e
verifique se 0s componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura e/ou gesgaste.
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4 INFORMAGOES GERAIS

41 Uso do manual

Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado
com cuidado para toda futura consulta. Leia 0 manual atentamente
antes de instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é
obrigatdrio entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de
que todos os utilizadores disponham do manual antes de colocar o
aparelho em funcionamento e que possam se informar acerca das
instrugBes de seguranca e de uso.

Entrega

0 aparelho é entregue dentro de uma embalagem de cartéo.

Para a composicdo do fornecimento, ver a fig. 1.

42

4.2.1 Material de informagao fornecido
Manual de uso e manutengéo
D2 Instrugdes para a seguranca
D3 Regras de garantia

4.3  Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem ndo s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com

as normas vigentes no pais onde a maquina for uilizada.

5 INFORMAGOES TECNICAS
51 Uso previsto
0 aparelho destina-se a0 bombeamento de &guas limpas provenientes
de pogos ou cisternas de recolha de agua da chuva para a utilizagéo
em jardins ou em instalagdes domésticas de abastecimento hidrico;

Impurezas, areia e sedimentos tém um efeito abrasivo e destr

o impulsor. Instale filtros adequados que sejam capazes

estas pamculas a montante do aparelho. Substancias qu
agressivas no liquido bombeado destroem o aparelho

0 fluxo horério minimo deve ser de 80 I/h (1,3 I m| relhos
ndo sdo adequados para a irgacéo por orque 0
fluxo de agua seria demasiado reduzido e eado néo
conseguiria garantir o arrefecimento do apare
0 aparelho deve ser instalado num local st
abrigo do gelo e das intempéries, com uj

néo deve exceder 35°C. Nunca deve lado nem ut|I|
a chuva, em ambientes himidos o G0S.

0 aparetho cumpre os requisito europei

Uso néo permitido

5.2

E proibida a utilizagdo do 0r pessoasynéo ex rientes ou
que ndo tenham lido dido as i dlcadas no
manual.

E proibido alimgfiar o aparefho com liqui aveis, explosivos,

toxicos ou quifiicamenig, agressivos.
E proibido utilizar o aparelho em at
ou explosiva.
E proibido efetuar modifica aparelho; a execugdo de
modificagdes anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil € penal.

Materiais abrasivos ou outras substéncias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo sdo adequados para a
utilizagdo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos sdo adequados para o bombeamento
de &gua sanitéria, porém néo sdo adequados para o bombeamento
de &gua potavel!

Com estes aparelhos ndo é permitido bombear substéncias fecais.

tencialmente inflamavel

S

estes aparelhos ndo podem ser utilizados para bombear 4gua poti\{w

m arejadayga0
eratura amb

53  Partes principais (fig. 1)

A1 Conexdo roscada de aspiragéo
A1b Préfiltro integrado (se presente)
A2 Conexdo roscada de saida

A2b Tampao de enchimento (se presente)
A3 Tampdo de descarga

A4 Corpo da bomba

Adb Pega

A5 Interruptor de alimentagéo

A6 Mangueira armada

AT  Pressostato

A8 Cabo elétrico

A9 Valvula

A9b Tampa de cobertura da valvula
A10 Deposito

A11 Manémetro

A12 Ficha

em devem ser feitas com o
ig, 3

.
sempre um controlo visual para se
0 a ficha (A12) e o cabo elétrico (AS),
stao danificadlo aparelho danificado ndo deve ser utilizado; em
de danos lm@w olar 0 aparelho pelo Centro de Assisténcia ou
ado.

Ateng
Cortar 0 @ah

igo!
rico (A8) acarreta a perda de validade dos termos
instalago, a pagamento, durante a reparagdo (mesmo
e)f@paragdes em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.
eséario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
u extensao cuja secdo seja pelo menos igual & secgéo do cabo elétrico
riginal. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
xando 0 cabo elétrico (A8).
Montagem do aparelho
Antes de colocar o aparelho em funcionamento, é necessério ligar
as mangueiras de aspiragdo e de saida. Para este efeito, cologue o
aparelho sobre uma superficie plana em posicéo estavel e protegida
dos alagamentos (fig. 4).
Para que as vibragdes néo sejam transmitidas a eventuais tubos rigidos
ou as paredes, aconselhamos a colocar o aparelho sobre um tapete
de borracha e ligar porcOes de mangueiras (resistentes a aspiragdo e
a pressdo) nos trogos imediatamente adjacentes ao aparelho (fig. 5),
com a finalidade de amortecer as vibragdes.
6.2  Montagem da mangueira de aspiragao

A Atengdo - perigo!

Se o seuaparelho estiver desprovido de pré-filtro integrado, sera absolutamente
necessario utilizar uma valvula de retencéo entre a mangueira de aspiragdo e
a conexdo de aspirago (A1): a valvula garante que a mangueira de aspiragéo
ndo fique sob pressdo, com o consequente risco de fugas ou explosdes.
A mangueira de aspiragdo bombeia a dgua do ponto de aspiragio
ao apareho. Ligue a mangueira de aspiragéo & conexdo roscada
(A1). Verifique se a mangueira de aspiragdo montada esta hermética
porque as fugas podem reduzir o caudal do aparetho ou impossibilitar
a aspiragdo. A mangueira de aspiragéo deve ter um didmetro minimo
de 25 mm (1"); para além disso, deve ser resistente ao esmagamento
e estanque ao vacuo.
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Aconselha-se a utilizagéo de uma mangueira de aspiracéo provida
de valvula de fundo. Para obter uma ligagdo estanque, utiize fita
de Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 6). Certifique-se de que no ponto
de aspiragéo haja uma quantidade suficiente de &gua e que a zona
de aspiragdo da mangueira fique permanentemente abaixo do nivel
da agua.

Sendo de 8 m a altura de aspiragdo méxima das bombas
autoescorvantes, a altura do aparelho em relagdo a superficie da
&gua no ponto de aspiragdo ndo deve exceder 8 m. A parte horizontal
da mangueira de aspirac&o deve apresentar sempre uma disposicéo
ascendente a partir do ponto de aspiragdo do aparelho, para evitar
a formago de bolhas de ar na mangueira, que prejudicariam o
funcionamento do aparetho (fig. 7).

E necessario instalar um pré-filtro entre a mangueira de aspiragéo e a
conexao de aspiragéo (A1), a néo ser que o aparelho esteja equipado
com pré-filtro integrado (A1 b).

Enchimento do aparelho

Antes de efetuar a montagem da mangueira de saida, encha
completamente com &gua o corpo da bomba (A4) e a mangueira de
aspiragdo através da conexdo de saida (A2). O enchimento também
pode ser feito através do tampao de enchimento (A2 b), se estiver
presente (fig. 8).

Durante o enchimento, no corpo da bomba (A4) formam-se bolhas de
ar que podem ser eliminadas inclinando o aparelho ligeiramente em
diferentes diregdes. Encha novamente e repita esta operagdo até a
4gua se encontrar diretamente abaixo do furo de enchimento.

Se o aparelho estiver equipado com pré-filiro integrado, sera

6.3

necessario introduzir mais agua através da tampa do pré-filtro (A@

Abra a tampa, introduza 4gua até & borda e feche a tampa girandg;:
manualmente (fig. 8).
Montagem da mangueira de saida

A conexdo da mangueira de saida situa-se no | e:lor
do aparelho (A2). A mangueira de saida deve_seMigada a
uma mangueira ou a um tubo com o major da possivel
(pelo menos 19 mm, %'). Diametros menoreghfeduzemididsticamente,
o caudal do aparelho. Para obter uma ligagao®sfanque, utilize fita
Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 9).
Num sistema de bombagem doméstic: gueiras liga
sob presséo permanente. Por est ‘ecomendamo
a ligagéo a uma rede de distribui
armada que seja capaz de a

A Atencéo - perigo!

6.4

A utilizagéo de mangueiras degiffigaca®’ou de man e aspiragdo no
lado de saida do aparel nétida quand; gueiras estiverem
sob presséo perman@, devido a preggadteontinua, ao desgaste e
afadiga dos materiais, elas poem arrebent er-se depois de pouco

tempo. As mangueiras de irrigacéo S0 o
ficarem sob presséo permanente, PoREX®
de uma valvula de fecho ou uma tomel
exclusivamente ao ar livre.

ser utilizadas quando ndo
do forem instaladas depois
a rede hidrica, mas sempre

&
@zEGULAQ()Es

6.5 Medidas de sequranca

0 operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparetho
ou em componentes externos, mediante a adogdo de medidas
adequadas (por ex. instalagéo de uma protegéo contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, depdsito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e a prova de falhas.
As medidas de seguranga devem ser adequadas as situagdes
individuais de utilizagéo e devem ser capazes de reduzir efou impedir
os danos causados pelo derramamento de agua.

Para além disso, mediante uma protegéo contra os respingos, 0
utilizador deve cuidar para que a &gua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria ndo provoque danos.
E necessério garantr a agua dermarfadiNgossa ser removida

do aparelho e da alimentagdo
Os:ai’Imoveis sejam danificados.
ps, apatelhos sdo instalados aconselhamos
oo Iy

Vada, pard

ndo cumprirfigniondestas prescricbes ndo poderdo ser reivindicados
pera\ nte.

Atel go! Funcionamento a seco
Seoap eW)nar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragéo
0, podera sofrer danos causados pelo sobreaquecimento.
lho quando faltar o fluxo normal de gua.

jonamento a seco destrai o aparelho, pelo que nunca o deixe funcionar
durante mais de 10 segundos.

7.1 Regulagdes preliminares
Os nossos aparelhos séo regulados na fabrica e tais regulagdes ndo

devem ser modificadas pelos utilizadores.

8 COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

Atengéo - perigo!
Todas as operagBes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).
Colocagao em funcionamento
Quando todas as mangueiras estiverem ligadas e o corpo da
bomba (A4) estiver cheio de agua, serd possivel introduzir a ficha
(A12) na tomada de rede e ativar o interruptor de alimentagdo (A5).
Durante o processo de aspiragao a mangueira de saida da agua deve
ficar aberta, para que o ar contido no sistema possa sair e possa ser
criada a pressdo da agua. Se a mangueira de aspiragéo ndo estiver
completamente cheia de agua, o aparelho podera empregar até
7 minutos antes de alcangar condigdes de plena operacionalidade.
Se a agua ndo estiver pressurizada ao fim do tempo de aspiragdo
maximo indicado, desligue o aparelho e siga as instruges previstas
no programa de diagnastico de avarias (capitulo 11).
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8.2  Informagdes técnicas
Os valores indicados de caudal do aparelho sdo valores méaximos
que diminuem se forem utiizados componentes extenos (por ex.
mangueira de saida, cotovelo, pré-filtro, etc.). Pedimos que leve em
consideragdo este aspeto na altura de escolher o aparelho. O caudal
efetivo para os casos especificos de aplicagdo esta indicado no
diagrama de caudal (fig. 12).

9 MANUTENGAO

Atengo - perigo! O sistema esta sob presséo!
Antes de efetuar qualquer operagdo de manutencdo efou durante o
diagndstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.
Verifique se as mangueiras de ligagéo ou o depdsito (A10) do aparelho
ndo estdo mais sob pressdo. Para o efeito, abra um dispositivo utilizador
(torneira da rede hidrica) e descarregue completamente a agua do sistema.
Em seguida serd possivel efetuar todas as operagdes de manutenco e
limpeza.
9.1  Limpeza dos filtros
Limpe o préiltro (A1 b) regularmente com é&gua limpa elou
certifique-se de que ndo esteja obstruido por objetos estranhos
(fig. 10). Lave o compartimento do filtro com &gua limpa.
9.2 Controlo da pressdo no depdsito (A10)
Para garantir um funcionamento correto do aparelho, a pressdo no
depdsito (A10) deve ser controlada a intervalos regulares (3-4 vezes

desaperte a tampa de cobertura da valvula (A9 b) no depésito (
e verifique a presséo ligando & valvula (A9) uma bomba p
provida de mandmetro (fig. 11). Se a presséo for inferior s@

volte a ajusta-la a este valor.

por ano) e deve corresponder a 1,5 bar. Para controlar a pressa&%
A1

depdsito (A10). Os eventuais danos no ap S por uma
pressao errada no depdsito (A10) ndo sdo cObegtos pela garantia.

Antes de efetuar qualquer operagdo utengdo el e 0

10 ARMAZENAGEM Q
A Atengo - perigo! O sistema estd & %

diagndstico das avarias, desligue o ca
Verifique se as mangueiras de |j
néo estéo mais sob pressa

m@ﬁw
o deposito, (A10) 8 aparelho

osflvo utizador
ua do sistema.

(torneira da rede hidrica, e completa

Em seguida sera pos: &tuﬁ das as opefa le"armazenagem.
0 aparelho deve ficafghsolutament do gelo e, em caso
de temperaturas de +5°C ou infeMgres,“deve ser desmontado e
armazenado num ambiente se abrigo do gelo. Depois de
desligar as mangueiras de aspira de saida, desaperte o tampéo
de descarga (A3) e incline o aparetho para obter a saida de toda a
&gua contida no depésito (A10). Para esvaziar o corpo da bomba (Ad),

vire 0 aparelho de cabega para baixo e deixe a 4gua sair pela conexo
de saida (A2).
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11 DIAGNOSTICO DE AVARIAS

Avaria

Causa possivel

Solugdo

0 motor funciona, mas o aparelho
ndo aspira agua.

1) O corpo da bomba (A4) ndo foi enchido com &gua antes da
colocagdo em funcionamento.

1) Encher o corpo da bomba (A4, consultar o parégrafo 6.3).

2) Mangueira de aspiragdo ndo hermética.

2) Verificar se foram utilizados os acessérios recomendados.
Verificar a estanqueidade do tubo de aspiragdo. Usar fita de Teflon
nas roscas.

3) Grade de aspiragéo da valvula de fundo obstruida.

3) Limpar a vélvula de fundo e a grade de aspiragao.

4) 0 ar do lado da saida néo pode sair porque o ponto de
aspiragao estd fechado.

4) Durante a aspiragdo, abrir os pontos de aspiragéo
(torneira da rede hidrica, mangueira).

5) O tempo de espera ndo foi respeitado.

5) Encher a mangueira de aspiragéo completamente com dgua e
aguardar até 7 minutos depois da ligagao do aparelho.

6) Altura de aspiragdo excessiva.

6) Reduzir a altura de aspiragdo (max. 8 m).

7) Mangueira de aspiragéo ndo submersa na dgua.

7) Controlar o nivel da 4gua no pogo cisterna; se for possivel,
prolongar a mangueira de aspirac;

3

0 motor ndo arranca.

1) Falta tenséo de rede.

)

1) lar a tensdo; introduzir aficha (Ad2) na tomada.

Caudal de agua insuficiente.

1) Altura de aspiragdo efou altura manométrica elevadas.

2) Grade de aspiragéo da valvula de fundo obstruida.

Itur iracao, a al éfrica e 0s componentes
terng, rgflizem o caudal!fWéo seffrata de um defeito.
2) rade de agffac

3) O nivel de &gua no ponto de aspiragao desce rapidame] \

3) Adinente a profundidaug dg/Submerséio da vélvula de fundo
qua.

4) O caudal do aparelho € reduzido pela presenga de

estranhos. «

&
4) Limpar o co gba (Ad) através das conexdes

0 termdstato desliga o aparelho.

1) Motor sobrecarregado devido ao atrits @estranha

contra o impulsor.
Funcionamento a seco ou fluxo de & iciente.

0 interior do corpo da bomba (Ad) através da conexdo
ida (A2) com um jato de agua. Deixar o termdstato arrefecer
cerca de 1 hora. Se for necessario, mandar controlar o

aparelho pelo Centro de Assisténcia.

2) Funcionamento a seco.

Certificar-se da presenga da agua. Deixar o termdstato arrefecer
urante cerca de 1 hora. Se for necessério, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

0 aparelho liga e desliga
continuamente.

q y A
nig) na manguem&pimgéo,

[l de aspiragéo__

1) Veerificar se no lado de aspiragéo estd instalada uma valvula de
fundo ou intermédia.

eitllosa.

2) Substituir a membrana de borracha ou o depdsito.
Procurar o Centro de Assisténcia.

3) Nenhy 30 de ar no depésito.

3) Encher o depdsito (A10) com ar mediante a valvula (A9) até
uma pressdo correspondente a 1,5 bar (consultar o paragrafo
Manutengéo).

4) e Baida ndo estangle,

0 aparelho funciona
ininterruptamente.

4) Fechar o lado de saida de forma estanque.
Verificar a estanqueidade do sistema.

1) Agpressdo de d
jadoalta. o

ajustada no pressostato é

1) Informar o Centro de Assisténcia e mandar regular a presséo
de desativagéo.

2) Fechar o lado de saida de forma estanque. Usar fita de Teflon
nas oscas.
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GARANTIA
As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupdem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas a utilizagéo, a instalagéo e ao funcionamento.
Para o produto descrito concedemos uma garantia de 24 meses (12 meses para a venda profissional), a contar da data de compra, para defeitos de material
ou de produgo, em conformidade com as leis em vigor. E possivel encaminhar solicitagdes de garantia somente com a apresentagao de documento original
que comprove a compra.
A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagdo, os custos de deslocagéo do pessoal encarregado
da reparagao para e do local de utilizag&o, nem os custos de transporte.
As reclamagdes cujas causas sejam imputéveis a erros de instalagdo ou de acionamento, condicdes de utilizagdo inadequadas, cuidado insuficiente,
utilizagéo para finalidades comerciais ou tentativas de reparagéo ndo apropriadas estéo excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como
0 desgaste normal.
Os custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificagéo e de transporte, ficam a cargo do remetente efou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitagéo de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que estdgsgpto de defeitos ou que o
problema n&o € imputével a defeitos de material ou de produg&o.
Antes de serem entregues, todos os produtos séo submetidos a um controlo técnico rigoroso. As rep#fagigs em garantia devefggr efEtuadas exclusivamente
pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de repafaga Parte do cligfite Gwde terceiros néo autorizados
durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito & garantia. @

Cortar a ficha elétrica (A12) efou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da §a ge

As operages em garantia efetuadas por nés ndo prolongam a duragdo da garantia nem_dég,0fgem& um novo periodo d€'arantia para as pegas substituidas
ou reparadas. Estéo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desco ' aGA0 OU res to de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apres&LQdo 0 comprovagte @e.
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Reservados os direitos a alteragbes técnicas!

Dados técnicos Unidade SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Tenséo VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Poténcia W 900 1300
Altura manométrica méx. (Hyz,) m 4 50
Caudal méx. (Qpa) Ih 3300 4200
Presséo de trabalho bar 15~3.0 1.5~3.0
Temperatura da agua méx. (T, °C 3% 3%
Altura de aspiragio max. m 8 8
Granulometria méx. @mm 0 0
Classe de protegao @) @)
Isolamento do motor Classe B Classe B
Protegao do motor - IPX4 1PX4
Nivel de poténcia sonora Ly (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Peso liuido kg 153 [N p
Peso bruto kg 16.6 o~ 2
Diémetro das conexdes mm 254 ‘ ‘ 4 1
Comprimento do cabo m 1 1
Volume do depésito | 24 { 24

N/
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1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care I-ati cumparat este
produs de unul dintre producatorii
de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continud. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.
Pe durata racordarii, utilizarii si
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropier
Cititi cu atentie instructjunile priyi
siguranta si respectati-le cu strj
in caz contrar puteti risca sa
si siguranta sau puteti
costisitoare. Producét@nu este
raspunzator de da uzat
utilizarea incorecta

S X0
,qo&
§§

~Z‘

o = triv'é@
F

2 AUTOCOLANTE DE SIGURANTA /
AUTOCOLANTE INFORMATIVE

2.1 Respectati recomandarile de pe
autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante finlocuitoare in pozitiile
originale.

§|zare Pe
rug cititi cu atentie

é ructiuni inainte de

. Aparatul nu

U|e ehmmat impreuna
eseurile casnice; acesta

fi returnat distribuitorului in
4méfentul achizitiei unui aparat nou.
Componentele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie reutilizate
in mod necorespunzator, deoarece

contin substante periculoase pentru
sanatate.

Simbolul E3. Indicad faptul ca
aparatul este destinat uzului
cashic.

A\
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C€ Simbolul CE. Indica faptul ca
aparatul respecta directivele UE
relevante.

Pozitia comutatorului PORNIT/
OPRIT. Indicad pozitia comutatorului
PORNIT/OPRIT.

| = Comutator PORNIT

0 = Comutator OPRIT OQ,, QO'@

™
8

Nivelul garantat al puterii O .
acustice Q
< §
o) Acest produs este evaluat Kz‘ \

clasa de izolatie
Aceasta inseamna ca este echip
un conductor de impaman
protectie (numai daca simb

pe aparat). Q
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3 REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

31 PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI INTERZISE

311 Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul s fie utilizat de copii sau persoane cu capacitafj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrdrile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copil.

3.1.2  Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

3.1.3  Pericol de ranire! Nu indreptat jetul de apa spre persoane sau animale.
314 Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa TnspreQarat, compon@ctrice sau alte

dispozitive electrice.
3.1.5  Pericol de scurt-circuit! Nu utilizatj aparatul afara T. cest | se aplica pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cuJoate ential sa se asigure ca

bate/acesteq, es
racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare @ sunt prot% stropi de apa si inundatii
3.1.6 Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sg,fie utllizat de qOpMwpérSoane cu capacitdfi fizice,

3.A.7  Pericol de electrocutare! Nu atingetj stec :
3.1.8 Pericol de electrocutare si scurt-circ azul d fii cablului de alimentare (A8), acesta
ele sale ice autorizate sau persoane calificate in

s /
tul in caamn care furtunul de aspirare sau de refulare este

3.1.9 Pericol de explozie! Nu utiliza
deteriorat. &y

3.1.10 Pericol de ranire! Asezati gparatul intreaDo2iie stabila; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradi alte corglU

Iin apa sau inundatiilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, de acestea tilizate scufundate in apa.
3111 Pericol de ra erificafj

specificajiile ontactagaifriduitorul imediat daca aceasta lipseste. Aparatele fara placuta cu date @

de iderftifiCasg nu trebui ate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potential periculoase.
3.1.12 Pericol de explozig! Nu Se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive tedigurantd, sau modificarea setarilor acestora.

3.1.13 Pericol de oparire! In cazul unei defectiuni la intrerupdtorul pneumatic sau la sursa de alimentare
cu apd, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza opérire atunci

cand este evacuta.
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Pericol de ranire! Nu utiizati aparatul nesupravegheat daca exista riscul de functionare defectuoasa.
Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablul de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati m&nerul (A4 b).

Pericol de explozie! Nu permite{j vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se afla in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

PRECAUTII DE SIGURAN'[A: ACTIUNI OBLIGATORII

Pericol de scurt-circuit! Tofj conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropite de apa.
Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sys&de energie eI@ in conformitate
cu standardele relevante (IEC 603641-1); in timpul pornirii,_aPagatf Poate gghery interferenta asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o prizd prevaz @ n spozmgacurent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electjee~dg™eGatura &rm itate cu reglementarile

relevante, aprobate pentru utilizare in exterior si 0 alibru cel gal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare jfésurate pewr )@Me sa fie derulate in totalitate.
Pericol! Aparatul nu trebuie s& functioneze #jclodata usca pleti intotdeauna corpul pompei
(A4) cu apd fnainte de a o porni. Chiar si ioada sc s functionare férd apd poate cauza
deteriorarea.
Pericol de pornire accidentala! D f mtotd §techerul (A12) de la priza de alimentare

inainte de a efectua orice fel de lurage Ta apara
Pericol! Pentru a garanta sjgu paratul eratura maxima a lichidului pompat nu trebuie
re

sa depaseasca 35°C. Tenfpegatura amblan buie sa scadd sub +5°C.

Pericol! Aparatul nu este.destinat a po a potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
Ca apa pompata sa f|e%mmata dﬁgrgerlle de lubrefi ant

Pericol de ranire]

efectuata numa| sonal s
Pericol de r NEliberati pigsiufiea reziduald inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru
aface , deconeltatbaparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de

iesire |U| torului.
Pericol de rénir%te de utilizare si la intervale regulate, inspectati accesoriile i verificati
componentele aparattiui la semne de uzura silsau functionare defectuoasa.

A\
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4 INFORMATII GENERALE 53

4.1 Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat
pentru consultarea pe vitor. V3 rugam sa cititi manualul cu atentie
fnainte de instalarealutilizarea aparatului. Dacd aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie sa fnmaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. Asigurati-va cd fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pomirea aparatului si cd are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de sigurantd si functionare.

42  Livrarea
Aparatul este livrat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1 Materiale informative furnizate impreund cu aparatul
Manualul de utilizare si de intretinere
D2 Instructiuni de siguranta
D3 Reglementari privind garantia

4.3  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

5 INFORMATII TEHNICE Ina g
5.1 specia
tenorate Un apﬁ'r

cisterne de apd de ploaie pentru gradinarit sau pentru utiizarea
in sistemele de alimentare cu apd de uz casnic; aceste aparate

Utilizarea prevdzuta
Aparatul este proiectat pentru a pompa apé curatd din puturi sau

nu pot fi utilizate pentru pomparea apei potabile. Murdaria, nisip
si sedimentele sunt abrazive si deterioreazd rotorul. Montati
adecvate pentru a capta aceste particule in amonte de4f
Substantele agreswe chimic din lichidul pompat deterioreaza
Debitul orar minim permis este de 80 I/h (1,3 I/min). Aces{€ apafe
sunt potrivite pentru sisteme de irigare prin picurare, dggare®g debi
de apa este prea mic, ceea ce inseamnd ca lichjdul %u estein

masura s raceasca aparatul asa cum este

Aparatul trebuie instalat intr-un loc uscat, eﬁtilat, protejat e®_1
inghet si intemperii, cu 0 temperaturd ambiantégu Mai mare )
Nu trebuie instalat sau ufilizat niciodatg*ipploaie, in Iocuri%

sau fn puturi.

Aparatul este conform cu standard| ean EN 6033!
5.2  Utilizarea corespunzétoare
i

Utilizarea de cétre persoane gecalfiegle sau care ni S inteles

instructiunile din manual estg in

Alimentarea aparatului inflamabile, 8, toxice sau
agresive chimic egfe infer. 6.2

Utilizarea apaggiglui ntre” atmosfera nfal inflamabila sau
exploziva este‘intel

Se interzice orice fel de modificare |
aparatului va face garantia nuld si ita si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere in temeidNdreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau
lut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apa potabila!

Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

rice fel de modificare a

6 INSTALAREA

Toate opeyé i
deconectaligle $a de alimentar

ul trebuie veri

in cazul in grd

Componentele principale (fig. 1)

A1 Fiting de aspirare filetat

A1b Prefiltru integral (dacé este instalat)
A2  Fiting de refulare filetat

A2b Capac de umplere (dacé este instalat)
A3 Dop de scurgere

A4 Corpul pompei

Adb Méner

A5  Comutator PORNIT/OPRIT

A6  Furtun intérit

A7 Inrerupator pneumatic

A8 Cablu de alimentare

A9 Supapd

A9b Capac de supapa

A10 Rezervor

A11 Manometru

A12 Stecher

Avertizare-
ebuie efectuate cu aparatul
rgie (fig. 3).

rat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
entrul de service sau de un electrician autorizat.

are - pericol!
jiizare, efectua na o inspectie vizuala a aparatului,
2 stecher@ ablului de alimentare (AB), s3 nu fie
t

Avertiza encol|

Babl T de alimentare (AB) este taiat, garantia devine nuld si un
” e original de inlocuire (A8) trebuie sé fie instalat in tlmpul
eltuiala clientului (chiar si in cazul reparatiilor in garantie).
gesara extinderea cablului de alimentare (AS8), folositi numai
nsie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original

iciodata nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin

infermediul cablului de alimentare (AS8).

Asamblarea aparatului

Tnainte de punerea in functiune a aparatului, trebuie conectate
furtunurile de aspirare si de refulare. Asezati aparatul intr-o pozitie
stabila pe o suprafatd plana, intr-un loc protejat la inundare (fig. 4).
Pentru a preveni transmiterea vibrafiilor la conducte sau perefi,
asezali aparatul pe un covor de cauciuc si utilizati bucéti de furtun
(care trebuie sa fie rezistent la aspirare si presiune), imediat in amonte
siin aval de aparat (fig. 5), pentru @ amortiza vibratiile.

Montarea furtunului de aspirare

Avertizare - pericol!

Dacd dispozitivul nu are un pre-fltru integral, trebuie instalata o supapa de
control ntre furtunul de aspirare si fitingul de aspirare (A1): aceasta supapa
asigura ca furtunul de aspirare & nu ajunga sub presiune, ceea ce ar putea
provoca scurgeri sau explozii.

Furtunul de aspirare transporta apa de la punctul de aspirare la aparat.
Conectati furtunul de aspirare la fitingul filetat (A1). Verificati daca
furtunul de aspirare montat este etans, deoarece orice fel de scurgeri
pot reduce debitul aparatului sau pot preveni complet aspirarea de
apa. Furtunul de aspirare trebuie s& aibd un diametru de cel putin
25 mm (1) si trebuie s& fie rezistent la strivire si la vid.

207
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Se recomanda utilizarea unui furtun de aspirare cu supapa de picior.
Pentru a asigura un racord etans la aer, ufilizati banda de teflon
(12-15 straturi) (fig. 6). Asigurati-vé c& existd suficientd apa in punctul
de aspirare si ca zona de aspirare a furtunului este permanent sub
nivelul apei.

Deoarece inéltimea maxima de aspirare a pompelor cu autoamorsare
este de 8 metri, aparatul trebuie s fie la mai mult de 8 m deasupra
nivelului apei in punctul de aspirare. Partea orizontald a furtunului
de aspirare trebuie sd creasca continuu din punctul de aspirare a
aparatului, pentru a preveni formarea de bule de aer in furtun, ceea
ce ar putea afecta functionarea aparatului (fig. 7).

Un prefiltru trebuie instalat intre furtunul de aspirare si fitingul de
aspirare (A1), cu exceptia cazului in care aparatul are un prefiltru
integral (A1 b).

Umplerea aparatului

Inainte de a monta furtunul de refulare, umpleti complet corpul pompei
(Ad) si furtunul de aspirare cu apa prin fitingul de refulare (A2).
Pompa poate fi de asemenea umpluta prin intermediul capacului de
umplere (A2 b), daca este prezent (fig. 8).

Pe durata umplerii corpului pompei (A4) se formeaza bule si acestea
trebuie s& fie evacuate prin inclinarea aparatului usor in diferite
directii. Umpleti din nou si repetali aceastd procedurd pénd cénd
nivelul apei este chiar dedesubtul orificiului de umplere.

Daca aparatul are un prefiltru instalat, trebuie adaugatd mai multa
apa prin capacul prefiltrului (A1 b). Deschideti capacul, umpleti cu apa
péand la margine si insurubati capacul inapoi cu ména (fig. 8).
Montarea furtunului de refulare

6.3

6.4

mai mare diametru posibil (cel putin 19 mm, %'). Diametre
duc la reducerea drastica a debitului aparatului. Pentru a
racord etans la aer, ufilizati bandd de teflon (12-15 stral

ntr-un sistem de pompare de uz casnic, conducte 3
presurizate permanent. De aceea, recomandgh ut ui furtun
intdrit, capabil sa reziste la aceasta presiuffe permanenta, in cazul

conectari la un sistem de distributie permanen

A Avertizare - pericol! ,
Utilizarea de furtunuri pentru gradina sau f@e aspirare
de refulare a aparatului nu este permisa In care coj nt
presurizate permanent, deoarece presi Inud comej ura i
oboseala materialelor poate provocasgargefea sau rupe;&a chiar si
dupa doar o perioada scurta de i adinaepot fi utilizate
numai fn cazul in care nu sl xemplu atunci
cand sunt instalate in ayéf de 0's inet de alimentare
cu apd, si intotdeaundnuMaijn aer liber.
6.5  Mésuri de siguranta
Utilizatorul trebuie sa previna da ultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, in eventuali néi defectiuni a aparatului sau
a componentelor extemne, prin adoptarea unor mésuri adecvate (de
exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem de
alarma, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sa fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de siguranta trebuie adaptate la condifiile
specifice de utilizare i trebuie s& duca la reducerea si/sau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apd.

&

Fitingul furtunului de refulare se aflé in partea de sus a aparatul
(A2). Furtunul trebuie sa fie conectat la un furtun sau conducta c

Utilizatorul trebuie s& instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de
apa sau stropirea din cauza unei defectiuni a pompei. O pompa de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie sé fie instalat
pentru a se asigura cé orice apa de la scurgeri este indepértatd cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarmé poate fi instalat
pentru a declansa o alarma si / sau o oprire de urgenta a aparatului i
a sursei de alimentare cu apa, in cazul unei scurgeri de apd, inainte
de deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.

De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incét orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Producétorul nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor andari.

A Avertizare

ta
in cazul in care Spa e 5 minute cu punctul de
at din cauza supraincalzirii
apa este obstructionat.

aspirare a ap iS§ACesta poatedi
Opriti apa (@m icand debitul n
FunctionageMuseata va deteriora apafatUl astfel incat nu va mai putea fi
repa eea nu 1 lasalPMvigdats sa functioneze uscat mai mult de
10 sBeunde
EGLAE ¥ Q

O

icol! Functionarea

al

Reglaje prel
Apar sunt presetate in fabricd si utilizatorii nu trebuie sa
modi e setdri.

8PO

A zgfe - pericol!

operafile de instalare i asamblare trebuie efectuate cu aparatul

f
&ectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

%

Pornirea

Dupa ce toate conductele au fost conectate si corpul pompei (A4)
este plin de apa, stecherul (A12) poate fi conectat si comutatorul
PORNIT/OPRIT (A5) poate fi pornit. In timpul fazei de amorsare,
conducta de refulare trebuie sé fie deschisé pentru a permite scaparea
aerului din sistem si a permite formarea presiunii apei. In cazulin care
furtunul de aspirare nu este complet plin de apa, poate dura pana la
7 minute pentru ca aparatul s& devina pe deplin operational. in cazul
in care apa nu a presurizat dupa timpul maxim de amorsare mentionat,
oprifi aparatul si procedati asa cum se descrie in planul de depanare
(capitolul 11).

Informatji tehnice

Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime,
care sunt reduse in cazul in care se utilizeaza componente externe
(de exemplu furtun de refulare, coturi, prefiltru etc.). Trebuie s& se
tina cont de acest lucru atunci cand se alege aparatul. Debitul efectiv
pentru conditiile specifice de instalare este prezentat in graficul pentru
debit (fig. 12).

8.2
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9 INTRETINEREA

Avertizare - pericol! Sistemul este presurizat!

inainte de orice fel de procedura de intretinere si/sau pe durata depandrii
deconectafi cablul de alimentare (A8) de la prizé.
Verificati daca furtunurile de conectare sau rezervorul aparatului (A10) nu
sunt inc& sub presiune. Pentru a asigura acest lucru, pornifi un utilizator
(robinet de alimentare cu apa) si scurgeti toata apa din sistem. Toate lucrérile
de intrefinere si curatare pot fi apoi efectuate.

Curétarea filtrelor

Curédtati prefitrul (A1 b) in mod periodic cu apa curatd silsau

inspectati-| pentru a va asigura ca acesta nu este murdar (fig. 10).

Irigati compartimentul filtrului cu apa curata.

9.2 Verificarea presiunii din rezervor (A10)
Pentru a asigura functionarea corectd a aparatului, presiunea din
rezervor (A10) trebuie sa fie verificata la intervale regulate (de 3-4 ori
pe an); aceasta trebuie sa fie de 1,5 bari. Pentru a verifica presiunea,
desurubati capacul supapei (A9 b) de la rezervor (A10) si verificafi
presiunea prin conectarea unei pompe de aer cu manometru la
supapa (A9) (fig. 11). In cazul in care presiunea este mai mica de

1,5 bar, readuceti-o la aceastd valoare.

Presiunea insuficientd a aerului determind functionarea defectuoasa a

aparatului si duce la uzura membranei de cauciuc din rezervor (A10).

Orice deteriorare a aparatului din cauza presiunii incorecte in rezervor

(A10) nu este acoperitd de garantie.

10 DEPOZITAREA

A Avertizare - pericol! Sistemul este presurizat!
fnainte de orice fel de procedura de Tntrefinere silsau pe durat f
deconectafi cablul de alimentare (A8) de la prizd.

nu sunt

Verificatj daca furtunurile de conectare sau rezervorul aparatyju

inca sub presiune. Pentru a asigura acest lucru, pornifi urjuti (robinet

de alimentare cu apa) si scurgeti toatd apa din sisigm. Toate Bfocedurile de

depozitare pot fi apoi efectuate.
Este esentiald protejarea aparatului de ﬁghet, jar in"“Negzul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, buie s fie d
si depozitat intr-un loc uscat, fer] t. Dupd d a
furtunurilor de aspirare si de refuldgef dgsurubati dopulldg’SBurgere
(A3) si inclinati aparatul pentru curge toata Zervor
(A10). Pentru a goli corpul pompei(A%), intoarceti aparatUu susul in
jos pentru a evacua ap ipQul de reful ¢

s&

85

3\

I
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11 DEPANAREA

Probleme

Cauze posibile

Rezolvari

Motorul functioneazé, dar aparatul
nu aspird apa

1) Corpul pompei (A4) nu a fost umplut cu apé inainte de
pormire.

1) Umpleti corpul pompei (A4, vedeti punctul 6.3).

2) Furtunul de aspirare nu este etans.

2) Verficati dacé au fost utilizate accesorile recomandate.
Verificati daca furtunul de aspirare este etans la aer, uilizati bandd
de teflon la fileturi.

3) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat.

3) Curatati supapa de picior si epuratorul filtrant.

4) Aerul de la partea de refulare nu poate scapa datoritd faptului
ca punctul de aspirare este inchis.

4) Pe durata amorsérii, deschideti punctele de aspirare (robinetul de
alimentare cu apa, furtunurile de apa).

5) Nu s-a permis un timp suficient.

5) Umpleti de tot furtunul de aspirare cu apd si asteptati pana la
7 minute dupa ce aparatul este pornit.

6) Inéltime de aspirare excesiva.

6) Reduceti indlimea de aspirare (max. 8 m).

7) Furtunul de aspirare nu este scufundat in apa.

7) Verificati nivelul apei din put sau cisiggaa si prelungifi furtunul de

Motorul nu porneste

1) Nu existd alimentare cu energie.

aspirare, daca este posibil.

Debitul de apa este insuficient

1) Inélime de aspirare sifsau coloan excesiva,

pirare si colpama,eXBesiva, precum i
externe, redu @ Aceasta nu constituie o

defectuoasa™ ®

2) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat.

2) Clftaf epuratorul flkggt. )

3) Nivelul apei de la punctul de aspirare scade prea repde.

3) Scufundafi s de picior in apa cu adncimea mai mare.

4) Debitul aparatului este redus de murdaria din K

Curatan el|A4) prin directionarea unui jet de apa
pnn fting 1) si fitingul de refulare (A2), iar dacé este
tl aparatul la centrul de service. Utilizati un prefiltru

Termostatul opreste aparatul

1) Motorul este incarcat in exces datorita
de murdérie si rotor.
Functionare uscatd sau debit de apa i

@paﬁioule@

da nu are un prefiltru integral (A1 b).
% interiorul corpului pompei (A4) prin directionarea unui
e apa prin fitingul de refulare (A2), lasafi termostatul 53 se
ca timp de aproximativ 1 ord, iar daca este necesar, verificati

%tul a centrul de service.

2) Functionare uscata.

Verificali dacé exista apa, [asati termostatul s& se raceasca circa
ord si daca este necesar duceti aparatul la centrul de service
pentru a fi verificat.

Aparatul porneste i se opreste in
mod continuu

Q Ny A
| [furtunul de aspirar8hapa curge

1) Verificati dacé la partea de aspirare este instalatd o supapé de
picior sau intermediara.

2) Inlocuiti membrana de cauciuc sau rezervorul.
Contactatj centrul de service.

3) Umpleti rezervorul (A10) cu aer prin intermediul supapei
respective (A9) la o presiune de 1,5 bari (vedefi Intretinerea).

4)P

Iare nu este,

4) Etansati partea de refulare pentru a o face ermeticé la aer,
verificati dacé sistemul este etans.

Aparatul functioneaza continuu

Ma de oerp U ntrerupatorul pneumatic

ap.estBiga mare.

1) Informati centrul de service i solicitafi reglarea presiunii de
oprire.

2 artea de refulargu este etansé la aer.

2) Etansati partea de refulare pentru a o face ermetica la aer,
uilizati banda de teflon la filete.

o
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GARANTIA
Garantiile referitoare la aparat descrise fn acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandérilor pe care le contine, in special cele cu privire
la utilizare, instalare si functionare.
Acordam o garantie de 24 de luni (12 luni pentru vanzari profesionale) de la data de achizitie a produsului descris, acoperind defecte de material sau manopera
in conformitate cu legislatia in vigoare. Solicitarile de service in cadrul garantiei trebuie insotite de dovada de achizitie in original.
Garantia nu acopera costurile de demontare si instalarea aparatului in cauza la locul de utilizare, costurile de deplasare spre si de la locul de utilizare pentru
personalul de reparatii sau costurile de transport.
Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorectd, conditii improprii de utilizare, neglijenta, utilizarea in scopuri comerciale sau incercéri de reparatii
necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie si nu se acceptd nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.
Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de catre expeditor silsau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in
special, atunci cand se prezintd o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, fara defecte, sau problema nu se datoreaza unor defecte
de materiale sau de manopera.
Tnainte de returnarea la utlizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in perioada de garantie trebyjegfectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercarile de reparatie efectuate de client sau terlg=gti neautorizate pe durata

perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.
adé de garaa pentru piesele inlocuite sau
Ulterioare @g orige fel, sunt excluse.
d

Taierea stecherului de alimentare sifsau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea @
dusul, preze?ténd 0 a de achizitie.

Lucrarile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau na;
reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificéri sau compens|
In cazul unei functionari defectuoase, contactati punctul de vanzare de la care a fost achjziigiate
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Date tehnice Unitate SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Tensiunea VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Puterea W 900 1300
Coloand maxima (Hy,a,) m 42 50
Debitul maxim (Qpya) Ih 3300 4200
Presiunea de functionare bar 15-3.0 15~30
Temperatura maximé a apei (T ;) °C 35 3%
Inéltimea de aspirare maximé m 8 8
Dimensiunea maxima a particulelor @mm 0 0
Clasa de protectie @) @)
zolatia motorului Clasa B ClasaB
Protectia motorului - IPX4 IPX4
Nivelul presiunii acustice Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B
Greutatea netd kg 15.3 ‘ M y.
Greutatea bruta kg 16.6 o~ 2
Diametrul fiinguli m %4 ( Y™ 1
Lungimea cablului m 1 1
Volumul rezervorului | 24 { 24
Sub rezerva modificarilor tehnice! V Q
L2
SN
SR
/
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1 UHCTPYKLIUM NO BE3ONACHOCTU 2 HAKNEWKUCNPEQYNPEXAEHUAMM

1.1 MNpuobpeTeHHoe Bamu n3genue no BE3ONACHOCTH . /
N3rOTOBMEHO AUANPYOLLMM WHO®OPMALIMOHHBIE HAKIEWUKK
eBponenckum  npoussogutenem 2.1 BoinonHanTe TpeboBaHu4,

HacocoB A1 BbITOBOrO U CafoBOMo
HasHaveHus. Hawe obopynosaHue
He npedHasHa4YeHo AN Harpysok,
XapaKTepHbIX ANs  KOMMEepYecKown
UNW  NPOMBILUNEHHON cdepbl, a
TakKke AN HenpepbiBHON paboTbl.
OntumanbHOe  UCMONb30BaHWe
nsgenus nogpasymeBaert
3HaHue " cobnwogeHue
WHCTPYKUMIA,  copepxalmxca B
9TOM pykoBoacTBe. Bo Bpems
noaKknoyeHus, eKcnnyaTau,MM
" obcnyxuBaHus Msuen
npeanpummuTte  BCE BOSMO
Mepbl  NPefoCTOPOXHOCTU
obecneyeHums 6e3onaCHoc c
cammx,

a Takke 5'-|
nobnusoctu mouem
BHumaTenbHO np ygrdinTe

CTpOro co6mouav| HCpr

no 6e30naCHO0Tv| KaK 5@1
npeHebpexeH nmm, T
BO3HUKHYTb 0CTb 6Bbio 1
BesonacqocTif oaen e MOXET
ObITb &GCGH MUYECKMiA

yLep6. ﬂpowss&enb He HeceT
OTBETCTBEHHOC 3a  yuepb,

KOTOpbI  MOXeT OblTb HaHeceH
HenpaBUMbHbIM  UCMNOMb30BAHNEM
UMK HE MO Ha3HAYEHMIO.

W3NOXEHHbIE HA HaKMeeHHbIX Ha
usgenue atukeTkax. Ybeaurecs, 4To
OHW BCErga HaxoasdTcs Ha MecTe U
pasbopumsbl. B I'IpOTI/IBHOM cnyyae

3aMEHUTE MX W HaKnN 3TUKETKM Ha
cTap ecTa.
@CHOCTb

@@ BH%HbHO npoynTanTe
.@\ HCTPYKUUM nepen

Mcnon \OBaHMeM

3anpeujaetcs

TVIJ'II/I3aLI|I/I$| 9TOro  n3genud

lB kayectBe ObITOBbIX OTXOAOB.

Ero MOXHO cAaTb Aunepy B
MOMEHT MOKYMK/A HOBOrO W3[enus.
OneKTpU4eckne U 3reKTPOHHbIe
4acTy, U3 KOTOPbIX COCTOUT U3fenue,
He  JOIKHbl  MCMONb30BaTHCH
MOBTOPHO HE MO Ha3Ha4eHWIo0 BBULY
Hanuuus BpefHbIX AN 300POBbS
BELLECTB.

3Hak E3. Obo3Havaet, 4T0 3TO
n3penve npegHasHavaeTcs Ans
ObITOBOrO NPUMEHEHMS.
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C€ Cumeon CE. O6o3HauyaeT, yTo
9TO M3genue COOTBETCTBYET
penctaytowmm aupektmeam EC.

MonoxeHue BblKNovyaTens
BKN/BbIKI. Obo3Ha4aeT nonoxeHue
BbikntovaTena BKI/BbIKII.

| = BbikntoyaTtenb BKMHOYEH
0 = BblkntoyaTenb BbIKMOYEH

™

L)

FapaHTMPOBaHHbIA YPOBEHb
3BYKOBOW MOLYHOCTH

@ [aHHoe u3genue ﬂpMHaHﬂe)K@ \A\

K Knaccy usonsuum
OTO 03Ha4yaeT, YTO0 OHO MU

3aLLUMTHBIA NPOBOAHMK 3a3e 2
(Tonbko B TOM cryyae, ecn BOM
HaHEeCeH Ha usgenue).

4

QO
& L 2

KO KN
s&

A\

Q

X
0 @9
0
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3 MPEANUCAHUA MO BE3OMNACHOCTWU / OCTATOYHAA OMNMACHOCTb

31
3141

31.2

313

314

315

316

347
318

319

3110

MPEQYNPEXAEHUA: HE AENATb

OnacHoctb TpaBmatusma! 370 u3genue HE MOXeT MCMONb30BaTbC AETbMU W MKOAbMM C
OrPaHUYEHHBIMA  (PU3NHECKMMM, YMCTBEHHBIMU BOMOXHOCTSMM U BOCMPUATUEM, a Takke He
VMEIOLLMMM OMbITa W HEOOXOAMMBIX 3HAHMI. [1eTV He AOMKHbI MrpaTh C 3TUM U3genuem. Yuctka
¥ YX0f, KOTOPbIE AOMKHbI BBINONHATLCA NONb30BATENEM, HE AOSKHbI BbINOMHATLCS AETHMA.
OnacHoctb B3pblBa W oTpaBnexual Hu B koeM cnyvyae He wcnomb3yitte u3geme
BOCNMAMEHSIOLLMMICS, TOKCYHBIMU WK arPECCUBHBIMU KUAKOCTAMM WM Xe C TeMM, KOTopble
MOryT OTPULaTeNbHO CKa3aTbCs Ha ero paboTe.

OnacHocTb TpaBmaTuamal He HanpasnsiTe CTPYI0 BOAbI HATIOAEN Wi mw@

OnacHocTb nopaxexns Tokom! He Hanpasnsitte ctpy Msue@ 3NeKTpUYeckme

4aCTu UInKn Xe Ha [ipyrue aneKkTpuyeckire I'Ipl/l60pb|.
OnacHocTb KopoTKoro 3aMblkaHual He wcnomp nenwe KprTOM BO3ayXe noj

noxaem. 970 He PacmpocTpaHseTca Ha norpy ACOChI, KI/I MOXHO MOMNb30BaTHCA
TakKe U B CTly4ae AOKzS. TeM He MeHee, Heo0}0auNo raquT TB74TO NOKMIOYEHHAS BIANKA

(A12) 1 BOSMOXHbIE YANUHUTENN U3HENKs 3a Hbl OT 0 T paanMBa BOZbI.
CMonb3 Msnenvm ETbMU WK THOAbMU C

OnacHoctb TpamatusMal He ponyck
C OrPaHNYEHHBIMY (DU3MYECKUMIA, YMCIBERHBIMM BO3®0CT$IMVI W BOCTPUATUEM, @ TaKkKe He

VIMEIOLLMMI Pa3peLLEHNS %

OnacHocTb nopaxerus Tokom! He PvKacaiTeckk BTake (A12) unin po3eTke MOKPLIMU pyKamu.
OnacHocTb nopaxeHus Toko KOpoTK MbIkaHna! Ecnu anektpuyeckwit kabens (AS)
NOBPEXZEH, TO OH fomKeHQpITb 3aMeHeH m@amenem, O(hvManbHoi CepBHCHOR Cryxboi um
Xe NuUom, oBnagarolum CeaRoit KB Lnedt, 4tobbl npesoTBpaTUTb NH0BYH0 ONACHOCTb.
OnacHocTb mpmaa!@cnonbs fenve, eCnv BCAChIBAIOWMIA UMM HAMOPHBIA LLUNAHF
NOBPEXZEH.

OnacHocTb Tp 3mal H%@.ycwmame usgemve. B cnyyae Mcnonb3oBaHus uagenus
psgom ¢ 6a u, ca W npyAaMiA Unu- ApyrMu OTKPLITbIMM BOZOeMamin cobnioaiiTe
MUHUMagsHOR( DACCTOSH M ¥ 3alpwanTe u3nenue OT NafeHus B BOQY UMK OT pasnuBea
BOﬂbl.& pacnpocTRBRSIETCA Ha NOTPYXHbIE HACOCHI, MOCKOMBKY OHU MOTYT UCMONb30BATLCH
NOTPYXEHHbIMY B B
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311

3112
3113

3144
3145

31.16

3447

32
3.2.1

322

OnacHoctb TpaBmatiuamal Ybeautech, YTo Ha U3Lenuu UMeeTcsl Tabmnuka C ero TeXHUYECKUMM
XapakTepUCTVKaMu, B MPOTUBHOM CIyyae HEMEZEHHO YBeaoMbTe 00 aToM aunepa. anenus, He
VIMetoLLye TabnnyeK C TEXHMYECKMMM XapaKTEPUCTKAMM, HE AOMKHbI UCTIONb30BATLCS, MOCKOMbKY
B 3TOM CMy4ae OHY SBASOTCS aHOHUMHBIMM 11 NOTEHLMANBHO ONACHbIMM.

OnacHocTb B3pbiBa! 3anpeLLaeTcs BINONHeHME Kakux-nnbo AENCTBIIA C KnanaHamy ypaBeHus,
NPEAOXPAHUTENbHBIMU WK Xe C ApYraMu CpeacTaMmu 6e30MacHoCTH, a Takke M3MEHSTb UX
HaCTPOWKA.

OnacHocTb, Bbi3BaHHas ropayeit Bopoi! B cryyae HeMCNpaBHOMO pene JaBfEHUs Win xe
OTCYTCTBAR MUTAHWA BOJOW, BOZA, BCE ELIE MPUCYTCTBYKOWAs B Kopnyce HaeQca (A4) moxer
NeperpeThes v OLWNapuTb NpK €€ BbIXOZE HapyXy.

OnacHoctb TpaBmatuamal He ucnonbayitTe uagenue be , €CT TBYET ONacHOCTb
€r0 3aCOPEHMS NOCTOPOHHIMM TENaMM.
OnacHocTb KopoTKoro 3amblkanus! He Bonok efine 3a BINKY” (A12), anexTpudeckuit

npoBog (A8) wnw apyrue 3NeMeHTbI NOAKTHYEHMS @ BYITECH @M b).
nopTb(C no BCACLIBAKOLLEMY UK

OnacHoctb B3pbiBal He fonyckaie npoe3ng, Tpah
HanopHOMY LunaHry. He TaHUTE 1 He nepeTackMeaiiTe uane BCACLIBAIOLLWI MK HANOPHbINA
LLINaHT.

OnacHocTb TpaBmatusmal He nonbsy@menwe “¥QINa NKON MMM KMBOTHbIE HAXOAATCA B
nepexayMBaeMOoil XUIKOCTY UM e TYMUTh, KOHTAKT.

MPEQYNPEXOEHUA: CﬂEﬂAqu
OnacHoCTb KOpOTKOTO 32 |@|. Bee T

Bpbiar BOAbI.

OnacHoctb nopaxerus,_TakoM! Mogdeyaltre u3nene MuiLb TONMbKO K NOOXOASALLEMY UCTOUHIKY
3MEKTPUYECKOrO nman@ommmﬁgemy pectayiowum Hopmam (IEC 60364-1). Bo Bpems
3anycka usgenue M osna@exm B ceTw. [oKmHoYaiTe u3aenue NLLb TOMBKO K Po3eTe
C AanddepeHLm BbIKTKOYAREHNEM C HOMMHAMbHBIM OCTATOMHbIM TOKOM He Bonee 30 MA.
Monb3yittec OMbKO YIRHMTENAMM, COOTBETCTBYHOLMMM [EACTBYOLLMM HOPMaM, KOTOpble
Bl 0gdopekbying uen aHVs Ha OTKDBITOM BO3LIYXE, CEYEHME KOTOPbIX HE MEHbLLIE CEYeHNs
anemp&wo npos MK, INEKTPUYECKVE NPOBOAA, CMOTaHHbIE B HAMATbIBATENE, JOMKHbI
BbITb NOMHOCTBIO PagMBIaHb!.

BOAALLME YaCTW [OMKHbI BbITb JallMLLEHbl OT
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324

325

326

327

328

329

OnacHoctb! Magenne Hukorga He ZomkHo pabotaTb BCyxylo. epen BKMioYeHMeM Beerda
3anonHsiiTe kopnyc Hacoca (A4) Bogoit. [laxe kopoTkuid nepuod paboTbl 6e3 BoAbI MOXET CTaTb
npv4rHoR yulepba.

OnacHocTb HenpepsHaMepeHHoro BKMtoueHus! Meped BbINOMHEHWEM Kakux-nubo aeicTaui ¢
u3genuem, oTkmKqaitTe BIANKY (A12) 0T CeTeBO PO3ETKY.

OnacHoctb! [Ing obecnevexns ©GesonacHocTv W3denus MakcuManbHast Temnepatypa
nepekayMBaEMOi XULKOCTH He JOMKHa npesbilwarb 35°C. Temneparypa okpyxaiowen cpedpl He
[0MKHa onyckaTbesl Hike +5°C.

OnacHocTb! 370 u3nenve He NpefHa3Ha4eHo ANA Nepexadukin MUTHEBOW BQEL W Xe BOAbI
ana ynotpebnenns yenosekom. [lepekaunBaeMas u3nenpeM Boga Mom& 3arpsiaHeHa

MPOTEYKAMU CMa3KL. ~

OnacHocTb TpaBmaTuamal OGCTyxvBaHMe Wvnm pe n8avs MH@MHOHGHTOB [I0TKEH
L 4

OnacHocTb TpaBmatuama! COpocbTe 0cTaTOuHAE AaghieHne HG%OGAMHBHM(&M lunaHxra ot
u3genust. [ing 3T0ro OTKMIOWNTE U3TENME 0T MUTAHUS U orxpp@u “Tmbo notpeGuTen.

bIMA WHTEPBANaMI BPEMEHM
NpoBepsfTe aKceccyapbl U OTCYTCTBUE HAS MMM M3HOCA KOMMOHEHTOB
u3genus.
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4 OBLLUAA UHOOPMALIUA

41 Tlonb3oBaHue pyKOBOACTBOM

[laHHoe PyKOBOACTBO ABNSETCA HEOTHEMNEMOW YacTbio M3menus.
BepexHo XpaHute ero And nomb3oBaHus UM B OyAyljem.
BHumaTensHo npouuTaiiTe PyKOBOACTBO Nepes YCTaHOBKOA
vcnonb3oBakvem. B cyyae nepexopa npasa COOCTBEHHOCTU Ha
W3ReNMe ApYroMy Ly, PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauyM AOMKHO
BbiTo B 00S3aTENbHOM NOpAAKE MEpefaHo HOBOMY BRagenbLly.
Mepen HayanoM UCMONb30BAHMA U3AENNA YOEAUTECh, YTO Kaxzblil
NONIb30BATENb UMEET B CBOEM PACTOPSKEHUN PYKOBOACTBO, U YTO OH
MOXET MONY4WTb MHCTPYKLYM N0 6630MaCHOCTY M N0 MCMONB30BAHMHO.
Mocraska

/A3nenve nocTaBnsETCA ynakosaHHbIM B KapTOHHYI0 KOpoBiky.
KomnnexTauws npu nocraske npusoauTes Ha puc. 1.

42

4.2.1 WHchopmaumoHHbIi MaTepuan B KoMAneKTe
D1 PykoBopcTBO No akcnnyaraumu U 06CnyxMBaHII0
D2  WHctpykumm no GesonacHocTn
D3 TapaHTHiHbIE NONOXeHUA

43 Ymnusauus ynakosku

Matepuian, M3 KOTOpOTO U3FOTOBMEHA yNaKoBka, He SBRSETCA
3arPASHAOILYMM ANs OKpyXalolled Cpefbl, TeM He MeHee, ero
HeoBXO[MMO NOBTOPHO UCMOMb30BATH UMM YTUMU3UPOBATH COMMACHO

npaBuram, EMCTBYOLLYM B CTPaHE UCTIONb30BAHMS M3TENHS.

5 TEXHUYECKARA MHOOPMALIUA

51 [pepycmoTpeHHoe UCNonb3oBaHme
/lanenve npedHasHayeHo [ANS nepekayku YMCTOR  BOAbI
KONOALEB WNM LMCTEPH C AOXIEBOM BOJOW ANS NOMMBA WM Xe
ICMIONb30BaHHA B BbITOBLIX CUCTEMAX BOROCHAOXEHHS. Tn
He HOMKHbI MCMOMb30BATbCS ANA MepeKauku MuTbel .
Tpumeck, necok 1 oTNoXeHus obnagaiT abpasuBHbIMhEROM 1
pa3pyLLaKoT KpbInbYaTKy. YCTaHoBUTE Ha BXOZE hun 06Hble
YOepXuBaTb 3T MpUMeECH. ATpecCUBHblE X Mq%ew,ema,
COEpKALLMECA B NepeKauvBaeMOoit XuaKoCTH, paspy u3nenve.
MuHiMansHas npou3BOAUTENBHOCTb AOMXI ctaBnath 80 Ny
(1,3 n/mus). v uagenus He npemHasHa NS Kan ro
nonuBa, NOTOMY 4TO NOTOK BOZAbI CIMA N, v nepexay
KWIKOCTb He MOXeT oBecneunTs oxna 30enms. %
Mlagenue  pomkHO - ycTaHaBn| B cyxomeyxopefio
MPOBETPUBAEMOM MECTE, 3aL T MOpO; 3
C TemnepaTypoil Okpyxa efbl, KoTop
npesbiwath 35°C. OHo Hu MKHO YCTaYABNMBATBCS UMM Ke
ICNONb30BaTLCA NOf A NaKHbIX C| N8 Konoaax.
910 u3penue CooTBeT! 0nevickoi 60335-2-41.
52  HepaspeweHH

cnn
)

JanpeLaetcsBke
He MPOYTABLUUMI U HE YCBOUBLLW
VHCTPYKLMM.
3anpelaerca mutath 3T /e BOCTNAMEHAIOLLMMICS,
B3PBIBOONACHbIMM, TOKCHUHBIMIA KWEKOCTAMY WIM arpecCUBHbIMIA
XUMUYECKVMY BELLECTBAMM,

3anpelyaetcss  MCMOMb30BaTb  M3JENME B MOTEHUMAMBHO
BOCTINaMeHsIoLLEICS UMv B3PbIBOONACHON aTMocdepe.
3anpeluaetcs BbINOMHATL U3MEHEHUs W3pens. BbinonHeHue
N3MEHeHuit NPUBOAUT K OTMEHE TapaHTun « 003060M39T
MPOM3BOAMTENA OT FPAXAAHCKOM U YTONIOBHOI OTBETCTBEHHOCTU,

MK, @ Takke nuLamu,
[1€HHbIE B PYKOBOACTBE

ABpasvBHble BellecTBa WM Xe ApyTHe BELLECTBA, OKasbiBalLye
BO3ENCTBIE HA MaTepuansl, paspyliaioT u3senue. 3Tv usnenvs
HeNpUroHs! ANg MCMoNb30BaHMS MepexaunBaeMblX KUAKOCTeM,
COBepxaLiMx abpasvBHbIA MECOK, LUnaM WAM FMMHY. STV U3nenvs
NpeaHasHaYaloTCs ANs nepeKauBaHus BORbI ANA CaHHTapHBIX HyXA,
HO OHM HENPUTOAHLI ANA NepeKa.MBaHNA NUTbEBOM BOAbI!
Tpw noMoLLYt 3TUX M3KENVIA 3aNpeLLAeTCA NepexasuBaTh thexarbHble
CTOKM.

53  OcHoBHble y3nbl (puc. 1)

A1 BcacbiBarowpuit pe3b60Boil WTyLep

A1b BcerpoeHHbIi npeaBapuTENbHbIN GUALTP (NP Hanuyuy)

A2 HanopHblit pe3bboBoit wryuep

A2b 3anuBHas npobka (npu Hanuywy)

A3 CnusHas npo6ka

A4 Kopnyc Hacoca

Adb Pyuka

. Q
TAHOBKA \
BHu ; oCTb!
ce onepa CTAHOBKE M MOHTEXY [OMKHbI BbINOMHSTHCS, KOrZa

u3genve o OT 3NEXTPU4ECKOit CeTH (puc. 3).
A e, ONacHoCTb!
Mepe, b3bBaHueM BCerga ocmatpusaiite uaaenve, Ytobbl ybeauTses

TCTBUM MOBPEXOEHWIA wgenus, B ocobeHHocTn Bunkv (A12) u

&qucmm nposoga (A8). MoBpexdeHHoe W3penue He AOMKHO

@nombacsamﬂ. B cnyuae noBpeXaeHwil NpoBepbTe U3nenve B CEPBICHOM

HTPE UNK Xe Y YNONHOMOYEHHOTO 3NEKTPUKa.

BHuMaHue, onacHoCTb!
OTpe3aHue anexTpuyeckoro NpoBoaa (AB8) NpuBOAWT Kk OTMEHe rapaHTUM i
MINaTHOM YCTAHOBKE (JaXe B CMy4ae rapaHTUAHOTO PEMOHTA) OPUTMHATBHOTO
anekTpudeckoro nposoga (A8). Ecnu anekTpudeckuit nposog (A8) gomkeH
ObiITb YANMMHEH, TO MCMONb3yiATE MULWb TOMBKO YANMHWTENb, CeveHue
KOTOPOr0 XOTA Bbl PABHO CEYEHMIO OPUTVHANLHOTO ANEKTPUUECKOTo MpoBoaa
(A8). Hukorza He TsHuTe 3a anekTpuyeckvit nposog (A8), ytobbl NOAHSTH
U3genue Ui xe OTKMIoWNTb BITKY (A12) OT poseTku.

YctaHoBka uzpenus

lepen  BKMIOYEHMeM  M3mEnMS  HEOOXOQMMO  MOAKMHOYMTH

BCACBIBAIOLLYY ¥ HANOPHBII LWNAH. [iNg 3T0r0 YCTaHOBUTE U3AeNUe

Ha POBHYI0 MOBEPXHOCTb B YCTOIYMBOM MONIOKEHNH, B 3ALMLIEHHOM

0T pasnviea BObI MecTe (puc. 4).

Yrobbl BubpauuA He nepenasanach Ha Tpybbl MMM Ha CTEHb,

MY HanM4WM, PEKOMEHYEM MOCTaBUTb M3[ENME Ha PE3MHOBbIA

KOBDMK M MOBKIKOYMTb OTPE3KM TMIBKUX LUNAHTOB (BbIAEPKMBAIOLIMX

BCACbIBaHWE 1 1ABIIEHNE) B HEMOCPEACTBERHO BMU30CTH K n3penvio

(pwc. 5), uTobbl racuTb BibpaLiwio.

© 2017 Pycckui

218

STANLEY

(MepeBog OpUTAHANBHbIX MHCTPYKLMI)



6.2  YcraHoBKka BCacbIBatOWLEro Wnakra

BHuManue, onacHocTb!
Ecnu BaLue 1aaenve He UMeeT BCTPOGHHOrO NpeBapHTENBHOTO unbTpa, To
KpaiHe HeobXoaMMO MConb3oBaTb 0BPATHbIIA KITanaH MeXzy BCaChiBaloLLIM
LNAHTOM U BCAChIBAOLWMM LuTYLepom (A1), 3TOT kmanaH rapaHTvpyer,
4T0BbI BCACHIBAIOLLMIA LUNAHT He HAXORUNCA MOR AABNEHHEM C BbiTeKaloLLe
13 3TOTO OMACHOCTbIO YTEYeK UM B3pbIBa.
BeacbiBatoLuyit LwnaHr nogaeT BOAY 13 TOUKM BCACIBAHUS B U3AENVE.
MogkriouuTe BCachiBalOWMiA WnaHr Kk pessbosomy wryuepy (Af).
Y6eautec, YTO BCACHIBaKWMA LUNAHT YCTAHOBMEH TEPMETHYHO,
TIOTOMY 4TO YTEYKM MOTYT Cka3aTbCA Ha MPOU3BOBMTENLHOCTI U3AenUs
YNV Xe Cenarb BCachIBaHue HeBO3MOXHbIM. BcacbiBatoLLMiA LunaHr
[OMKEH UMeTb MvHUManbHbIA auametp 25 mM (1"). Kpome Toro,
LLNaHr JOMmKeH 06n1aaaTb MPOYHOCTBIO Ha CAABAUBAHHE 1 Ha BaKYYM.
PexomengyeTcs  UMCMONb30BaTb  BCACLIBAKLWMA  LINAHT,
000pyAOBaHHbI  OHHBIM  KnanaHoM. [inA  repMeTnyHoro
NOAKITI0YEHUs Menonb3yiiTe TegnoHoByio newty (12 - 15 cnoes)
(pvc. 6). Y6eauTech, 4To B TOYKE BCACIBaHUS UMEETCS ZOCTATONHO
BOfbl, /1 YTO 30HA BCACHIBAHWA LUNAHTa BCErAA HAXOAUTCA Hitke
YPOBHS BOAbI.
TocKonbky MaKCUMarnbHast BLICOTA BCACHIBAHHS CaMO3aNMBaKLLXCS
HacocoB paBHa 8 M, BbICOTA U3AENMS OTHOCUTENLHO MOBEPXHOCTH
BO/bI B TO4Ke 3aD0pa He [OMKHa NpeBbiLLaTh 8 M. [opU3oHTaNbHbIA
Y4aCTOK BCACHIBAIOLLIET0 LLNaHTa AOMKEH BCErAa UATH N0 BOCXOASLLei
13 TOYK BCACBIBAHNA K 3aenuio, 4Tobbl He AOMyCTUTL 06paaoaaHV|e
BO3MYLHbIX My3bIpeit B LUMaHre, KOTOPble MOTyT mpmaneano
CKa3aTbCA Ha pabore u3penms (puc. 7).
Mexay BCacbiBalowyM LUNAHTOM 1 BCACHIBAKOLLYM mryu
HeobX0AMMO YCTaHOBUTL MpeaBapUTENbHbI unbTp (A1
uspenwe He 060pYAOBaHO BCTPOEHHBIM  NpefiBap,
unbTpom (A1 b).

A BHuMmanue, onacHocTb!
/cnonb3oBanve LinaHroB And nonMBa UMM BCACbIBAIOLMX LUNAHTOB Ha
HanopHoW CTOPOHE WM3AENMA He Pa3peLiaeTcs, KOraa LWNaHM HaXoAsTeA
NOA MOCTOSHHbIM AaBMEHNEM, NOTOMY YTO BBWAY HEMPEPLIBHOCTU ero
[eVICTBIIR, M3HOCA 1 YCTaNOCTI MaTepanos, OHM MOTYT B3OPBATLCA MK e
pa3opBaTbCA Y)Ke M0 UCTEYeHUM KopoTKoro Bpemenn. LLnanrv ans nonvea
MOXHO MCMIONb30BaTb MMMllib TOMBKO TOTAA, KOTAA OHW He HaXOAATCA Mog
NOCTOAHHBIM [BNIEHUEM, Hanp., KOrAa OHIM YCTAHOBNEHbI 33 OTCEKAKLLYM
KnanaHoM i e BOJONPOBOAHbIM KPaHOM, BCErAa BHE MOMeLLIEHVIA.
6.5  Mepbi 6esonacHocTn
OnepaTtop ZOMKEH WCKMIOWATb yluepb, KoTopblit MOXeT 6biTb
HaHeCeH 3aTonneHueM NOMELLEHIT v T.N. B CMyYae HeVCnpaBHoCT!
V3KENMA VMM Ke BHELUHUX KOMMOH] NpeanpUHuMas Ans
37070 H606XOJ1MMbIe Mepbl (Hanp., BKa” 3aLLMTHBIX CPEACTB
Md, Pe3epBHbIil Hacoc,

eqycmanwsaﬂ 0THENbHYI0
Mepbl GesonacHoCT FOMKHbI

e EXTPUYECKY!
BETCTBOBATL KOHKDETH ALWAM UCTIONb30BAHUS 1 OHM

o6 cnocofHb! CHM.3MTb nlinu npegoTBPaTUTL YLepo,

BblTeKalolu
yept.

IWMO rapaHTUpOBaTh, YTObl BhiTEKaloWas BOA
PBHBIM HACOCOM WM e OTBOZUNACh Yepe3 CuB.

coﬁwN
B m NTEpHATHBLI MOKET GbiTl YCTAHOBMEHa aBapiiikas

0TOpas B Cnyyae pacrexauus Bodpl bymet nopaeath
Hblid CUTHAN WM BbINONHSTL aBAPUVHYIO OCTAHOBKY
I NepexpbIBaTb MoJavy Bozbl, u3berast HaHecenve yiepba

63 3anvexa apenua . W3RN0 1 CTPOEHHK.
Eoep[;ech nggzga(ﬁ)l :2225:2;?05:5%;:?“ ZTab j/ 4 m:?ﬂgg Kpome Toro, B MOMELLEHWSX, B KOTOPHIX YCTaHABAMBAIOTCH
(A2). Sanueka MoxeT GbiTb BhINOMHEHa Fagxe uepes 3aanHym® W3enws, Mbl pexomerzyem nopHATb oGopyaosatie Ha 510 cu,
Moy (A2 b, nipu ee Hamm (puc. 8). 4To6bl BbITEKAKLIAS BOJA HE CMOTMA Cpasy ke HaHecTy yujepb.
BO BpeN 3ATMBMM B KOpTYOG Hacoca ASYTO B0 @ Yiep6, BbI3BaHHbII HECOBMIOZEHNEM 3TUX MPEAMUCAHMIA, HE MOXET
Ny3bIpH, KOTOPbIE MOXHO YCTPaHWTb, HaKnoHsA W B BbiT MpebBrieH MPOUSBOUTENto.
PasHble CTOOHsI, BHOBb 3anev|Te gToghiTe a1y 0 o BHuMakWe, onacHocTs! PaGota Bcyxylo
Tex 1o, Noka 807 He ByRer Hax C Ha VPOBHeH KA Ecru uanenme paGotaeT Gomee 5 MAHYT C 3aKpbiToit TONKOiH MOfauM
;mﬂriago:;aeepcgg " SeHHb oo oy O TO Gy MOKET GbiTo HaHeceH yuiepd no mpiHe neperpesa.
qmnmponf T Heon?qu bpp,OI'IOJ'IHMT P ‘(:l)t,‘KOJ'IVIHeCTEO BbIKTTIOUWTE U3EENMe, €CTIM NEpeKpLIBAETCA HOpMarTbast MIofaya Bogbl.
Bobl qeﬁea vonnadfk BapITENbHOT bpa (A b). Pabora BCyxylo pa3pylwaeT w3genve, CredoBaTenbHO, HUKOTAA He

i Boqy 10 KpAGE™AObne vero sakpoiire  BITI0uaiiTe uaenve Bcyxyio Boree yew Ha 10 cekyHn.
, BDY4HYIO (pHC.
64  YcraHoBKa HanopHord wnanra 7 PEFYNIAPOBKA
74 MpepBaputensHas perynupoBka

lltyyep HanopHoro wnaHra TCA Ha BepXHell CTOOHe
usgenus (A2). LLyuep momk nkmoqu K TvbKoMy LunaHry
K K TpyGe Kak MoXHO GonbLuero AriameTpa (He MeHee 19 mm, %').
MeHbLUMe [iMaMeTPbI CYLUECTBEHHO CHIKAKT MPOM3BOTMTENBHOCTH
usgenus. [INA  TEPMETUYHOrO MOAKMIOYEHUS  MCMOMbayiiTe
TecbnoHoByko NeHTy (12 - 15 cnoes) (puc. 9).

B moMaLuHeil HacocHoi cucTeMe MOAKmioYeHHble TpyGbl Beersa
HaXxoasTCcA nof AasnieHuem. Mo 3Toi MpUUMHE Mbl PEKOMEHEYeM
BLINONHSTb MIOAKMIOYEHUE K CTALWOHAPHOH pacnpedenuTenbHoit
CETU Tpu TIOMOLLY TMBKOTO apMVDOBAHHOMO LUMaHra, criocoBHoro
BbIEPKVBATb 3T0 NOCTOSHHOE JaBMEHVE.

Haww n3penvs OTperynupoBaHb! Ha 3aBOJE, U 3Ta PErynupoBka He
[OIMKHA M3MEHATLCA NONb30BATENAMM.

8 MYCK B IKCNNYATALUIO

BHumanme, onacHocTb!
Bce onepauuu no ycTaHoBKe ¥ MOHTaXy [OMKHbI BbINOMHATHCS, KOrAa
U3KeNVe OTKMIOYEHO OT ANEKTPUYECKoit CeTH (puc. 3).
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8.1 Tlyck B akennyatauuio

Koraa Bce LwnaHrv noakniodeHsl 1 kopyc Hacoca (Ad) 3anuT Bogoi,
MOXHO BKMIOUMTb BUNKY (A12) W BKMIOWMTD BbIKTIOHATENb MUTaHUS
(A5). Bo Bpems BcachiBaHs HanopHBIA LWNaHT BOAb! AOMKEH ObiTb
OTKPbIT, 4TOObI HaXORALMIACA B CUCTEMe BO3ZYX MOr BbIXORWTb U
morno 6bl 06pa3oBaTbCs AaBneHve Bogbl. ECn ke BcacbiBatolas
Tpy6a He MOMHOCTbIO 3anMTa BOJOW, TO M3MENMIO  MOXeT
noTpe6oBaTbes A0 7 MUHYT, 4ToBbl MONHOCTbIO BbIATI Ha paBouymit
pexuM. ECni no ucTeyeHMM MaKCUManbHOro YkasaHHoro BpeMeHv
BcacblBaHus He 00pa3oBanoch AABNeEHue BOAbl, TO BbIKTIOWMTE
U3Kenve v [eicTBYiATe, KaK NpedycMaTpUBaeTCcs B MnaHe nowcka
HeucnpagHocTe# (rnaga 11).

TexHuyeckas nHdopmauus

YKasaHHble 3HAYeHWs MPOM3BOAMTENLHOCTM U3Zemus - 310
MaKCUMAITBHBIE 3HAYEHHS, KOTOPBIE CHUKAIOTCA NPU UCTIONb30BaHUM
BHELWHMX KOMTOHEHTOB (HAMp., HAMOPHbIA  LUNAHT,  YrOMbHUKY,
nipeaBapuTenbHblil GuAbTP 1 T.4.). MpOCKM y4uTbIBATH STOT achexT
nipv BbIBOpe U3genus. PeanbHasi NPOU3BOAUTENLHOCTb B 0COBEHHBIX
CRyyasix NPUMEHEHHS yKasbIBaETCS B rpaciuke MPOU3BOAUTENLHOCTH
(puc. 12).

8.2

9 OBCNYXUBAHUE
BHuMaHue, onacHocTb! Cuctema HaxoguTcs nop aaBnexuem!
lepen BbinoNHeH1eM Niobbix onepaLmit no 0BCTyKMBAHIMIO W/ BO BpeMst

Y6eauTech, YTO COBIMHUTENbHbIE LUNAHTA UM TBPOAKKYMYNSTOP (

W3[ENMs He HAXOBSATCA NOA AaBNEHEM. [ins aToro OTKpOViTe nmpe%

IOVICKa HENCTIDABHOCTEM OTKTIOUUTE SMIEKTpUHECkvid poBog (A8) ot posen( %

(kpaH BOZOMPOBOAHOM CETW) W MOMHOCTbIO CeiiTe BOZy U3
[lanee MoxHo ByzeT BLINOMHSATSL BCe paboTbl Mo 0BCTyKMBaHN

94 Yucrka dunbTpoB
PerynspHo npombiBaiiTe npesBapuTenbHbIit dun uucTon
BOJOW WMNM MpoBEpAATE, YTO OH He 3aghpunc: OPOHHUMM
Tenamu (puc. 10). Mpomoitte oTcek GunbTp

9.2 Tpoepka AaBneHus B ruppoakkyMynaTopeA

ruapoakkymynstope (A10) somkHo

NPOMEXYTKM BpeMeHM (3-4 pasa

1,5 6ap. [ns nposepku gae HTMTe anaHa
(A9 b) Ha mmpoakkymynsagpe 0) " npose BreHve,
NOAKTIOYMB K Knanay BORYLUHbIA HAoRC C IaHOMETPOM
(pwc. 11). Ecnm gasne 1,5 Gap, 10 € ero [0 37010
3HAYEHMS.

Hepocraroy Huie BO3ZyXa np HeucnpagHoit pabote
W3KeNus v 3Hocy peauHoBoil Memd TPV TUAPOaKKYMYNSTOPa

(A10). Ywep6, HaHeceHHbIi 13g
ruapoakkymynsiope (A10), He

enpaBirbHbIM [ABNEHUEM B
AETCA rapaHTuei.

10 XPAHEHUE

Bhumatve, onackocTb! CucTema HaxoauTes nop Aaenexvem!
Mepen BbinonHeHvem Niobbix onepaLyit no obenyxvBaHvio WM Bo Bpems
riovcka HeVepaBHOCTel OTKMIo4MTE 3NEKTPUYECKWit NpoBog (AS) oT poseTky.
Y6enuTech, 4TO COBAMHUTENbHbIE WNaHMM WA rugpoakkymynstop (A10)
V30ENUS He HAXOBATCA NOA AaBNeHveM. [in aToro oTkpoiiTe noTpebuTens
(kpaH BOAOMPOBOAHO CETH) W MOMHOCTBIO CreiTe BOAY M3 CUCTEMBI.
[lanee MoxHo ByaeT BbINONHUTL BCe PabOoThl N0 XpaHeHHIo.

V3penue  HeobxomuMo  06S3aTENbHO  3aWWTUTL  OT - MOPO3a,

a npu Temnepatype +5°C wmu  Hmxe, ero Heobxomumo

[EMOHTVPOBATL U XPaHUTb B CYyXOM MeCTe, 3alli/LieHHOM OT

Moposa. OTKNIOYMB BCACHIBAKOLLMIA ¥ HAMOPHbIH LLUNGHTH, OTBUHTUTE

cvBHylo npobky (A3) v HaknoHuTe u3ge, ‘4T05bl BbINYCTUTb BCIO

COAepXaLLytocs B ngpoaKKymynaTope . 4T06b! MOPOXHITL

Kopmyc H nepeaepHMTe qro6b| BOAa BbITekNa
yepes Hal (A2).
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11 NIOUCK HEUCTIPABHOCTEN

HeucnpasHocTb

Bo3moxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHenus

[lBuratent paGotaer, Ho u3genue He
BCACbIBaeT BOAY

1) Mepen Hayanom ucnonb3oBaHws kopyc Hacoca (A4) He Bbin
3aN0NHEH BOZOM.

1) 3anonnute Kopnyc Hacoca (A4, cu. naparpad 6.3).

2) HerepMeTiuHblIit BCACHIBAOLLYI LLNaHT.

2) Y6enuTech, 4To MCNONb3yIOTCS PEKOMEHZIOBAHHbIE aKCECCyapbl.
[poBEPbTE rePMETUIHOCTb BCACHIBAIOLLIENO LUMaHra, UCnonb3yiTe
TeqIIIOHOBYIO NEHTY ANS Pe3b0BbIX COBAMHEHNT.

3) 3acopeHa BcachIBaolLias CeTka OHHOTO Knanaka.

3) OuncTUTE JOHHbIVE KNanaH v BCACbIBAIOLLYIO CETKY.

4) Boagyx C HanopHoit CTOPOHbI HE MOXET BIATH, NOTOMY 4TO
T04Ka 3a60pa BObI 3aKPbITA.

4) Bo Bpems BcacbiBaHws OTKpOIATe T04KM 3abopa BoAb!
(BOZONPOBOAHBIIA KPaH, WNAHT).

5) He BblaepxaHo Bpems oXugaHus.

5) MonHoCTbI0 3aN0MHWTE BOFOV BCACHIBAIOLWY LLUNAHT,
TIOIOKZUTE OKOMO 7 MUHYT NOCTIE BKIKOYEHUS U3BEmAs.

6) Cruwwkom Gorbluias BbICOTa BCAChIBAHHS.

6) YMeHbLUWTE BLICOTY BCACbIBaHMS (Makc. 8 M).

7) BeachiBatoLLyiA UNaHT He MOTPyXeH B BOAY.

7) MpoBepbTe YpoBEHb BOAbI B KOO)
1Y BO3MOXHOCTH, YANMHWTE BCAC!

HepocTatouHast nogava Bogb!

AnekTpogsuratent He 3anyckaetca | 1) OTcyTCTBYET Hanpsikenvie ceTu. 1) bTE HarpSKEHVE, BCT: (A12).
ICOT: BaHWs, Har blE KOMMOHEHTbI CHHKalT
1) CnuuKom Gonbluast BbICOTA BCACHIBAHWS WM Hanop.
o NbHOCTL! 370 e HeUBNPaBHOCTb

2) 3acopeHa BcachIBaoLL{ast CeTka OHHOTO Knanaka.

acachizaiufid c’ g
3) YpoBeHb Bozbl B TOUKe BCACbIBaHMS BbICTPO OMyCKAETC; \Mpysme [OHHbIA KI'I TiyGxe B BOZy.

4) TIpou3BOAUTENLHOCTD U3RENUS CHIKAETCS Bsm:(y
NIOCTOPOHHYX TeN.

4) Ouwcture cy g K »(opnyc Hacoca (A4) yepe3 BcachIBatoLLMiA
wryuep (A1 BIA2), npu HeoBXOBMMOCTI npoBeyTe
0CMOTp BficHom LieTpe. McnonbayiiTe dunbtp
npefte 0/ OYUCTKM, €CTIM M3ETIME HE UMEET BCTPOEHHOTO
pe, %HOI’O unbTpa (A1 b).

TepmoperynaTop oTioyaeT
u3penve

1) [Bwratenb neperpyxeH M3-3a TpeH
KpbinbYaTKy.
Pabora Beyxylo Ui HeoCTaTOuHb I

OHHUX Ten

07bl.

Te CTPYeit BOAbl BHYTPEHHIOI NIONOCTb KopMyca Hacoca
4epe3 HanopHbIih WTyLep (A2), CTyxaitTe TepMOperynsTop
ife okono 1 Y, P HeOBXOAUMOCTH MPOBEAVTE OCMOTP
UZAENUS B CEPBUCHOM LIEHTpE.

2) Pabora Beyxylo.

I “

TpoBepbTe Haruume BORbI, OCTyXaiiTe TepMOperynsTop B
e4eHue oKkono 1 4, npu HeoBXORMMOCTY IPOBEAUTE OCMOTP
W3AENWS! B CEPBICHOM LIEHTP.

W3penue nocTosHHO BKNKOYaeTcA U
BbIKNKYaeTca

1) OtcyteTayeT cTonoj
OTTOK BOfIbl U3 BGACH

alH Ha BCﬁCb\%ﬂJﬂaHFE,
Nakra.,

]

1) YbepuTech, 4To Ha CTOPOHE BCaCbIBaHMUS YCTaHOBMEH AOHHbI
WNM MPOMEXYTOYHBII KNanaH.

[PE3VHOB:

Wewm6para B@Kymynmpe

2) 3ameHvTe pesuHoBylo MeMBpaHy Uk rAPoaKKyMynsTop.
OBpatuTech B CEPBYCHII LEHTP.

3) Oreyre; BIIEHUS BO3AYXa B aKKyMyNSTOpe.
g o g armes

3) 3anonHuTe rvapoakkymynsTop BoaayxoM (A10) yepes knanaH
(A9) ¢ pasnenviem 1,5 6ap (cm. OBcnyxuBaHue).

4) WCT!: Ha HEKWHE.

4) ObecneybTe repMETMYHOCTL Ha HAMOPHO/ CTOPOHe,
1IpOBEPLTE rePMETUUHOCTb CHCTEMBI.

W3penve paBotaet HenpepbIBHO

NbHOE Jal Ik aCJPOEHHOE Ha pene Aasnexus,
J'I M BbICOKOE.

1) OBpatuTech B CePBUCHbII LEHTP ANS PEryRPOBKA
MaKCMMarTbHOrO iaBNeHus.

2 erepMeTHIHOC aHaﬁopHom CTOPOHE.

2) OBecrieybTe repMETUHOCTb CTOPOHBI Hanopa,
YCNONb3ys TENOHOBYIO NIEHTY Ha Pe3bBOBbIX COBMMHEHMSX.

4§
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TAPAHTUA
TapaHTWst Ha ONUCaHHbIE B JaHHOM PYKOBOZCTBE U3enus npeanonaraet coBiofieHue i BbiNoNHEHUE BCeX COBEPIALLIXCS B HEM Yka3aHui, B 0COBEHHOCTH
TeX, KOTOpble KACAIoTCS NPUMEHEHIS, YCTaHOBKY 1 SKCNyaTaLMy.
Ha onvcaHHoe u3genvie Ml MPeocTaBnsieM rapanTyio Ha 24 Mecsua (12 MecsLEeB B cnyyae NPOJaxy IPUIUUECKUM NIMLAM), KoTopast AEIHCTBYET C AaTbl
NOKYMKM U PACPOCTPAHSETCS Ha AecheKTbl MATEPUANOB UM U3TOTOBNIEHNS, B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLMY HopMamu. TpeG0BaHue Ha rapaHTUiHoe
06CnyXyBaHie MOXHO NPebABUTS TOMbKO NPU NPEOCTABNEHI OPUTUHATIHOTO f0Ka3aTenbCTea hakTa nokynky.
TapaHTWs He NOKPbIBAET PACXOAbI HA AEMOHTAX U MOHTAX U3LENUA N0 MECTY ero KCNNYaTaL, Packodsl ANS BbINOMHSIOLIET0 PEMOHT NepcoHana Ha
Npoe3fl Tyaa  0BpaTHo, a Takie TPaHCMOpTHbIE Pacxoasl.
Peknamauuy, MpudMHaMu KOTOpbIX SIBNSIOTCA OLMOKM YCTGHOBKM UMK 3anycka, HENpaBUNbHble YCMOBUS IKCTNyaTaLyM, HESOCTATOYHbIA YXOB,
KOMMEpYECKas KCTNYaTaLyis nv e HEeAOMYCTUMBIE NIOMbITKN PEMOHTA, HE NIOKPLIBAIOTCS FapaHTHel U OTBETCTBEHHOCTbIO, Kak ¥t HOpMaTbHblii U3HOC.
BbiTexaloLme U3 3TOT0 Pacxofbl, B YACTHOCTH, PAcXOAbl Ha NIPOBEPKY U NIEPEBO3KY, BO3NAraloTCs Ha OTNPABUTENS WWM SKCNNyaTaLMOHLLMKA M3AENUS.
310 fieiCTBUTENbHO TakKe U B CNyae NpeabsBnens TpeBoBaHws Ha rapaHTUiiHoe 0GCNYXuBaHHUe, HO KOTAA B Pe3ynbTaTe KOHTPONS BbIABASETCS, YTO
W3genue ucnpasHo paboTaer U He oBHapyxuBaeT JedieKTh, a Takke, Korga npobnema He Bbi3BaHa Jed)eKTaMu MaTepUaro VpMig3roTOBNEHHS.
Mepe/ BO3BPATOM KIIMEHTY ka0 U3Aenke NOABEPraeTCs TLLATENbHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPOMI. [apaHTHiiHbiii PEMOHT ZQMIEH OCYLLECTBNATLCA MLLb

Reatite O
BYIS| rapaHHy.
PUPVHON Hayana AeicTBUS HOBOTO

CTHOCTW, Ha CKWEKY, 3aMeHy Wi

TPETbYX ML BO BPEMS! AEHCTBIS FapAHTHIAHONO Nleprosa NPUBOAST K yTpaTe NpaBa Ha rapaHTHitH
Otpe3anue ceTesoil BUMKM (A12) unm ykopauuBaHve CeTeBoro kabens npuBOAMT K npexpaueR
BLINONHeHHbI HaMyt TapaHTUIHbIA PEMOHT HE YBENUYUBAET CPOK AEATENLHOCTM rapa
FapaHTHIAHOTO MEpUOAa Ha 3aMEHEHHbIE MK OTPEMOHTUPOBAHHBIE YacTy. Mckmioy
BO3MeLLeHHe YlLiep6a, a Takke Ha BbiTeKaroLyi yuiep6 kakoro-nubo xapaktepa.

n
THe npasa, B
Apy! A
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TeXHUYeCKHe AaHHble Eaunnua SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Hanpsxexve By 230B~50Ty 230B~50Ty
MowHocTs Br 900 1300
Makc. Hanop (Hyya) M 42 50
Makc. npouaBomuTensHoCTb (Quygy) nly 3300 4200
PaGouee gaenetue 6ap 15~3,0 15~3.0
Matc. Temneparypa Bogb! (T ,z,) °C 3% 3%
Matc. BbicoTa BcachiBaHus M 8 8
Matc. rpaHynometpus @ mm 0 0
Knace sausi @) @)
Vsonsyus geuratens Knacc B Knacc B
CreneHb 3alLyTbl ABuUraTens - IPX4 IPX4
YpoBeHb 38yKoBOii MoluHocTH Lyya (EN1SO 3744)| b (A) 80 N B
Bec HetTo Kr 15.3 ‘ M y.
Bec BpytTo K 16.6 o~ 2 D
[inameTp wryuepos MM 254 ‘ 4 1
[NnuHa kabens M 1 1
06bem rvppoakkymynsTopa n 24 24

C coxpaHeHueM npasa Ha 8HeCeHUe MexXHU4YeCKUX usMeHeHul!

© 2017 Pycckuii
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1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili,
bolo vyrobené jednym z poprednych
eurépskych  vyrobcov Cerpadiel
pre domacnost a zahradu.
Na$e zariadenia nie si navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komeréné alebo priemyselné
ucely, ani na nepretrZitd prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vytaZili
maximum, musite poznat' adodrZiavat
pokyny pre Udrzbu uvedené v tomto
navode. Pocas pripajania, pouzivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
mozné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpecnosti a bezpeénostl
ludi v bezprostredne; inzkost
Pozorne si precitajte bezpe€nostfié
predpisy a dosledne ich dodrZi
V opaénom pripade mozete
zdravie a bezpecénost
Skody spojené s vysokg
Viyrobca nezodpov
spdsobené nes
neprimeranym po

N
KO

%

2 BEZPECNOSTNE NALEPKY/
INFORMATIVNE NALEPKY

2.1 DodrZiavajte odporucania uvedené
na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, €i su pritomné
a Citatefné. V opacnom pripade
namontujte nahradné na poévodné
miesta.

§Teme— ebezpecenstvo
im si pozorne
ento navod.

O

E

1 Zariadenie nesmie
dovane ako komunélny
pr| kupe nového zariadenia

0Zzete odovzdat predajcovi.
@tncke a elektronické diely
/zaffadenia sa nesml opatovne
pouzivat na nespravne ucely, kedze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu

nebezpecné.

Symbol  E3.  Oznaluje,
Ze zariadenie je urCené na
domace pouZitie.

(SKD  ©2017 Slovensky
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C€ Symbol CE.  Oznaduje,
Ze  zariadenie ;odpovedé
prisluSnym smerniciam EU.

Poloha prepinata ZAPNUTY/
VYPNUTY. Ozngéuje polohu
prepinaca ZAPNUTY/VYPNUTY.

| = prepina& ZAPNUTY

0 = prepinaé VYPNUTY Q,, é@
O O

Zaruéena hladina akustického O .
vykonu Q
3 ¢

o) Tento produkt je zaradeny d \2‘ \

triedy izolacie I. To znamena, 2 (D
je vybaveny ochrannym uzemriov. Q
N

vodiCom (iba ak je symbol

na zariadeni). (b A
%,
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3 PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA

31
3141

31.2

313

314

315

316

347

318

319

3110

311

3112

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

Nebezpecenstvo poranenial Toto zariadenie NEDOVOLTE pouZivat defom alebo osobam
so zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
sksenostf a znalosti. Deti nesmi pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouzivatelsk(i (drzbu
nesmu vykonavat deti.

Nebezpecenstvo vybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouZivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie su kompatibilné s jeho
spravnou prevadzkou.

Nebezpecenstvo poranenia! Nemierte pridom vody na fug ebo zwerata

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom! Pridom ve an@ otne zariadenie,
na elektrické diely alebo iné elektrické zariadenia.

Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouZivajte M@

da 0 neplati pre ponorné
Cerpadla, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je vSak @ utné za b% aby pripojenia zastrcky
(A12) a akékolvek pouZité prediZovacie kable byli ¢ ranene,or frigkanim vodou a ponorenim

do vody.
Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariad edovolra@at detom, osobam so zhorSenymi

telesnymi, zmyslovymi alebo dusevny ostaml dnym nepovolanym osobam.
Nebezpecenstvo lrazu elektricky m' Zas 12) ani z&suvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

Nebezpecenstvo urazu prudom&ebezpecenstvo skratu! Ak je napajaci kabel
(A8) poskodeny, musi ho eni yrobca toromzautorlzovanych servisnych stredisk alebo
podobne kvalifikovany pracgen aby akymkolvek nebezpecenstvam.

Nebezpecenstvo vy ' Ak je dena nasdvacia alebo vytlacna hadica, zariadenie
nepouzivajte.

nenial &le umiestnite do stabilnej polohy. Pri pouZiti zariadenia

h jazierok alebo inych vonkajSich vodnych ploch ho udrZiavajte
najmeney?2 kraja vqan@plochy a chrarite ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto néﬁwe ponorné&getpadia, kedZe sa mdZu pouzivat ponorené vo vode.
Nebezpeéenstv%e ial Skontrolujte, Ci je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde su
uvedené jeho te e Udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obrétte na predajcu. Zariadenia bez
typového Stitku sa nesmu pouZivat, kedZe sa nedaju identifikovat a st potenciélne nebezpe¢né.

Nebezpecenstvo vybuchu! Nie su povolené Ziadne Upravy ovladacich ventilov, bezpecnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.

A\
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3113

3144

3145

31.16

3447

32
3.2.1
322

323

324

325

326

327

328

329

Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinaca alebo dodavky vody sa voda,
ktora zostane vo vn(tri telesa Cerpadla (A4), mdZe prehriat a pri vypusteni spdsobit obarenie.
Nebezpecenstvo poranenia! Ak existuje nebezpecenstvo zneCistenia, zariadenie neponechajte
bez dozoru.

Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepostvajte tahanim za zastrcku (A12), napajaci kabel (A8)
ani za dalSie pripojovacie prisluSenstvo. PouZite rukovat (Adb).

Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasavacej alebo vytiacnej hadici jazdili vozidla.
Zariadenie nefahajte ani ho nepresivaijte za nasévaciu alebo vytiaénii hadicu.

Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie nepouZivajte, ak sa v ¢erpanej kvapaline nachadzajl
osoby alebo zvierata, alebo ak s fiou mozu prist do kontakt

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRI »%
Nebezpecenstvo skratu! VSetky elektrické vodice mu @ chranené (reg striekajucou vodou.
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom! Zarjadeai8pfipéjajte ﬁ ky zdroju elektrickej energie

A

v stilade s prisluSnymi normami (IEC 603641-1). Poce obovat rusenie elektricke]

pustania
avenej pradovym “chranicom dimenzovanym na
30 mA alebo menej. Pouzite iba predizovacie kgQle v sulade uSnymi nariadeniami, schvalené

pre vonkajSie pouzitie a s priemerom migigialne rovnakywy, ako ma napajaci kabel zariadenia.

Napéjacie kable navinuté na cievky sa Ipine odyify
Nebezpeéenstvo! Zariadenie sa n@hie pouz sucho, pred jeho spustenim vZdy napliite

sUstavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky

teleso Cerpadia (A4) vodou. Dok j kratka, d6ba revadzky bez vody moze sposobit jeho

poSkodenie.
Nebezpeéenstvo néhod&zapnutia! @vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vidy

vyt z2stiku (A12)2 efeRlicke] 2Ry,
Nebezpecenstvo! Al arucila ngnost’ zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny

nesmie byt vyssia °C.Te l(@kolia nesmie byt nizsia ako +5 °C.
Nebezpeéenst@adenie r?gﬁwréené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na ludsku spotrebu.
Cerpana vodas0aé byt kongalin8vana nikom mazada.

Nebezpgte poran Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elektrickych dielov smie
vykonat iba¥ealifikov covnik.

Nebezpecenstvo 7&uenia! Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak
odpojenim zariadenta®ed elektrickej siete a otvorenim pouZivatelského vypustu.

Nebezpeéenstvo poranenia! Pred pouZitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prislusenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, ¢i nevykazuju znamky nefunkénosti alebo opotrebovania.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACIE

41 Pouzivanie navodu

Navod je neoddelitelnou sti¢astou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorsie pouzitie. Navod si pred indtalaciou/pouzitim zariadenia
pozome precitajte. Ak sa zariadenie predava, predavajuci mus
odovzdat tento navod novému majitelovi spolocne so zariadenim.
Zabezpette, aby kazdy pouzivatel mal pred spustenim zariadenia
pristup k navodu a aby si mohol precitat bezpetnosiné a prevadzkové
pokyny.

Dodanie

Zariadenie sa dodava v kartonovej Skatuli.

Dodané balenie je znazornené na obr. 1.

42

4.2.1 Informaéné materialy dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a Udrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zaruéné podmienky

43  Likvidacia obalov
Obalové materialy nie st latky zneistujice Zivotné prostredie,
ale aj tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prisluSnymi

prévnymi predpismi v krajine pouZitia.

5 TECHNICKE INFORMACIE

53 Hlavné komponenty (obr. 1)

A1 Zavitova nasavacia pripojka

A1b Integrovany primarny filter (ak je nainstalovany)
A2  Zavitova vytlaéna pripojka

A2b Plniaci otvor (ak je nainstalovany)

A3 Vypustna zatka

A4 Teleso cerpadia

Adb Rukovat

A5 Prepinac ZAPNUTIA/VYPNUTIA

A6 Vystuzena hadica
A7 Tlakovy spina¢
A8 Napajaci kabel
A9 Ventil

A%b Ciapocka ventilu
A10 Nadrz

A11 Manometer

A12 Zastrcka

6 INSTALACIA

Upozorneni

Akékolvek ifistala ntazne pié
ktoré je odpigjené oghelektrickej siet

enie - nebe: stffo!
zariadenia ajte jeho vizudinu kontrolu, najma
A12) a napgjécielonkasid” (A8), ¢i na nich nie si poskodenia.

U vykonvat len na zariadeni,

=

51 Predpokladané pouzivanie Zgstrcky
Zariadenie je uréené na Cerpanie Cistej vody zo studni alebo cisterien Skodené zariadel ie pouzivat. Ak je zariadenie poSkodené, musi
s dazdovou vodou pre zahradné prace alebo na pouZitie pre systémy é ntrolovat servi§pé CBntrum alebo autorizovany elektrotechnik.
zasobovania vodou pre domécnost. Tieto zariadenia sa nesmi " . |
pouzivat na Cerpanie pitnej vody. Necistoty, piesok a usadenin: - UP?,ZM' ebezpecen§Wo: ) ,
abrazivne a poskodzuji obezné koleso. Na zachytenie tjchto GGy, — AK J¢ ”apm (A8) preseknuty, zéruka sa stéva neplatnou a vjmena
namontulte pred Gerpadiom vhodné filtre. Chemicky agresi za originglnyQuapajaci kabel (AB) sa musi vykonat v ramci opravy na
v erpanej kvapaline poskodzuj zariadene. néklad @ pajka (dokonca aj v pripade zarucnej opravy). Ak je nevyhnutné
Minimalny povoleny hodinovy prietok je 80 I/h 41,3 Wmin).  predizipFapgjaci kabel (A8), pouZite iba predizenie s priemerom minimalne
Tieto zariadenia nie si vhodné pre odkvapkévacie,zaWazovacie &ym, ako ma pévodny napéjaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
systémy, kedZe prietok vody je prili nizky, co na% cerpana imilbvytahujte zastrcku (A12) zo zasuvky pomocou napéjacieho kabla (AS).
kvapalina nedokéZe zariadenie dostatotne gifadi. @ Zostavenie spotrebica
Zariadenie sa musf inStalovat na suchom, vetranom rmies Pred uvedenim zariadenia do prevadzky sa musi pripojit nasavacia
chranenom pred mrazom a poveternostnymi v § teplot ' a vjtlaéné hadica. Zariadenie umiestnite o stabilngj polohy na rovny
nepresahujicou 35 °C. Nikdy sa ne; Stalovat ani powz povrch, na miesto chranené pred zaplavenim vodou (obr. 4).
;d?Zd" na lehky§h mlestach debo v ’ Aby sa zabranilo prenosu vibrécii na potrubia alebo steny, zariadenie

ariadenie je v stilade s eurépsko L . . B
52 Nespravne poutitie umiestnite na gument podioZku a na stimenie vibracii pouZite tesne

PouZitie detmi, nespdsobilygi
neprecitali ndvod na pouzi

Naplfianie zariadenia hog
agresivnymi kvapglinartjl j¢’zaké
Pouzitie zaria v pr i

vybusnej atmdsStéry zané.
Akékolvek Upravy zariadenia st zakazgrTe®
na zariadeni sposobia neplatn uky a podfa obcianskeho
a trestného préva zbavia vyrob jkolvek zodpovednosti.

Brisne a ledtiace latky alebo iné latky, ktoré nariSaju materily,
poskodzujii zariadenie. Tieto zariadenia nie st vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il.
Tieto zariadenia s vhodné na Cerpanie vody na hygienické ucely, ale
nie na Cerpanie pitnej vody!

Fekélne latky sa nesmu erpat pomocou tychto zariadeni.

pred a za zariadenim kisky hadice, ktoré musia byt odolné nasavaniu
atlaku (obr. 5).
6.2  Upevnenie nasavacej hadice

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Ak vade zariadenie nemd integrovany primarny filter, musi sa naindtalovat

spatny ventil medzi nasévaciu hadicu a nasévaciu pripojku (A1): tento ventil

zarucuje, Ze nasavacia hadica nie je pod tiakom, o by mohlo spdsobit

presakovanie alebo prasknutie.
Nasévacia hadica odvédza vodu z miesta nasévania do zariadenia.
Nasévaciu hadicu pripojte k zavitovej pripojke (A1). Skontrolujte, ¢i
je nasavacia hadica pripojend vzduchotesne, kedze akykolvek tnik
moze znizit prietok zariadenia alebo mu Uplne zabrénit v Cerpani
vody. Nasévacia hadica musi mat priemer najmenej 25 mm a musi
byt odolna voci deformovaniu a podtlaku.
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Odpori¢a sa pouzitie nasévacej hadice so spatnym ventilom.
Aby ste dosiahli vzduchotesné pripojenie, pouZite teflonovi péasku
(12 - 15 vrstiev) (obr. 6). Uistite sa, Ze v mieste nasavania je dostatok
vody a Ze zna nasévania hadice je trvalo pod hladinou vody.

KedZe maximaina nasavacia vySka samonasavacich Cerpadiel je
8 metrov, zariadenie nesmie byt vyS$Sie ako 8 m nad hladinou vody
v mieste nasévania. Aby sa predislo vytvaraniu vzduchovych bubliniek
v hadici, ktoré by mohli narusit prevadzku zariadenia, horizontaina
Cast nasdvacej hadice musi z miesta nasévania do zariadenia
nepretrzite stipat (obr. 7).

Primémy filter sa musi nainStalovat medzi nasévaciu hadicu
a nasdvaciu pripojku (A1), pokial zariadenie nema integrovany
primarny filter (A1b).

Plnenie zariadenia

Pred upevnenim vytanej hadice Uplne napliite teleso Cerpadla (Ad)
a nasavaciu hadicu vodou pomocou vytlacnej pripojky (A2). Cerpadlo
mozno naplnit aj pomocou plniaceho otvoru (A2b), ak ho vas typ
Cerpadla mé (obr. 8).

Pocas plnenia telesa cerpadla (A4) sa tvoria bublinky, kioré sa musia
vypustit miernym naklananim zariadenia do rdznych smerov. Opét ho
naplfite a opakuite tento postup, az kym hladina vody nebude tesne
pod plniacim otvorom.

Ak ma zariadenie integrovany primamy filter, musf sa pridat viac vody
cez uzaver primarneho filtra (A1b). Otvorte uzéver, Gerpadlo naplite
vodou po okraj a rukou zaskrutkujte uzaver naspét (obr. 8).
Upevnenie vytlaénej hadice

Pripojka vytlanej hadice je na vrchu zariadenia (A2). Hadica sa
ma pripojit k hadici alebo potrubiu s najvacsim moznym priem

6.3

6.4

erol
(najmenej 19 mm). Mensi priemer radikaine znizuje prietok zanad@

Aby ste dosiahli vzduchotesné pripojenie, pouZite teﬂono
(12 - 15 vrstiev) (obr. 9).

V Cerpacom systéme pre domécnost sU pr|p0Jene b|a alo
pod tlakom. Pre pripojenie k permanentnej dis eJ (stave
preto odporucame pouZzitie vystuzenych jch odolat

trvalému tlaku.

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Ak su potrubia trvalo pod tlakom pouiitie zéhr

(

uzatvaraci ventil alebo vodovodn
6.5  Bezpecnostné opatr
i) z0 zaplavenia
poruchy zariadenia
u" vhodnych opatreni
obvodu proti zaplaveniu,

alebo vonkajsich kdfponentov
(napr. nainstalovanim ochran
poplachovym  systémom, Cerpadiom, retenénou
nadrzou alebo podobnymi opatrerifathi), ktoré musia byt pripojené
k oddelenému elektrickému obvodu zabezpecenému proti zlyhaniu.
Bezpecnostné opatrenia sa musia prispdsobit konkrétnym
podmienkam pouZivania a musia byt schopné zniZit alebo zabrénit
poskodeniu v ddsledku niku vody.

PouZivatel musi takisto naintalovat kryt ostrekovania, aby sa
predislo tnikom vody alebo postriekaniu v ddsledku poruchy Cerpadia
snaslednouskodou. Sciefomzarucit rychleodstréanenie vaetkejuniknutej
vody sa musi nainstalovat zalozné Cerpadio alebo podlahovy vypust.

Takisto mozno nainstalovat poplachovy systém na spustenie
poplachu alebo nudzové vypnutie zariadenia a dodavky vody
v pripade Uniku vody predtym, ako by mohlo déjst k poskodeniu
zariadenia alebo majetku.

Odporicame aj nadvihnit vSetko vybavenie v priestoroch
s naindtalovanym zariadenim priblizne 5 - 10 cm nad podlahu, aby
pripadny tnik vody nesposobil okamzité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost za Skody spdsobené nedodrzanim tohto odporicania.

A Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho

Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 minit so zatvorenym miestom
nasavania, moze sa poSkodit v ddsledku prehriatia. Ak je znemozneny
normainy prietok vody, zariadenie vypnite.
Prevadzka nasucho neopravitefne poskodi
nenechavajte bezat nasucho dihdie ako 10 sela

@vo vyrobe a pouzivatelia nesmu

Upozornen - {iebez] e;tvo'

ortéZne prace sa smul vykonvat len na zariadeni,

ékolvek instalac
le odpoj en@m kej siete (obr. 3).
Zapnx

igdenie, preto ho nikdy

enia
{ predna

8.

1

¢halhadica otvorena, aby vzduch mohol uniknut zo systému a aby
lsa mohol vytvorit tlak vody. Ak nasévacia hadica nie je Gplne naplnena
vodou zariadeniu moze trvat az 7 mindt, kym bude pine funkcné.
Ak voda nie je pod tlakom po uvedenom maximélnom pripravnom
Case, vypnite zariadenie a postupujte podra opisu v rieseni problémov
(kapitola 11).
Technické informécie
Uvedené prietokové hodnoty zariadenia su maximaine hodnoty, ktoré
s nizie, ak sa pouzivaju vonkajSie komponenty (napr. vytlatna
hadica, kolena, primamy filter atd.). Toto treba mat na paméti pri
vybere zariadenia. Skutotny prietok v konkrétnych podmienkach
indtalacie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 12).

o

9 UDRZBA
Upozornenie - nebezpecenstvo! Systém je pod tlakom!
Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky.
Skontrolujte, €i pripojovacie hadice alebo nadrz zariadenia (A10) edte nie
s pod tlakom. Zaistite to otvorenim spotrebica (vodovodného kohitika)
a vypustenim vietkej vody zo systému. Potom moZno vykonat vSetky
Udrzbové a Cistiace préce.
9.4 Cistenie filtrov
Primamy filter (A1b) pravidelne Cistite Cistou vodou a kontrolujte ho,
aby bolo zaistené, Ze nebude znecisteny (obr. 10). Priehradku filtra
preplachnite Cistou vodou.
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9.2 Kontrola tlaku v nadrzi (A10)

Aby bolo zaistené, Ze zariadenie pracuje spravne, tlak v nadrzi
(A10) sa musi kontrolovat v pravidelnych intervaloch (3 - 4-krat
rocne) a musi byt 1,5 barov. Aby ste skontrolovali tlak, odskrutkujte
Ciapocku ventilu (A9b) na nadrzi (A10) a skontrolujte tlak pripojenim
vzduchového Cerpadla s manometrom na ventil (A9) (obr. 11). Ak je
tlak mendi ako 1,5 barov, nastavte ho na tito hodnotu.

k opotrebovaniu gumovej membrany v nadrzi (A10). Zaruka sa
nevztahuje na Ziadne kody na zariadeni spdsobené nespravnym
tlakom v nadrzi (A10).

10 SKLADOVANIE

Upozornenie - nebezpecenstvo! Systém je pod tlakom!

Pred akoukolvek cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte &
napajaci kabel (A8) od zasuvky. O
Skontrolujte, ¢i pripojovacie hadice alebo nadrz zariadenia (A10) este nie O O

s pod tlakom. Zaistite to otvorenim spotrebica (vodovodného kohtika)
avypustenim vSetkej vody zo systému. Potom mozno vykonat v3etky postupy
pre skladovanie.
Zariadenie je nutné chranit pred mrazom a v pripade teploty 5 °C
alebo nizéej sa musi odindtalovat a uschovat na suchom mieste,
chranené pred mrazom. Po odpojeni nasévacej a vytiatnej hadice

odskrutkujte vypustnd zatku (A3) a zariadenie naklofite, aby z jeho « 5\
ndrze vytiekla vSetka voda (A10). Teleso Cerpadia (A4) vyprazdni \

obratenim zariadenia hore nohami, aby sa vypustila voda z vﬂla@
pripojky (A2).

Vs
9.
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11 RIESENIE PROBLEMOV

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Motor bezi, ale zariadenie nenasava
vodu

1) Teleso Gerpadla (A4) nebolo pred spustenim napinené vodou.

1) Napliite teleso Cerpadla (A4, pozrite bod 6.3).

2) Nasévacia hadica nie je vzduchotesna.

2) Skontrolujte, i bolo pouZité odporicané prisluSenstvo.
Skontrolujte, i nasévacia hadica je vzduchotesna, pouZite teflonovi
péasku na zavity.

3) Nasavaci kd$ spatného ventilu je upchaty.

3) VyCistite spatny ventil a nasévac kds.

4) Vijtlany bocny vzduch nemoze unikat, pretoze miesto
nasavania je zatvorené.

4) Potas pripravy otvorte nasévacie Casti (vodovodny kohutik,
vodné hadice).

5) Nie je umozneny dostatok Casu.

5) Nasavaciu hadicu naplite vodou dopina a po spusteni zariadenia
pockajte 7 mindt.

6) Nadmerna nasavacia vyska.

6) Znizte nasavaciu vyku (max. 8 m).

7) Nasévacia hadica nie je ponorené vo vode.

7) Skontrolujte hladinu vody v studni cisterne a ak to je

mozné, prediZte nasévaciu hadicu,

4) Pdda vo vode znizuje prietok zariadenia.

Motor nestartuje 1) Chyba napdjanie zo siete. 1) olujte napétie, pripojte 12).
1) Nadmem nasavacia vyska alebo vytiak. h, dmg dvacia vys vonkajSie komponenty
izUfngrigfok! Nejde o pordghu.
2) Nasavaci kd$ spatného ventilu je upchaty. 2) Weistgasavaci kig™ o
Nedostatoény prietok vody 3) Hladina vody v mieste nasévania Klesa prili§ rychlo. \ tny ventil ponortMo vody.
4) Teleso Cerpafia (A
nasévaciu

Termostat spdsobuje vypinanie
zariadenia

potreby
Y4 Poli
1) Motor je pretazeny v ddsledku trenia medzi }neéistﬁt )V 1o telesa Gerpadla (A4) nasmerovanim pridu vody

A1&8nu pripojku (A2), nechajte termostat ochladit asi 1 h,
ripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat v servisnom

a obeznym kolesom.
Prevadzka nasucho alebo nedostatoé@ y.
2) Prevadzka nasucho. AQ

Zariadenie sa slistavne zapina
avypina

ngfiyteké

1) Chyba spatny venti naﬁsisva@f hadici, vod

'1) Skontrolujte, i na nasévacej strane je nainstalovany spétny
alebo pomocny ventil.

2) Vymefite gumovi membranu alebo nadrZ. Obrétte sa na servisné
stredisko.

spat.
(A10)je ch%

3) Nadrz (A10) naplite vzduchom pomocou pomerného ventilu (A9)
na tlak 1,5 barov (pozrite Cast Udrzba).

4) Utesnite vytlacnu stranu tak, aby bola vzduchotesna,
a skontrolujte, i je systém vzduchotesny.

Zariadenie je sistavne v prevadzke

2) Gumova mﬁéna v
4 Vy'tI hie je vzduchg
it

1) Informute servisné stredisko a nechajte si nastavit vypinaci tiak.

2) Utesnite vytlacnu stranu tak, aby bola vzduchotesnd, pouzite
teflonovi pésku na zavity.

3) V nadrzi meya duchu.
A

<D

L 4
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ZARUKA
Zéruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto navode st podmienené dodrZanim vSetkych odporicani, ktoré su v flom uvedené, najma odpordcani,
ktoré sa tykaju inStalécie a prevadzky.
Na opisany produkt poskytujeme zaruku 24 mesiacov (12 mesiacov pri profesionainom predaji) odo diia jeho kipy, pokryvajiicu chyby materidlu alebo
spracovania v stilade s platnou legislativou. Ziadosti o servis v zaruke musia byt podloZené originalom dokladu o nakupe.
Zéruka nepokryva naklady na demontdz a in3talaciu dotknutého zariadenia v mieste pouZivania, cestovné néklady na miesto pouZivania a spat pre servisny
personal alebo néklady na prepravu.
Zéruka nepokryva naroky vyplyvajlce z nespravnej indtalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouzivania, nedbanlivosti, komercného poutZitia alebo
neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vylu¢ené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.
Vysledné néklady, obzvIast naklady na kontrolu a prepravu, budd Uctované odosielatelovi alebo prevadzkovatelovi zariadenia. Tyka sa to takisto najma pripadu,
ked je Ziadost prediozena v zaruénej dobe, ale Zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém nie je v ddsledku chyby materialov i spracovania.
Kazdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatelovi podrobi dokladne] technickej kontrole. Zarucné opravy smie vykonavat iba niektoré z nadich servisnjch stredisk
alebo autorizovana opravoviia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami poCas zaruénej doby bygémat za nasledok stratu
vSetkych zarucnych narokov.
Odrezanie zastrcky alebo skratenie napajacieho kabla bude mat za nasledok stratu zaruéného nérgkl
Préce vykonané nami v ramci zaruky nepredizuju trvanie zaruky, ani nevedu k vzniku .%

V3etky dalSie naroky, vratane prava na zfavy, zmeny alebo kompenzéciu alebo nésledné Skogdy"@¥8hgkot
V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s doloZenim doklad @

j doby effé alebo opravené diely.
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Technické Udaje Jednotka SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Napétie VIHz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Vjkon W 900 1300
Max. vytlak (Hiyg,) m 42 50
Max. prietok Q) I 3300 4200
Pracovny tlak bar 15~3.0 1.5~3.0
Max. teplota vody (T °C 35 3B
Max. nasévacia vyska m 8 8
Max. vefkost Castic @mm 0 0
Trieda ochrany @) @)
zolcia motora Trieda B Trieda B
Ochrana motora - IPX4 IPX4
Hladina akustického vikonu Ly (EN 1SO 3744) B (A) 80 NN
Hmotnost netto kg 153 ‘ M Vs
Hmotnost brutto kg 16.6 o~ 2
Priemer pripojky mm 254 ‘ ‘ 4 1
Dizka kébla m 1 1
Objem nécrze L 4 ( 2%

N/

Technické zmeny vyhradené!
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1 VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje
eden izmed najboljSih proizvajalcev
gospodinjskih in vrtnih Erpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zashovane
za obremenitve, ki so znacilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upo$tevati navodila
v tem prirocniku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zasCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upoStevaijt
V' nasprotnem primeru lahko pi
do tveganja za zdravje in v
ter do velike materialne ‘Skode.
Proizvajalec ni za

odg
kakr$no koli 8kodo, ki r%ne zaradi
nepravilne ali neustrezne?uporab

S

2 VARNOSTNE NALEPKE /
INFORMACIJSKE NALEPKE

2.1 Ravnajte v skladu s priporogili
nalepk, ki so pritrjiene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V' nasprotnem primeru na prvotne
poloZzaje namestite nadomestne

znake.
eva $
q'gorabo pazljivo

ta navodila.

\I E1. Naprave ni dovoljeno
- 2|t| med  gospodinjske
Q e; ob nakupu nove naprave

joNe mogoce vrniti prodajalcu.
8ktriCnih in elektronskih delov

7
naprave ne smete znova uporabljati

Vv neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

Simbol E3. Oznaluje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.

A\
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C€ Simbol CE. Oznacuje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Polozaj stikala za VKLOP/IZKLOP.
Oznaluje poloZzaj stikala za
VKLOP/IZKLOP.

| = Stikalo za VKLOP

0 = Stikalo za IZKLOP % O@
i Zagotovljena raven moci zvoka O: C .

Ta izdelek je uvrséen v razred

izolacije I. To pomeni, da irz&xz$ \A\

za$Citni ozemljitveni vodnik (samo &
je na napravi ta oznaka).
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3 VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

31

3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319
3110

311

3112

3113

VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI

Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkusen; in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. CiGenja in uporabniskega vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci.
Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekocinami ali tekocinami, ki niso zdruZljive z njenim pravilnim delovanjem.

Nevarnost poskodb! \odnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elgkfricnim delom ali

drugi elektriéni opremi.
Nevarnost kratkega stikal Ne uporabljajte naprave na @pkadar i, To ne velja za

senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali ne
Nevarnost elektricnega udara! Ne dotlkajte
Nevarnost elektricnega udara in kratke
zamenjati proizvajalec, poobladceni serv ter ali ;ﬁ@ﬂo kvalificirana oseba, ki zna preprecm
nevarnost.

Nevarnost eksplozije! Ne uporab te aprave, cele Ina ali dovodna gibka cev poskodovana.

Nevarnost poskodb! Napr; o te v st poloZaj; ob uporabi naprave v blizini bazenov,
vrinih ribnikov ali drugih z% dnih teI pravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zaCitite pred padcem v vodgr popla ne velja za potopne Crpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopIJene

Nevarnost poskod vente ali rava opremljena s tipsko plodcico na kateri so navedene
specifikacije. Ce akoj obr prodajalca. Naprav brez tipskih plo¢ic ne smete uporabljati,

sorlahko nevarne.

Nevarngst ozije! Janje nadzomih ventilov, varnostnih ventilov ali drugih varostnih
pnpom&\all pose f8 njihove nastavitve ni dovoljeno.

Nevarnost opeklinl Wprimeru, da se tlatno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki v ohi§ju Crpalke (Ad) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.

A\
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3.1.14 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, ¢e obstaja tveganje zamasitve.

3.1.15 Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vieCete za vtic (A12), napajalni kabel
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rocaj (Adb).

3.1.16 Nevarnost eksplozije! \Vozila ne smejo zapeljati ¢ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drZite za sesalno ali dovodno gibko cev.

3117 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, ¢e se v tekocini za Crpanje nahajajo ljudje ali Zivali,
ali Ce lahko pridejo v stik z njo.

32  VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

3.21 Nevarnost kratkega stika! Vsi elekiricni vodniki morajo biti za$Citeni pred pljusidwode.

3.2.2 Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljucite le naselgktricni vir en@d je v skladu
Z ustreznimi standardi (IEC 603641-1); med zagonom lahko ustva@ nje na elektrinem

sistemu. Napravo prikfjucite le na vtiénico, ki je opremlje .@ VO na %e.r’ncni tok in je ocenjena
S eznimi predpisi, odobreni

na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elekiritne podalj oV skladu,z us
za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini % nega kab@ve. Napajalne kable, ki so

naviti na kolute, je treba popolnoma odviti. .

3.2.3 Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljagiia suho. Pr \mcetkom uporabe vedno napolnite
ohisje Grpalke (A4) z vodo. Ze kratek ¢as nja brezﬁﬁhko povzroci Skodo.

3.24 Nevarnost nenamernega vklopa! Ve opite vii ) iz vticnice, preden delate na napravi.

3.2.5 Nevarnost! Da zagotovite varnos e, najvi€ja Yemperatura tekocine za Crpanje ne sme

preseci 35 °C. Temperatura okolic

e pastipdti +5°C.

3.26 Nevarnost! Naprava ni zas v@a érparﬁode ali vode, ki jo ljudje uzivajo. Crpana voda
je lahko onesnazena zara&&janja maziv.

3.2.7 Nevarnost poskodb! \zdwevanje inm@avilo naprave ali elektricnih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno uspos % osebje.

3.28 Nevarnost poskodal/Zpustite préqstati tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravenz Dskrbe z ewkﬂono energijo in odprite uporabniski izpust.

329 Nevarnost I Pred arabo, v rednih Casovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
prever& nente za znake okvar in/ali obrabe.

>

A\
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4 SPLOSNE INFORMACIJE

Uporaba priro¢nika

Ta prirocnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natancno preberite
priroénik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priroénik izrociti
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do prirocnika preden zazene napravo, in da se lahko informira
0 varnosti in navodilih o uporabi.

Dobava

Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli

Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je prilozena napravi
D1 Priroénik za uporabo in vzdrzevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

5 TEHNICNI PODATKI

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena za ¢rpanje Ciste vode iz vodnjakov ali cistern
z deZevnico za vrinarjenje ali uporabo v gospodinjskih sistemih
z vodo. Te naprave se ne smejo uporabljati za Crpanje pitne vode.
Umazanija, pesek in usedline so abrazivni in poSkodujejo rotor.
Namestite ustrezne filtre, da ulovite te delce v toku Crpalke. Kemicno
agresivne snovi v tekocini za Crpanje poskodujejo napravo.

Minimalna dovoljena stopnja pretoka na uro je 80 Ih (1,3 Ilw C

Te naprave niso primerne za sisteme s kaplicnim namakanj i
stopnja pretoka vode prenizka, kar pomeni da tekocina za

more hladiti naprave, kot je potrebno.

Naprava mora biti name$cena na suhem, dobggpréZacenem
mestu, ki je zadCiteno pred zmrzaljo in vremgpski@i iembanmi,
pri-temperaturi okolice do 35 °C. Nikoli j amestiti ali
uporabljati na dezju, na vlaznih lokacijah ali v
Naprava je skladna z evropskim standardom 9
Nepravilna uporaba

NeizkuSene osebe ali osebe, ki niso pr

priro¢niku, ne smejo uporabljati napfaVe”
- eksplozi ali

V napravo ne smete dovajati
fjivi ali ek Iozivni. mosferi je

‘azumele navi

kemi¢no agresivnih tekocin.
Uporaba naprave v potengialn
prepovedana.

Napravo je prep ed@minjati. Vs,
iznici garancijfm a odveze 0

emba naprave
sti po civilnem in
kazenskem pravu.

Snovi za brudenje ali poliranje ali d
$kodujejo napravi. Te naprave ni me za tekoCine za Crpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, i glino. Te naprave so primeme
za Crpanje vode za sanitame namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!

Fekalne snovi se ne smejo ¢rpati s temi napravami.

i, ki napadajo material,

5%2%5\

53  Glavne komponente (slika 1)
A1 Navojni sesalni pripomocek
A1b Integralni predfilter (e je names$cen)
A2 Navojni dovodni pripomocek
A2b Pokrov filtra (e je namescen)
A3 Cep za izpust tekoCine
A4 Ohisje crpalke
Adb Rocaj
A5 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
A6  Ojacena gibka cev
A7 Tlaéno stikalo
A8 Napajalni kabel
A9 Ventil
A9 Pokrov ventila
A10 Posoda
A11 Manometer
A12 Cep

6 NAMESTITEV

A Pozor - nev
Vse postoplf® nantB§Caljg in sestavij
kabel izklo tricne vticnice Yalika).
ﬂ. PozOR- nevarnost! ¢
porahg' vedno opravi j pregled naprave, e posebej Cepa
) in Napajainega kabla TA8), gi&le poskodb. Poskodovane naprave ne

ete uporabljati. V fgintémy,poskodb naj napravo pregleda servisni center
bladcen elektrigar.

$

izvajati, samo Ce je napajaini

arnost!
Ce je napgfaliNsaDel (A8) prerezan garancija postane nicna, na stroSke
stranke Q popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel v primeru popravila pod garancijo). Ce je potrebno podaljSati
napaja A8), uporabljajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini

inalnega napajainega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
Inega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite viica iz vtiénice
12).
(.1 ) Sestavljanje naprave
Preden napravo pricnete uporabljati, morate prikfjuciti sesalne in
dovodne gibke cevi. Napravo namestite v stabilen poloZaj na ravno
podlago, na lokacijo, ki je zasitena pred poplavami (slika 4).
Da bi preprecili prenos vibracij na cevi ali stene, namestite napravo
na gumijasto pregrinjalo in uporabite dolzine gibke cevi (ki mora
biti odporna na sesanje in tlak) takoj na zgornjem in spodnjem toku
naprave (slika 5), da zadusite vibracije.
6.2  NameScanje sesalne gibke cevi

Pozor - nevarnost!

Ce vasa naprava nima vgrajenega predfitra, morate med sesalno gibko cev

in sesalni pripomocek (A1) namestiti nadzomi ventil: ta ventil zagotavija, da

sesalna gibka cev ni pod tlakom, kar lahko povzrogi pusCanje ali razpoke.
Sesalna gibka cev prenasa vodo iz tocke sesanja do naprave.
Sesalno gibko cev prikfjucite na navojni prikljucek (A1). Preverite, ali
je sesalna gibka cev names$Cena nepredudno, saj lahko puscanje
zmanjSa stopnjo pretoka naprave ali popolnoma prepreci Erpanje
vode. Sesalna gibka cev mora imeti premer vsaj 25 mm in mora biti
odporna na stiskanje in vakuum.

(SL)  ©2017 Slovens¢ina

STANLEY

(Prevod izvirnih navodil)



Priporocena je uporaba sesalne gibke cevi s stopalnim ventilom.
Da zagotovite nepredudno povezavo, uporabite trak Teflon
(12-15 plasti) (slika 6). PrepriCajte se, da je na tocki sesanja zadostna
koli¢ina vode, in da je cona sesalne gibke cevi permanentno pod vodo.
Ker je najvedji sesalni dvig samosesalnih ¢rpalk 8 metrov, ¢rpalka
ne sme biti nameScena visje kot 8 metrov nad vodno gladino v toki
sesanja. Vodoravni del sesalne gibke cevi mora nenehno naradcati
iz tocke sesanja do naprave, saj se tako prepredi ustvarjanje zranih
mehurckov v cevi, kar lahko ovira delovanje naprave (slika 7).

Med sesalno gibko cev in sesalni pripomocek (A1) morate namestiti
predfilter, razen ¢e ima naprava vgrajen predfitter (A1b).
Namescanje naprave

Pred name3canjem dovodne gibke cevi, skozi dovodni pripomocek
(A2) popolnoma napolnite ohije Crpalke (Ad) in sesalno gibko cev
z vodo. Crpalko lahko napolnite tudi skozi pokrov fitra (A2b), Ce je
na voljo (slika 8).

Med polnjenje ohisja Crpalke (A4) se pojavio mehurcki, ki jih
morate odstraniti z rahlim nagibom naprave v razliéne smeri.
Ponovno napolnite in ponavljajte postopek, dokler ni nivo vode tik pod
odprtino za polnjenje.

Ce ima naprava vgrajen predfilter, morate skozi pokrov predfiltra (A1)
doliti ve¢ vode. Odprite pokrov, dolijte vodo in rofno obmite ter privijte
pokrovéek nazaj (slika 8).

Namescanje dovodne gibke cevi

Pripomocek dovodne gibke cevi je na vrhu naprave (A2).
Gibka cev mora biti povezana s cevjo z najvecjim moznim premerom
(vsaj 19 mm). Manjsi premer drasticno zmanj$a stopnjo pretoka
naprave. Da zagotovite nepredu$no povezavo, uporabite trak Tefl
(12-15 plasti) (slika 9).

V gospodinjskem Crpalnem sistemu so prikljune cevi st@
tlakom. Zato priporo¢amo, da uporabite ojaceno gibko | fabko

6.3

6.4

prenese ta nenehni tlak, ko je prikljucena na stalni dovafalgi sistém.
A Pozor - nevamost! (a
Uporaba vrinih gibkih cevi ali sesalnih gibkih cevi ng’dovodnisifeni naprave

ni dovoljena, ¢e so cevi pod nenehnim tlakom. Konti tlak v kombin

z obrabo in iztroSenostjo materiala lahko namreggpovZrodi razfBkglal

raztrganine Ze v kratkem Casu. Vrine gibke ¢ hko uporabljaj
zunaj, in Ce niso pod stalnim tlakom, npr., k ene na spod
zapomega ventila ali pipe za dovod vode! @
6.5  Varnostni ukrepi

Uporabnik mora prepreciti § zhaja iz poplavi] rostorov
ali drugih vzrokov v primerthekvare naprave ali 2ynanjih komponent
S sprejetiem ust eznmwv (npr. name rotipoplavnega
za8Citnega vezjd alarmnifsistemov, rez ke, zbiralnika ali
podobno), ki foraj®iti povezani z lof&himmyamostnim elektriénim
vezjem. Vamostni ukrepi morajo bifi Prim@sni za specificne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni i infali prepreiti $kodo, ki jo
povzroca puscanje vode.

Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred prsenjem
vode, s katero prepreci Skodo, ki jo povzroti puscanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare ¢rpalke. NameS¢ena mora biti rezervna crpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojSnje odtekanje vode, ki se
je nabrala zaradi puscanja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru pu$canja vode sprozi alarm infali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poSkodb
opreme ali premoZenja.

<

Q

Prav tako priporocamo dvig vse opreme in naprave na priblizno
5-10 cm nad tlemi, tako da morebitno puscanje vode ne bo povzrocilo
takojSnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovomosti za
$kodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

A Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje ved kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. Izklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravijivo poSkodovalo napravo, zato nikoli ne
dovolite, da naprava deluje na suho ve€ kot 10 sekund.

7 NASTAVITVE

Preliminarne nastavitve

NaSe naprave so prednastavijene v tovami in uporabnik ne sme
spreminjati teh nastavitev.

71

i @em izvajati, samo Ce je napajalni
ektricne vticnice (s ‘ ).

piKljucite cevi | palke (A4) napolnjeno z vodo, lahko
prikljucite é%p (@K TE stikalo za VKLOP/IZKLOP (A5).
Med pripravi] mora biti dovodna cev odprta, da omogoci
uhajanje zrakg iz¥sistema, in da omogoca nabiranje pritiska.
Ce s& cev ni popolnoma napolnjena z vodo, lahko traja
QO T naprava postane popolnoma pripravijena na uporabo.
C

vola Jpo preteku maksimalnega pripravijanjega casa ni pod
B, Izklopite napravo in postopaite, kot je navedeno v naértu za

Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanj3ajo, Ce se uporabljajo zunanje komponente
(npr. dovodna gibka cev, kolena, predfiter itd.). To upoStevaite,
ko izhirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specificne pogoje
namestitve je navedena v grafu stopen; pretoka (slika 12).

9 VZDRZEVANJE

Pozor - nevarnost! Sistem je pod tlakom!
Pred kakrSnim koli postopkom vzdrZevanja in/ali med odpravijanjem tezav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.
Preverite, da prikljuéne gibke cevi na posodi naprave (A10) niso S vedno
pod tlakom. Da to zagotovite, vklopite uporabnika (pipo za dovod vode)
in iz sistema izpustite vso vodo. Nato se lahko izvedejo vsa Cistilna in
vzdrzevalna dela.

9.1 Ciscenje filtra
Predfilter (A1b) Cistite redno s Cisto vodo infali ga preverjajte, s Cimer
se prepricate, da ni onesnaZen (slika 10). Predal s filtrom izperite
s Cisto vodo.

9.2 Preverite tlak v posodi (A10)

Da zagotovite pravilno delovanje naprave, morate tlak v posodi (A10)
preverjati v rednih intervalih (3-4 krat na leto); tiak mora biti 1,5 barov.
Da preverite tlak, odvijte pokrov ventila (A9b) na posodi (A10) in
preverite tlak tako, da poveZete zratno érpalko z manometrom na
ventil (A9) (slika 11). Ce je tlak manj$i od 1,5 bara, ga ponastavite
na to vrednost.
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Nezadosten zracni tlak povzrota motnje naprave in vodi do obrabe
gumijaste membrane v posodi (A10). Kakr$na koli Skoda, ki je na
napravi nastala zaradi nepraviinega tlaka v posodi (A10), ni zajeta
v garanciji.

10 SHRANJEVANJE

A Pozor - nevarnost! Sistem je pod tlakom!

Pred kakr$nim koli postopkom vzdrzevanja in/ali med odpravijanjem teZav,

iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.

Preverite, da prikljuéne gibke cevi na posodi naprave (A10) niso $e vedno

pod tlakom. Da to zagotovite, vklopite uporabnika (pipo za dovod vode) in iz

sistema izpustite vso vodo. Nato se lahko izvedejo vsi postopki shranjevanja.
Bistvenega pomena je, da zadCitite napravo pred zmrzaljo.
Pri temperaturah +5 °C ali nizjih, morate napravo odstranii in
shraniti v suhem prostoru, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo. Po odklopu
sesalnih in dovodnih gibkih cevi, odvijte Cep za izpust tekocine (A3) in
nagnite napravo, da iz posode odtece vsa voda (A10). Da izpraznite
ohisje crpalke (A4), obrnite napravo z zgomjim delom navzdol, da iz
dotoénega pripomocka (A2) odtece vsa voda.
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11 ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Motor deluje, vendar naprava ne
sesa vode

1) Ohije crpalke (A4) pred zagonom ni bilo napolnjeno z vodo.

1) Napolnite OhiSje Erpalke (A4, glejte tocko 6.3).

2) Sesalna gibka cev ni nepredusna.

2) Preverite, ali ste uporabili priporoceno dodatno opremo.
Preverite, ali je sesalna gibka cev nepredusna, na navojih uporabite
trak Teflon.

3) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano.

3) Ocistite stopalni venti in sesalno cedilo.

4) Dovodna stran zraka ne more uhajati, ker je tocka sesanja
zaprta.

4) Med pripravijanjem odprite tocke sesanja (pipa za dovod vode,
vodne gibke cevi).

5) Ni dovoljeno dovolj ¢asa.

5) Popolnoma napolnite sesalno gibko cev z vodo in pocakajte do
7 minut po zagonu naprave.

6) Previsok dvig sesanja.

6) Znizajte dvig sesanja (najv. 8 m).

7) Sesalna gibka cev ni potopliena v vodo.

7) Preverite raven vode v vodnjaku aligi
gibko cev, e je to mogoce.

mi in podaljSajte sesano

Motor se ne zazene

1) Ni napajanja.

1) ite napetost, prikljucite

Stopnja pretoka vode ni zadostna

1) Pretiran dvig sesanja in/ali glava. etlrg . esana in g je komponente
anfBujejg’Stopnjo pretokalfe grelza okvaro.
2) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano. 2) Ofist@gesalno cedjg™ o

3) Raven vode v tocki sesanja prehitro pade.

\Mopite stopalni venti globoko vodo.
&

4) Stopnja pretoka naprave je zmanjSana zaradi zemije

£

dovodni pripomotek (A2).
&vo pregleda servisni center. Ce naprava

Termostat prekinja napravo

in rotorjem.
Delovanje na suho ali pa ni zadostnega

1) Motor je preobremenjen zaradi trenja med mwazanije

ipomocek (A2) in pocakajte 1 uro, da se termostat ohladi.
otrebno naj napravo pregleda servisni center.

2) Delovanje na suho.

reverite, ali je prisotna voda in pocakajte 1 uro, da se termostat
hladi. Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

Naprava se nenehno vklaplja in
izklaplja

1) Na sesalni gibki cevi ni
iz sesalne gibke cevi.

t% nazaf'1) Preverite ali je na sesalni strani name3cen stopalni ventil ali

vmesni ventil.

@a ventila, vof
2) Gumijasta ﬁbrana

2) Zamenjaite gumijasto membrano ali posodo. Obmite se na
pooblaScenega serviserja.

di (A10) je @
3) V posodi ni ﬁ}n tiaka.

3) Posodo (10) napolnite z zrakom s pomocjo relativnega ventila
(A9) na tlak 1.5 bara (glejte VzdrZevanje).

4) Zatesnite dovodno cev, da postane nepredusna. Preverite ali je
sistem nepredusen.

Naprava deluje kontinuirano

4) Dov@ni nepreduéna%Q

1) Obvestite servisni center, kjer naj nastavijo tlak ob izklopu.

2) Zatesnite sesalno cev, da postane nepredusna, na navojih
uporabite trak Teflon.
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GARANCIJA
Garancile, ki se nanadajo na naprave opisane v tem priro¢niku so odvisne od skladnosti z vsemi priporoili, ki jih vsebuje, $e posebej v zvezi z uporabo,
namestitvijo in delovanjem.
Odobrili smo garancijo za 24 mesecev (12 mesecev za profesionalno prodajo) od datuma nakupa opisanega izdelka, ki zajema napake v materialu ali izdelavi
v skladu z veljavno zakonodajo. Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o nakupu.
Garancija ne zajema stroskov demontaZe in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih stro$kov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,
ali stroSkov prevoza.
Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil
niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izkljucena obicajna obraba.
Nastali stroski, zlasti stro$ki pregledov in prevoza, bodo zaracunani posiljatelju infali upravijavcu naprave. To $e zlasti velja, ko je prediozena zahteva za
garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali teZava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.
Pred vragilom uporabniku, je vsak izdelek podvrzen strogemu tehnicnemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
nasih servisnih centrov ali poobladCene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepoobladcenih tretjih osebsiggd obdobjem garancije,
bodo privedli do izgube garancijske pravice.
Ce odrezete napajalni kabel in/ali skrajSate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravicg
Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalj$a trajanja garancije, ali poda povoda za wf

popravljeni. Vse nadaljnje pravice, vkljuéno s pravico do popustov, sprememb ali nadomestil, aiPRekegnaeli
V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokaZite doka @ b

jsko obdo] le, ki so bili zamenjani ali
posledicna izkljucena.

@ © 2017 Slovenséina 242 (Prevod izvimih navodi) STANLEY



)

Tehnicni podatki Enota SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Napetost VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Mot W 900 1300
Najv. glava (Hy,) m 42 50
Maksimalna stopnja pretoka (Qy,) I 3300 4200
Delovni tlak bari 1530 1530
Najv. temperatura vode (T,;,) °C 35 3
Najv. dvig sesanja m 8 8
Najv. velikost delca @mm 0 0
Razred zastite @) @)
Izolacija motorja Razred B Razred B
Zastita motorja - IPX4 IPX4
Raven moti zvoka Lyya (EN ISO 3744) dB (A) 80 N B
Neto teZa kg 153 [N p
Bruto teza kg 16.6 o~ 2
Premer pripomockov mm 254 ‘ ‘ 4 1
Dolzina kabla m 1 1
Prostornina posode | 24 { 24
Tehnicni podatki se lahko spremenijo! V
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1 SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Apparaten som du har inforskaffat
ar konstruerad av en av Europas
ledande ftillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avsedda
for typiska pafrestningar vid
kommersiell  och industriell
anvandning eller for oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och fdljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder  som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens
omedelbara narhet i samban
med anslutning, anvandnj
och underhall. Las och |
sakerhetsinstruktionerna n
eftersom férsummelse
kan aventyra ménnisk&
sakerhet eller orsaka £kdnom
skador. Tillverkaren é
ev. skador som
eller olamplig a ni

2 SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER
2.1 Folj etiketterna pa apparaten.

Kontrollera att de alltid ar pa plats
och att de gar att lasa. Inforskaffa nya
etiketter om det behdvs och se till att
placera dem dar de gamla satt.

A Varning - fara!
§visningen
qggr: e anvandning.

L 4
@Symb JAnger att apparaten
« — inl\-\[ bortskaffas  som

hush3
till

all. Apparaten kan lamnas
till aterforsaljaren vid inkdp av
apparat. Apparatens elektriska

%Iektroniska komponenter far inte
/&téfanvéndas for ofiltna andamal

eftersom de innehaller halsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.

(8V)  ©2017 Svenska
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C€ CE-marke. Anger att apparaten
ar i Overensstammelse med
géllande EU-direktiv.

Strombrytarens lage.
Anger strombrytarens lage.

| = Tillslagen strombrytare
0 = Franslagen strombrytare

", Garanterad ljudeffektniva OE Q

Apparaten tillhor

isolationsklass I. Det betyder «
att den ar forsedd med en jordleda \2‘
(endast om symbolen finns p%
apparaten).
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3 SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

31
3141

31.2

313

314

315

316

347
318

319
3110

311

3112

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvéndas av bam eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nddvéndig erfarenhet och kunskap.
Lat inte bamn leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utforas av anvandaren far inte
utféras av bam.

Fara for explosion eller forgiftning! Anvand aldrig apparaten tillsammans med vatskor som &r
|attantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vatskor som kan dventyra apparatens korrekta
funktion.
Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller giur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparateka de annan elektrisk
utrustning. Q

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomblIwid regn. Detigaller inte for drankbara
pumpar som &ven kan anvandas vid regn. @ e emell ranteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. férléngningssladda(m uts dér.de.@k ade mot vattenstank och

dversvamningar. NN
er me 'éktt fysisk, sensorisk eller mental

Fara for skador! Lat inte bam eller
eanva paraten.
12) elle get med vata hander.
eIkat:& adad maste den bytas ut av tillverkaren,

funktionsférmaga, eller som inte &r aukidh

Fara for elchock! Ta inte i stickkont

en auktoriserad serviceverksfad perso liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
Fara for explosion! Anvaninte dpparaten@ar $ugslangen eller utloppsslangen &r skadad.

Fara for skador! Placerapapparat Wl. Om apparaten anvands i narheten av pooler,

Fara for elchock och kortslutnin
tradgardsdammar eIIer@a 0;% ttenbassanger ska det uppratthallas ett min. avstand

pa 2 m. Skydda app@n fran at attnet eller Gversvammas. Detta galler inte for drénkbara

pumpar efterso far anv. edsankta i vatten.
Fara for sk ontrollera\att* apparaten ar utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikalt | annat falkmaste du omedelbart kontakta aterforsaljaren. Apparater som saknar

typskyMt faMeje anvand rsom de inte kan identifieras och darmed ar potentiellt farliga.
Fara for explosionLDgt af inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilerna eller andra
sakerhetsanordni ler att &ndra deras instéliningar.

A\
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Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillfrsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) dverhettas och orsaka skador nar det rinner ut.
Fara for skador! Anvand inte apparaten nar den inte &r under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas fill av frammande foremal.

Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4 b).

Fara for explosion! Undvik att kdra dver sugslangen eller utioppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjélp av sugslangen eller utloppsslangen.

Fara for skador! Anvand inte apparaten nar personer eller djur befinner sig i denpumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den. &

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA ?’* Q
Fara for kortslutning! Samtliga stromforande delar sk @' mot v@ ank.

Fara for elchock! Anslut endast apparaten fill ett Jamgligt*Einat somy ary Overensstammelse med
aQ ofsaka nat r i samband med start.
Anslut endast apparaten fill ett eluttag som ar utpustat med jord*) re med en nominell reststrom
pa max. 30 mA. Anvand endast forldngnin ar somﬂ"verensstémmelse med gallande
Nm inst motsvarar det hos apparatens

elkabel. Elkablar som ar upprullade i en ' S s ut helt.

' p@M) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatte
Fara for oavsiktlig start!

adbr.
L(@k @2) ur eluttaget innan det utfors nagot arbete pa
apparaten.

Fara! For att garantera atens sékﬁ’ér den pumpade vatskans temperatur inte Gverskrida
35 °C. Omgivningste ren far irGg] erskrida +5 °C.

Fara! Apparaten avsedd @roryransport av dricksvatten eller vatten avsett for mansklig
transp av apparaten kan kontamineras av smorjmedelslackage.

Fara for skadeqr! efler reparation av apparaten eller delarna ska endast utforas av
SpeCiTm?hd

Fara for s sttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elnatet och dp Orbrukare for att utfora detta.

Fara for skador! Kontrollera tillbehdren fore anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att

apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\
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4 ALLMAN INFORMATION

41 Anvéndning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. L&s igenom bruksanvisningen fore
installation/anvandning. Bruksanvisningen ska alltid medfdlja
vid ev. agarbyte. Forsakra dig om att alla anvandare har
tilgang til bruksanvisningen och kan ta del av sakerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

Leverans

Apparaten levereras i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

42

4.2.1 Medfdljande informationsmaterial
Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetshestimmelser
D3 Garantivillkor

4.3  Bortskaffande av emballage
Emballaget & mijovanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt

installationslandets géllande miljélagstiftning.

5 TEKNISK INFORMATION

51  Avsedd anvéndning
Apparaten &r avsedd for transport av rent vatten fran brunnar
eller cisterner med regnvatten for tradgardsskétsel eller for
vattenforsoriningssystem for hushallsbruk. Dessa apparater far
inte anvandas for transport av dricksvatten. Orenheter, sand och
avlagringar har en slipande effekt och forstdr pumphjulet. Installera
lampliga filter uppstroms som Klarar att fitrera dessa partiklal
Kemiskt aggressiva amnen i den pumpade vatskan forstor appara
Min. flodeftimme maste ligga pa 80 Litim
Apparaterna [ampar sig inte for droppbevattning darfor att
ar for reducerat och den pumpade vatskan darfor inte tera
kylningen av apparaten.
Apparaten ska installeras pa en torr, val ventll d pla dad fran
frost samt véder och vind med en omgiv gstemp r pa max.
35 °C. Den far aldrig installeras eller anvan e i regnet i fuktiga
milider eller i brunnar.
Apparaten ar i Overensstimmelse europelsk s
EN 60335-2-41.

52  Otillaten anvandning

Apparaten far inte anvandas
kunskap om hur den anvén

r som nd|g
v personer 0 ar last
Det &r forbjudet att a :

kemiskt aggressivg vé

Det &r forbjudes@it anvande’apparaten i paientilit [attantandlig eller
explosiv atmoSfar.

Det &r forbjudet att gora andring paraten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och fillverkare

ansvar.

Slipande &mnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater [ampar sig inte for anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater
[ampar sig for transport av sanitetsvatten men Il&mpar sig inte for
transport av dricksvatten!

Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.

fran civil- och straffrattsligt

apparaten och i synnerhél's
ﬁparat som ar%
iserad elektnk 0!

N

53 Huvuddelar (fig. 1)

A1 Gangad sugkoppling

A1b Inbyggt forfilter (beroende pa modell)
A2 Géngad utloppskoppling

A2b Péfylningsplugg (beroende pa modell)
A3 Tomningsplugg

A4 Pumphus

Adb Handtag

A5 Strombrytare

A6  Armerad slang

A7 Tryckvakt

A8 Elkabel

A9 Ventil

A9b Skyddsplugg for ventil
A10 Behallare

A11 Manometer

A12 Stickkontakt

6 INSTALLATIO

$

lad fran giff8t all form av installation och

‘ okuIarbemk@

anvéandningen for att bedoma om
(A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
&7 inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
IIera apparaten om den &r skadad.

Varnin:

Kapas elkgbe] av medfdr det aft garantin bortfaller och att en

ongmal ) maste installeras mot betaning i samband med
repar en wd reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behovgr 18 .-,. far det endast anvandas en forlangningssladd som har

.xsamma tvarsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller

stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjélp av elkabeln (A8).
1 Montering av apparaten
Innan apparaten tas i bruk &r det nodvandigt att ansluta sugslangen
och utloppsslangen. Placera apparaten stabilt pa en plan yta och
skyddad fran dversvamningar (fig. 4) for att utfora detta.
For att inte vibrationerna ska Gverforas till ev. ror eller vaggar
rekommenderar vi att apparaten placeras pa en gummimatta och
att det ansluts slangsektioner (motstandskraftiga mot sug och tryck)
i strackorna precis intill apparaten (fig. 5) for att dampa vibrationema.

6.2  Montering av sugslangen

Varning - fara!

Om apparaten saknar inbyggt forfilter & det absolut nddvandigt att installera en

backventil mellan sugslangen och sugkopplingen (A1). Ventilen garanterar att

sugslangen inte &r trycksatt med pafdljande risk for lackage eller explosioner.
Sugslangen transporterar vattnet fran sugpunkten till apparaten.
Anslut sugslangen fill den gangade kopplingen (A1). Kontrollera att
den monterade sugslangen &r tét eftersom Iéckage kan &ventyra
apparatens flode och omdjliggdra insuget. Sugslangen ska ha en
diameter pa min. 25 mm (1”). Slangen ska vara motstandskraftig mot
kldmning och vakuumtat.
Det rekommenderas att anvdnda en sugslang som &r utrustad
med bottenventil. Utfdr en t&t anslutning med hjlp av teflontejp
(12 - 15 lager) (fig. 6). Forsékra dig om att det finns tillrdckligt med
vatten i sugpunkten och att slangens sugomrade allid befinner sig
under vattennivan.
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Eftersom de sjélvfyllande pumparnas max. sughdjd &r 8 m far
apparatens héjd i forhallande il vattenytan i uttagspunkten inte
Overskrida 8 m. Sugslangens horisontella del ska alltid stiga fran
apparatens sugpunkt for att undvika att det bildas luftbubblor i slangen
som skulle &ventyra apparatens funktion (fig. 7).

Det &r nddvéndigt att installera ett forfilter mellan sugslangen och
sugkopplingen (A1) om inte apparaten &r utrustad med ett inbyggt
forfilter (A1 b).

Pafylining av apparaten

Fére monteringen av utloppsslangen ska pumphuset (A4) fyllas helt
med vatten genom utloppskopplingen (A2). Pafyliningen kan &ven
utfdras genom pafyliningspluggen (A2 b) (beroende pa modell) (fig. 8).
Det bildas luftbubblor i pumphuset (A4) under pafyllningen som kan
elimineras genom att apparaten lutas latt t olika hall. Fyll pa igen och
upprepa detta moment tills vattnet nr upp precis till pafyliningshalet.
Om apparaten & utrustad med et inbyggt forfilter &r det nédvéndigt att
fylla pa ytterligare vatten genom forfiltrets lock (A1 b). Oppna locket,
fyll pa vatten upp till kanten och stéing ater locket genom att vrida det
[&tt for hand (fig. 8).

Montering av utloppsslangen

Utloppsslangens koppling &r placerad pa apparatens ovansida
(A2). Denna slang ska anslutas till en slang eller ett rér med sa stor
diameter som mdjligt (min. 19 mm, %"). Mindre diametrar minskar
apparatens flode avsevart. Utfdr en tét anslutning med hiélp av
teflontejp (12 - 15 lager) (fig. 9).

| ett pumpsystem for hushallsbruk &r de anslutna slangara
permanent trycksatta. Av denna anledning rekommenderar vi
anslutningen utfors till ett fast vattennat med en armerad slang

klarar detta permanenta tryck.

A Varning - faral Q
Anvandning av bevattningsslangar eller sugslangar padappdtatens
utloppssida ar inte tillatet nér slangarna &r permanent t ta gftersom

a
aget och

6.3

6.4

efter en avstangningsventil eller en kran i vatten
6.5 Sakerhetsatgarder
Anvandaren maste forhindra ska
av miliderna eller annat om det
utvéndiga delarna genom att vi
av dversvamningsskydd,
och liknande som sja

d av en 0 %g
13 fel pa appa@r de
ampliga étgérd% llation
, reservpugp, uppsamlingskarl

t Och felsaker

elkrets). Sékerhgtsatgd ska anp efter de enskilda
anvandningsfisaliandena®och klara att reducera och/eller férhindra
skador som orsakas dwwattenlacka

Anvéndaren ska dessutom med hjélPkgy effSkydd mot vattensténk se
till att vattenlackage eller -sténk ti v ett fel inte orsakar skador.
Det & nddvandigt att garantera utléckta vattnet tas bort med
hjélp av en reservpump eller rinner ned i ett aviopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid et vattenléckage utidser eft larm
ochleller utfor ett nddstopp av apparaten och vattentillférseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.

Vi rekommenderar dessutom att hdja upp all utrustning med ca
5- 10 cm i apparaternas installationsmiljder for att vattenléckage
inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias fran
ansvar for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.

de kan explodera eller ga sonder redan efter korigtid A
utmattningen som orsakas av det konstanta tryckef, Bevatiningsslangar fér@ ’
endast anvandas nér de inte & permanent trycksatta, t®gér de install NDERHALL

atetqdock endast utw A

A Varning - fara! Torrkdrning

Apparaten kan bli skadad p.g.a. dverhetining om den kors i dver 5 minuter
med stingd uttagspunkt for vattnet. Sténg av apparaten nér det normala
vattenflodet hindras.

Torrkdring forstdr apparaten. Torrkor dérfor aldrig apparaten i mer &n
10 sekunder.

7 INSTALLNINGAR

74 Inledande instéllningar
Vara apparater ar fabriksinstéllda och dessa installningar far inte
andras av anvandama.

8 IBRUKTAGANDE

ara!
Kopplad fran enateff® av installation och

ajslangar &r an@?{h pumphuset (A4) ar fyllt med
altg] Bardet att sitta i tickko%a ten (A12) och sl pa strombrytaren
w nutloppsslangen vara Gppen sa att
ftepfsom finns j system sléppas ut och det kan genereras
vattentwck.{)m@en inte &r helt fylld med vatten kan det ta upp
till 7 min:f& araten nar full prestanda. Om vattnet inte har
e
SOKNIN

n angivna max. sugtiden ska du stanga av apparaten
g (kapitel 11).
ation

vérdena for apparatens floden & max. varden som
dUBegas nér det anvands utvandiga delar (t.ex. utloppsslang, rorbdj,
€1 9/s.v.). Tank pa detta vid valet av apparat. Det faktiska flodet
for de specifika anvandningsomradena anges i flddesdiagrammet
(fig. 12).

8.2

Varning - fara! Systemet ar trycksatt!

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsdkning.

Kontrollera att apparatens anslutningsslangar eller behallare (A10) inte langre
& trycksatta. Oppna en forbrukare (kran i vattennétet) och tom ut allt vaten
fran systemet for att utfora detta. Nu gar det att utfora samtliga rengdrings-
och underhallsarbeten.

Rengdring av filtren

Rengdr forfiltret (A1 b) regelbundet med rent vatten ochleller
kontrollera att det inte &r tilltappt av fréimmande foremal (fig. 10).
Skalj ur filterutrymmet med rent vatten.

Kontroll av trycket i behallaren (A10)

For att garantera apparatens korrekta funktion maste trycket i
behallaren (A10) kontrolleras med jamna mellanrum (3 - 4 ganger om
aret). Trycket ska vara 1,5 bar. Kontrollera trycket genom att skruva
loss skyddspluggen for ventilen (A9 b) pa behallaren (A10) och ansluta
en tryckluftspump som &r utrustad med manometer till ventilen (A9)
(fig. 11). Aterstall trycket til 1,5 bar om detta vérde underskrids.

Ett ofillrackligt lufttryck orsakar en funktionsstorning hos apparaten
och sliter ut gummimembranet inuti behallaren (A10). Ev. skador pa
apparaten som orsakas av et felaktigt tryck i behallaren (A10) tacks
inte av garantin.
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10 FORVARING

Varning - fara! Systemet ar trycksatt!
Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsokning.
Kontrollera att apparatens anslutningsslangar eller behallare (A10) inte
léngre &r trycksatta. Oppna en forbrukare (kran i vattenntet) och tbm ut
allt vatten fran systemet for att utfora detta. Nu gar det att utfora samtliga
forvaringsarbeten.
Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och forvara apparaten
i en torr och frostsaker milid om temperaturen ligger pa +5 °C eller
lagre. Frankoppla sugslangen och utioppsslangen, skruva loss
témningspluggen (A3) och luta apparaten for att témma ut allt vatten
som finns i behallaren (A10). Tom pumphuset (A4) genom att vanda
apparaten upp och ned for att tomma ut vattnet fran utloppskopplingen
(A2).

(8V)  ©2017 Svenska
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11 FELSOKNING

Fel

Méjlig orsak

Atgird

suger inte vatten.

Motorn fungerar men apparaten

1) Pumphuset (A4) har inte fyllts med vatten fore ibruktagandet.

1) Fyll pumphuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Sugslangen &r inte tat.

2) Kontrollera om det har anvants rekommenderade tillbehdr.
Kontrollera att sugslangen &r hermetiskt tét. Anvand teflontejp pa
gangoma.

3) Bottenventilens suggaller &r tilltéppt.

3) Rengér bottenventilen och suggallret.

4) Luften pa utioppssidan kan inte sléppas ut darfor att
uttagspunkten &r stangd.

4) Oppna uttagspunktemna (vattenkran, vattenslang) | samband
med insuget.

5) Vantetiden har inte respekterats.

5) Fyll sugslangen helt med vatten. Vanta i upp till 7 minuter efter
starten av apparaten.

6) For hdg sughtjd.

6) Minska sughdjden (max. 8 m).

7) Sugslangen &r inte nedsankt i vatinet.

7) Kontrollera vattennivan i brunnen eljgggisternen.

Férlang sugslangen om det gar.

Motorn startar inte.

1) Nétspanning saknas.

1) Ilera spanningen. Satt i ten (A12).

Ofillréckligt vattenflode.

" - hoj fordringshc“ utvandiga delama
1) Hog sughdjd och/eller uppfordringshéjd. duluar fifet! Deta 2 indet fol,
2) Bottenventilens suggaller r filltdppt. 2) RengdRguggallret. 77 o
3) Vattennivan i sugpunkten sanks snabbt. \ k ned bottenventil are i vatinet.
4) Rengdr pu 4) genom sugkopplingen (A1) och

. . " utloppskopy d en vattenstrale.

4) Apparatens fldde reduceras p.g.a. frammande foremal® Litev. s kontrollra apparaten.
‘ An bifilter om apparaten inte har ett inbyggt forfiter (A1 b).

Termostaten urkopplar apparaten.

1) Moton &r dverbelastad p.g.a. friktion me mande

foremal och pumphjulet

1 Rek"r pUMmphuset (A4) invandigt genom utloppskopplingen (A2)
5 ttenstrale. Lt termostaten svalna i ca 1 imme.

serviceverkstaden kontrollera apparaten.

@“
Torrkdrning eller otillréckligt vattenﬂéd%

hela tiden.

Apparaten startar och stangs av

2) Torrkimin ontrollera att det finns vatten. Lat termostaten svana i ca 1
0 A imme. Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.
1) Det finns inge ackventil ugﬂngen."ﬂ Kontrollera om det har installerats en bottenventil eller

mellanventil pa sugsidan.

2 Gummime@et i b

2) Byt ut gummimembranet eller behallaren.
Kontakta serviceverkstaden.

3) Fyll behallaren (A10) med luft med hjélp av ventilen (A9) upp till
ett tryck pa 1,5 bar (se Underhall).

3) Det saknas IWbehéllamQ

4) Téta utloppssidan och kontrollera att systemet &r hermetiskt tatt.

Apparaten gar oavbrutet.

1) Kontakta serviceverkstaden for instalining av urkopplingstrycket.

2) Téta utloppssidan. Anvénd teflontejp pa géngoma.

& o
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GARANTI
Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och foljs, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.
Vi ger en garanti pa 24 manader (12 manader for yrkesmassig anvandning) fr.o.m. inkdpsdatumet for den beskrivna produkten om den uppvisar material- eller
tillverkningsfel i dverensstammelse med gallande lagstiftning. For garantiansprak maste inkdpskvittot i original uppvisas.
Garantin técker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstallet, reparatorens resekostnader till eller fran
anvandningsstéllet eller transportkostnader.
Reklamationer som kan hérledas till fel vid installation eller start, olémpliga anvéndningsforhallanden, ofillrackligt underhall, kommersiell anvandning, felaktiga
reparationsforsok eller normalt slitage ingér inte i garantin och tillverkarens ansvar.
Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, ligger den som reklamerar och/eller ager apparaten. Detta géller speciellt nar det
gors ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och &r utan defekter vid kontrollen eller nar problemet inte kan hérledas till material-
eller tillverkningsfel.
Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden far endast utforas av ya
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsforsdk av kunden eller tredje part under garantitiden medfor att garan
Avkapning av stickkontakten (A12) och/eller avkortning av elkabeln medfdr att garantin bortfaller.
Ingrepp av oss under garantitiden varken forlanger garantitiden eller ger en ny garantitid for de u wr arerade@. nga ytterligare rattigheter
sasom rabatt, byte eller skadeerséttning ingar, ej heller for foljdskador av nagot slag.

Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkdpskvittot om det uppstar fel. O C)

erviceverkstad eller en

@ © 2017 Svenska 252 (Oversatining av bruksanvisning i orignal)  STANLEY



)

Tekniska specifikationer Enhet SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
Spénning VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz
Effekt W 900 1300
Max. uppfordringshéjd (H,,,) m 42 50
Max. flode (Qyy,) Litim 3300 4200
Arbetstryck bar 15~3.0 1.5~3.0
Max. vattentemperatur (T,,,) °C 35 35
Max. sughdjd m 8 8
Max. granulometri @mm 0 0
Skyddsklass @) @)
Motorns isolering Klass B Klass B
Motoms kapslingsklass - IPX4 IPX4
Ljudeffektniva Lyya (EN 1S 3744) dB(A) 80 N B
Netiovikt kg 153 [N
Bruttovikt kg 16.6 o~ 2
Kopplingarnas diameter mm 254 ‘ ‘ 4
Kabellangd m 1 1
Behallarens volym | 24 { 24
Med forbehall for tekniska éndringar! Nt

(8V)  ©2017 Svenska
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1 GUVENLIK BILGILERI
1.1 Satin almisg oldugunuz cihaz, ev ve

bahge pompalari alaninda Avrupa’da
lider birimalatg tarafindan Gretilmistir.
Cihazlarimiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
strekli kullanim igin uygun degildir.
Cihazdan en yuksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin  bilinmesi
ve bunlara uyulmasi gerekir.
Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimi sirasinda, kendi glvenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin guvenligini korumak Uzere

mimkin tim tedbirler allnmalldlr.~2$

Guvenlik  talimatlarini  dikkatl
okuyunuz ve bunlari tamam

uygulayiniz; guvenlik talim
uymanin ihmal edilmesi, ilerin
saghigr ve guvenliginj ikeye

atabilir veya ekono hasarlara

neden olabilir. Uretici, yasl ku||a»@

veya uygun olma éullamrﬁg

kaynaklanan olas| éyrlarda@.ayl

sorumlu degjild@ \,
>

2 YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICi ETIKETLER

2.1 Cihaza

uygulanmis etiketlerdeki
uyarilara uyulmalidir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklarr kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina

uygulanarak etiketle@‘stirilmelidin
A @-Tehr

Kullanmddan once, bu
tal arl dikkatlice

okuyun
N
%ge E1. Bu simge, cihazin

atiklariyla birlikte bertaraf

%ﬂesinin yasak oldugunu belirtir;
/yeffi bir cihaz satin alindiginda

eski cihaz bayiye iade -edilebilir.
Cihazi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, saghga zararl
madde bulundurduklarindan dolayi
uygun olmayan kullanimlarda yeniden
kullaniimamalidirlar.

Simge E3. Bu simge, cihazin
evde kullanima yonelik oldugu
belirtir.
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C€ CE isareti. Bu isaret, cihazin
yurarllkteki AB  direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

ON/OFF  salterinin  konumu.
ON/OFF salterinin konumunu belirtir.

| = Salter agik
0 = Salter kapali

™
8

seviyesi

Garanti edilen ses giicl O

o) Bu drin yalitm sinifi | «
gercevesinde konumlanlrxz‘
Bu, UrGinin koruyucu bir topraklaw&

iletkeniyle (sadece isaret r@
lizerinde goriilliyor ise) do@w§ ,Q

oldugu anlamina gelir.

Q

A

© 2017 Tiirkge 255 (Orijinal talimatlarin terctimesi) STANLEY




3 GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RiSKLER

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319

3110

341

3112

3113

UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihaz! hig kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapiimasi
gereken temizieme ve bakim iglemleri, cocuklar tarafindan yapimamalidir.

Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihaz kesinlikle; alevienebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilarla kullanmayiniz.

Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyini
Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli paggalarina veya di@trikli cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz. %

Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disari @ ayini it, yagmur halinde
de kullanabilir olan dalgic pompalar icin gegerli degildancak, f% cihazin olasi uzatma

kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasinda @ arak ba olmalari gerekir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin; cocuklar ve fiziksel, uyusaLvthi | yetenekleri sinirli kisiler

veya her haliikarda yetkilendiriimemis kisiler t an kulla na izin verilmemelidir.

Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fis veyap nmayiniz.

Elektrik ¢arpma ve kisa devre tehlikeSil\Efektrik k A8) hasar gdrmUs ise, bu kablonun
her tiirldi riskin 6nlenmesi igin imalat imalatgl ik servisi tarafindan veya her halikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tara@% dedistigilmesTgerekir.

Infilak tehlikesi! Emme ve bas umu h ormUs ise, cihaz kullanimamalidir.
Yaralanma tehlikesi! Ciha@t saglam@zisyonda konumlandiriniz; cihazin ylizme havuzlari,
bahge havuzlari veya dider gis ekanImQﬁu kaynaklarinin yakininda kullaniimas| durumunda, su
kenarindan en az 2 m @safe bir e cihaz! suya disme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldirigug elarak kull diklerinden dolay, dalgi pompalar icin gecerli degildir.
Yaralanma tehlikeS#, Cihazin *6zgnitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatiimis oldugunu
' | eihazi satin almis oldugunuz saticiya haber veriniz. Ozel nitelikler
cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikeli
amalidr.

Infilak tehIikesi!&n a vanalari, gvenlik vanalari veya diger glvenlik aygitlar Uzerinde
midahalede bulu sI ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadidi durumlarda pompa gdvdesinde (A4) halen mevcut olan su agiri isinabilir ve digari

¢lktiginda haslanmaya neden olabilir.

bulundugan
oldukldrin

dolay ku
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3.1.14 Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz

kullaniimamalidir.

3.1.15 Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elektrik kablosunu (A8) veya dider badlant elemanlarini

cekerek tagimayiniz; tutamagji (Adb) kullaniniz.

3.1.16 infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlar {izerinden araglarin gecmesinden kagmnimalidir.

Cihazi emme veya basma hortumu aracili§l ile cekmeyiniz veya tagimayiniz.

3.117 Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya

32
321

322

323

324

325

326

327

328

329

degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidir.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER
Kisa devre tehlikesi! Elektrik akimi ileten parcalarin tama su S|grama|a rsl korunmalari
zne

gerekir.
Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve yii QEC 60364-1) uygun
bir elektrik kaynagina baglayiniz; baglatma asamasjdacihaz elekiri |stem|nde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihazi sadece nominal kagak akimi m "zermde bir diferansiyel salter ile
donatilmig bir prize badlayiniz. Sadece yirirliikjeki yonetmeukl un, dig mekanlarda kullanim
icin onayli ve kesiti en az cihazin glic beslem % esit uzatma kablolari kullaniniz.
mis olmasi gerekir.
ce daima pompa govdesini (A4) suyla
I hasara neden olabilir.
ir miidahale gerceklestirmeden once fisi

I

Yanliglikla galigtirma tehlikesi!

(A12) cereyan prizinden g|k @
Tehlike! Cihazin glvenligitigaranti etmek@pompalanan sivinin maksimum sicakligr 35°C'yi
19+

asmamalidir. Ortam sic C altifakgusmemelidir.
Tehlike! Cihaz, igme eya insﬁg(etimine yonelik su pompalamak icin tasarlanmamigtir.

Cihaz tarafindan p nan sﬁ&m kacaklari ile kirlenmis olabilir.
Yaralanma tehli ihazin veyatamamlayici parcalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
rtumu cihazdan ¢ikarmadan once artik basing bosaltiimalidir; bu

Yarala& esil Es

amag dogritusunda, gl lekrik glic kaynagindan ayiriniz ve tahliye igin bir ¢ikigi aginiz.
Yaralanma tehIik%llammdan once ve dizenli araliklar ile aksesuarlari kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kink véfvéya asinma izleri bulundurmadigini denetleyiniz.

A\
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4 GENEL BILGILER

4.1 Elkitabinin kullanimi

Bu elkitabi cihazin biitiinleyici bir parcasidir; gelecekte danismak icin
6zenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan énce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunluludu bulunur. Her kullanicinin
cihazi isletmeye almadan dnce elkitabina sahip oldugu ve giivenlik
ve kullanim talimatlari hakkinda bilgi edinebilecedinden emin olunuz.
Teslim

Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edilir.

Tedarik birlegimini gormek icin sekil 1’e bakiniz.

42

4.2.1 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
Kullanim ve bakim elkitabi
D2  Giivenlik bilgileri
D3  Garanti kurallan

4.3 Ambalajlarin imha edilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici dedildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklari tlkenin yirirlikteki yonetmeligi uyarinca

donstirimeli veya bertaraf edilmelidir.

5 TEKNIK BILGILER

51 Ongoriilen kullanim
Cihaz; bahge isleri veya evsel su temin sistemlerinde kullaniimak
icin kuyulardan veya yadmur suyunun biriktirildigi samiglardan temiz
sularm pompalanmasi icin tasarlanmistir; bu cihazlar igme suyunu
pompalamak igin kullanilamaz. Kir, kum ve tortular agindirici etki
gosterirler ve rotoru tahrip ederler. Pompanin basina bu pamk

filtrelemek igin uygun filtreler yerlestiriniz. Pompalanan sivi |
kimyasal agidan agresif olan maddeler cihazi tahrip eder.

Saatlik minimum debi 80 I/ (1,3 lick) olmalidir. Bu cihazl

cok diislik oldugundan ve pompalanan su bu dogrulflida Bibazin
sogutulmasini garanti edemeyecedinden, damlama istemleri
icin uygun deg||d|r

Cihaz; kuru, iyi havalandirilan ve donma v
karsi korunan, ortam sicakliginin 35°C
mekanlarda kurulmalidir. Cihaz asla yagmur a
veya kuyu icinde kurulmamali ve kullany
Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standar

izin verilmeyen kullanim
Deneyimsiz veya isbu kilavuzd
anlamamis kisilerin cihazi kul asaktlr.
Cihazin alevlenebilir, patlayici, 2ekifli veya kim:

swvilar ile beslenmesi y .
Cihazin, potansiygl olgr lenebilir v
kullaniimas! yasdkdlr.

Cihaz lzerind€tadi limas! yasaktifs
gecerliligini sona erdirir ve dreticiyi
muaf kilar.
Bileyici maddeler veya malz zarar veren dijer maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar, kum, camur veya agindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak icin uygun
olup, icme suyu pompalamak icin uygun degildir!

Bu cihazlar ile digki maddelerinin pompalanmas dngdriiimemistir.

umsuz
mamasi
wnemli ort

5 rtlarlna
gerek

dir.
ndur
52

n bl|g|| i eya

| sal agian agresif

il atmosferde

yapiimasl, garantinin
ve cezai sorumluluktan

4:&

k blosu ur
%klegtmlmehd?
unda mhm

53  Baglica pargalar (gekil 1)

A1 Emme icin digli rakor
A1b Entegre on filtre (mevcut ise)
A2 Basma igin digli rakor
A2b Dolum tapasi (mevcut ise)
A3 Tahliye tapas

A4 Pompa govdesi

Adb Kulp

A5 Besleme salteri

A6  Takviyeli esnek hortum
A7 Basing anahtari

A8 Elektrik kablosu

A9 Vana

A9b Vana kepi

A10 Tank

A11 Manometre

A12 Fig

6 KURMA

/N bikkat. T <;
Tim kur Ontalislemleri, rik sebekesinden baglantisi
alidir ( sek|I3

kesilmis olag

ab- Tehlike!

§Iamadan o n ve ozellikle fis (A12) ve elekrik
(A8) hasa gini belirlemek igin gdrsel bir kontrol
gormis bir cihaz kullaniimamalidir; hasar
ervis veya yetkili bir elektrikci tarafindan kontrol

ediimesini sdfia
A Diklgt F¥ehrke!
i tin (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yiimesine neden

sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir
un (A8) masrafi misteriye ait olarak kurulmasina yol acar.
kablosunun (A8) uzatilmasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal
kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanimalidr.
kirik kablosunu (A8) kullanarak cihazi kaldirmak veya fisi (A12) elektrik
zmden cekmekten daima kaginiimalidir.
61 Cihazin montaji
Cihazi igletmeye almadan dnce emme ve basma hortumlarinin
badlanmasi gerekir. Bu amag dogrultusunda cihazi sadlam bir
pozisyonda ve su basmalarindan korunacak sekilde diiz bir yiizey
{izerine yerlestiriniz (Sekil 4).
Titregimlerin olasi sert borulara veya duvarlara iletiimesini Gnlemek
{izere, cihazin lastik bir ddseme Gzerine yerlestirimesi veya esnek
(ancak emme ve basinca karsi dayanikli) hortumlarin kisimlarinin,
titresimleri azaltmak amaciyla cihaza hemen yakin olan bolimlere
(sekil 5) baglanmasini Gnemle tavsiye ederiz.
Emme hortumunun montaji

A Dikkat - Tehlike!

Cihaziniz entegre 6n filtre ile donatiimamis ise, emme hortumu ile emme

rakoru (A1) arasinda bir gek vana kullanimasi mutlak sekilde gerekiidir: bu

vana emme hortumunun basing altinda olmamasini garanti eder; emme

hortumunun basing altinda olmasl, kagak veya patiama riskini dodurur.
Emme hortumu suyu emme noktasindan cihaza aktarir.
Emme hortumunu disli rakora (A1) baglaymiz. Kacaklar cihazin
debisini azaltabilecedi veya emmeyi imkansiz kilabilecedinden, emme
hortumunun hava sizdirmaz bigimde monte edilmis oldudu kontrol
edilmelidir. Emme hortumunun ¢api minimum 25 mm (1") olmalid;
hortum ayrica ezilme ve vakumlara karsi dayanikli olmalidr.
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Taban vanasi ile donatiimig bir emme hortumunun kullaniimasi tavsiye
edilir. Hava sizdirmaz baglanti i¢in Teflon bant (12 - 15 katmanli)
kullaniniz (Sekil 6). Emme noktasinda yeterli miktarda su bulundugunu
ve hortumun emme bdlgesinin daimi olarak su seviyesi altinda
kaldigint kontrol ederek emin olunuz.
Kendinden emigli pompalarin maksimum emme yiksekligi 8 m
oldugundan, cihazin yiksekligi emme noktasindaki su yiizeyine
gore 8 m.yi asmamalidir. Emme hortumunun yatay kismi, cihazin
islemesini  tehlikeye atacak hava kabarciklarinin hortum iginde
olusmasini dnlemek amaclyla, cihazin emme noktasindan itibaren
daima yikselici bir gidiste olmalidir (Sekil 7).
Emme hortumu ile emme rakoru (A1) arasinda, chazin entegre
on filtre (A1 b) ile donatiimis oldugu durumlar diginda, bir on filtre
kurulmast gerekir.

6.3 Cihazin dolumu
Basma hortumunu monte etmeden dnce, basma rakoru (A2) araciligi
le pompa gdvdesini (A4) ve emme hortumunu tamamen suyla
doldurunuz. Dolum, meveut ise, dolum tapasi (A2 b) aracilidiyla da
yapllabilir (Sekil 8).
Dolum sirasinda pompanin gévdesi (A4) icinde hava kabarciklari
olugur; bunlar, cihazi hafif sekilde gesitli yonlerde yana yatirarak
giderilebilir. Tekrar dolum yapiniz ve bu islemi su seviyesi dogrudan
dolum delidi altina erigene kadar tekrarlayiniz.
Cihazin entegre on filtre ile donatiimis olmasi halinde, 6n filtre kepi
(A1 b) aracilidyla daha fazla su ilave edilmesi gerekir. Kepi aginiz,

6.4  Basma hortumunun montaji

Basma hortumunun rakoru cihazin Ust tarafinda (A2)
Hortumun bir esnek hortuma veya mimkin en geni
(enaz 19 mm?¥*) sahip olan bir hortuma baglanmasi gereki
caplar cihazin debisini onemli sekilde azaltir. Hava sizdi baglant|
icin Teflon bant (12 - 15 katmanh) kullaniniz (Sekil 9

Ev tipi bir pompalama sisteminde baglanny§’ ola lar daimi
sekilde basing altindadir. Bu nedenden dolayT da|m| basinca dlreng
gosterebilecek takviyeli bir esnek hortum arag sabit b|r
sebekesine baglant yapimasini dneml edenz

A Dikkat - Tehlike!
lahinda mhazm@mraﬂ
hortumlan% asina

Hortumlar daimi sekilde basing altinda
lizerinde sulama hortumlari veya espe
Ing, malzeelerin a§inmasi ve
aﬂayablhr veya

izin verimez; zira bu hortumlar; giirckh
dayanikliliklarini yitirmesi ned i
yirtilabilirler. Sulama hol % daimi bas ‘olmadiklarinda,
omegin bir kesme va& bir su wb&k% muslugundan sonra ve

b

8.2

sadece ve daima digarida kUReiduklarinda ki r.

6.5  Giivenlik tedbirleri
Kullanici, ortami su basmas@zm veya harici parcalarin
arizalandigr diger durumlar klanan zararlar, ayri ve
arizaya karsi emniyetli bir elektrik devresine baglanacak (6rnegin,
su basmasina karsi koruma saglayan bir devre, alarm sistemi,
yedek pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun onlemler
alarak dnlemelidir. Giivenlik Gnlemleri kullanim sartiarnin 6zelliklerine

uygun ve su kacaklarindan kaynaklanan zararlari azaltacak ve/veya
Onleyecek kapasitede olmalidir.

A Dikkat - Tehlike! Kuru ¢alisma

agzina kadar su doldurunuz ve el yordamiyla gevirerek kepi yeniden
kapatiniz (Sekil 8). I

Ayrica kullanici, su sigramalarina karsi bir koruma araciligiyla, bir
arizadan kaynaklanan su kacaklarinin veya sigramalarinin hasar
olugturmamasini saglayacaktir. Digar sizan suyun bir yedek pompa
araciligiyla gideriimesi veya bir dren tabani araciigiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kagagi halinde bir alarm
veren velveya cihaz veya millk zarara ujramadan dnce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gergeklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.

Cihazlarin kuruldugu mekanlarda ayrica, disari sizan sularin derhal
zarar vermesini onlemek amaciyla bitiin cihazlarin zeminden
yaklasik 5 - 10 cm daha yiksek konumlandirimalarini tavsiye ederiz.
Bu dnemli talimatiara uyulmamasinin neticesi olan zararlarla ilgil
olarak Gretici sorumlu tutulmayacaktir.

pall olarak 5 “dakikad&n daha uzun bir siire

2 ha nedem@r T gdrebilir. Normal su akig!
patiniz.

cihazi asla 10 saniyeden daha

Hazirlik ayarlar
Cihazlarmi? an ayarlanmis olarak cikar ve bu ayarlar
kuIIamcHart findan tadil ediimemelidir.

like!

montaj islemleri, cihazin elekirk sebekesinden baglantisi

pimalidir (sekil 3).
I§Iet eye alma
Butun hortumlar baglandiktan sonra ve pompa gévdesi (A4) su dolu
oldujunda, fisi (A12) takmak ve gi¢ besleme salterini (A5) agmak
mimkiindir. Emme slreci sirasinda su basma hortumu, sistem
icinde bulunan havanin tahliye edimesi ve su basincinin meydana
gelebilmesi icin, ack olmalidir. Emme hortumu tamamen su dolu
degilse, cihazin tam calisma rejimine ulasmasi 7 dakikaya kadar
bir siire gerektirebilir. Belirtilen maksimum emme siresinden sonra
su basinglanmamis ise, cihazi kapatiniz ve ariza arama planinda
dngariilenlere gore hareket ediniz (baglik 11).
Teknik bilgiler
Cihazin belirtilen debi degerleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici parcalarin (6rmedin, basma hortumu, dirsek, on
filtre, vb.) kullanimas halinde azalir. Bu hususun cihaz segiminde
dikkate alinmasi rica edilir. Ozel kurma sartlart igin efektif debi, debi
diyagraminda belirtilmistir (Sekil 12).

259
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9 BAKIM

A Dikkat - Tehlike! Sistem basing altinda!
Her tirlii bakim midahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda
elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz.
Cihazin baglanti hortumlarinin veya tankinin (A10) simdi basing altinda
olmadiklarini kontrol ediniz. Bu amag dogrultusunda bir tahliye cikisini
(su sebekesinin muslugu) aciniz ve sistemdeki suyu tamamen bosaltiniz.
Bundan sonra tim bakim ve temizlik islerinin gerceklestirimesi mimkin
olacaktrr.
9.1 Filtrelerin temizligi
On fitreyi (A1 b) diizenli araliklarla temiz su ile temizleyiniz velveya
yabancl cisimlerle tikanmamis oldugunu kontrol ediniz (Sekil 10). Filtre
boltimind temiz su ile durulayiniz.
9.2 Tank basincinin kontrolii (A10)
Cihazin dogru isledigini garanti etmek icin tank (A10) basincinin
diizenli araliklarla (yilda 3-4 defa) kontrol edilmesi gerekir; tank
basinci 1.5 bar'a esit olmalidir. Basinct kontrol etmek igin tank (A10)
izerindeki vana kepini (A9 b) ¢dziiniiz ve vanaya (A9) manometre
ile donatilmig havall bir pompa badlayarak basinci kontrol ediniz
(Sekil 11). Basincin 1.5 bar altinda olmas! halinde, basinci bu degere
ayarlayiniz.
Yetersiz bir hava basinci cihazin arizall calismasina ve tank (A10)
icindeki lastik diyaframin aginmasina neden olur. Cihazin tank
(A10) basincinin hatali olmasindan dolay! ugradig zararlar garanti
kapsamina dahil degildir.

10 DEPOLAMA

A Dikkat - Tehlike! Sistem basing altinda! Q
%Ewm

Her tirlii bakim midahalelerinden dnce velveya ariza ar

elektrik kablosunu (A8) prizden ayininiz.

Cihazin badlanti hortumlarinin veya tankinin (A10 i altinda
olmadiklarmi kontrol ediniz. Bu amag dogrultusdfida bir t&#liye cikisini
(su sebekesinin muslugu) aciniz ve sistemdeki suy(tamamen bosalti

Bundan sonra tim depoya kaldirma islerinin Eerﬂl% iriimesi {in

olacaktir.
mas! gerekir V& +

Cihazin mutlak sekilde donmaya

veya altindaki sicakiiklar durumun@aCihdz demonte e kuru

ve dondan korunan bir orta anmalidir. ¢ Yefhasma

hortumlarini ayirdiktan sopra ) cozUMtz ve tank
igﬁ cihaz! yana

(A10) iginde bulunan s
yatiriniz. Pompa 6v%) bosaltmale
(A2) suyu dis mak aMaciyla cihaz tegﬂz ediniz.
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11 ARIZA ARAMA

Ariza

Olasi Neden

Goziim

Motor igliyor ama cihaz su emmiyor

1) Isletmeye almadan dnce pompa govdesine (Ad) su
doldurulmamig.

1) Pompa gdvdesini doldurunuz (A4, paragraf 6.3'e bakiniz).

2) Emme hortumu hava sizdirmaz degil.

2) Onemle tavsiye edilen aksesuarlarin kullaniimis olduklarini
kontrol ediniz. Emme hortumunun hava sizdirmazlik durumunu
kontrol ediniz, diler izerinde Teflon bandi kullaniniz.

3) Taban vanasinin emme stizgeci tikanmis.

3) Taban vanasini ve emme siizgecini temizleyiniz.

4) Basma tarafi havasi, emme noktast kapalt oldugundan disari
clkamiyor.

4) Emme sirasinda emme noktalarini (su sebekesi muslugu,
kiiglik hortum) aginiz.

5) Bekleme silresine uyulmams.

5) Emme hortumunu tamamen suyla doldurunuz, cihaz
calistiridiktan sonra 7 dakikaya kadar bekleyiniz.

6) Emme yikseKii agiri.

6) Emme yiksekligini azaltiniz (max. 8 m).

7) Emme hortumu suya daldinimis degil.

7) Kuyu veya sarnig icindeki su seviyesigikontrol ediniz,
miimkiin ise, emme hortumunu uz

Motor galigmaya baglamiyor

1) Sebeke gerilimi yok.

1) @8l kontrol ediniz, fisi (A1

Su debisi yetersiz

1) Emme yiiksekiidi ve/veya basma yiikseKIigi agir.

me 4, basma
redlagd

2) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis.

2) izgecini terrmin

N

3) Emme noktasinda su seviyesi cabuk alcaliyor.

Man vanasini su igin

a derine daldiriniz.

4) Cihaz debisi yabanci cisimlerden dolay azaliyor.

£

&
asma rakoru (A2) aracligiyla bir su jet fle

Termostat cihazi devreden gikariyor

1) Yabanci cisimlerle rotor arasinda srtiinme: \w motor

ile basma hortumu (A2) araciligiyla pompa gvdesinin
emizleyiniz, termostati yaklagik 1 saat boyunca sojumaya
Iniz, gerekli olmasi halinde cihazi Teknik Servise kontrol

J

asiri yiklenmis.
Kuru calisma veya su akig! yetersiz. Q

2) Kuru calisma.

u bulundugunu kontrol ediniz, termostati yaklasik 1 saat
oyunca sojumaya birakiniz, gerekli olmast halinde cihazi
eknik Servise kontrol ettiriniz.

Cihaz devaml olarak agiliyor ve
kapaniyor

1) Emme hortumunda ¢el

%yﬁ emme horumuglan s¢*
geriye akiyor.

'1) Emme yani (izerinde bir taban vanas| veya ara vana kurulmus
olup olmadidini kontrol ediniz.

2) Lastik diyafram veya tanki dedistiriniz. Teknik Servise
bagvurunuz.

2) Tank (A10)'éeki la afram bozui@

3) llgili vana (A9) araciligiyla 1.5 bar'a kadar tanka (A10) hava
doldurunuz (Bakim kismina bakiniz).

3) Tankiginde hy\mc. yok. Q

4) Bas va sizdiriyor.

4) Basma tarafini sizdirmaz sekilde kapatiniz, sistemin hava
sizdirmazlik durumunu kontrol ediniz.

Cihaz siirekli olarak galgiyor

armda E deveden clkma basinci

1) Teknik Servisi bilgilendiriniz ve devreden gikma basincinin ayarini
yaptirniz.

2) Basma tarafini sizdirmaz sekilde kapatiniz, disler iizerinde Teflon

‘$ tarafi hava SIZdII'I

bant kullaniniz.

,(D@
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GARANTI
Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iligkin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timtne ve &zellikle kullanim, kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina baglidr.
Tanimlanan driin, satin alma tarihinden itibaren, yiiriirlikteki kanunlar uyarinca malzeme veya imalat kusurlari iin 24 ay (profesyonel satislar icin 12 ay) siire ile
tarafimizdan garanti edilir. Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kaniti ibraz edilerek yapilabili.
Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde sokiilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim
yerinden dondis icin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.
Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlari, yetersiz ézen, ticari amagli kullanim veya uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu
sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami disindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda kalir.
ilgili masraflar ve ézellikle kontrol ve tasima masraflar cihazi génderen ve/veya cihaz kullanicisina aittr. Yukarida belirtilen durum dzellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin miikemmel isledidi ve kusur bulundurmadi§i veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadignin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.
Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden énce, gok kati bir teknik kontrole tab tutulur. Garanti kapsamindaki onarimlar sadece bizj
veya anlagmali ve yetkili bir atdlye tarafindan yapimalidir. Misteri veya yetkilendirilmemis igiincil taraflar tarafindan garanti gecgmi
girisimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.
Sebeke fisinin (A12) kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltiimasi garantinin sona ermesine y.
Tarafimizdan garanti gercevesinde yapilan miidahaleler garanti siiresini uzatmaz ve degi l H “ e

knik Servis Merkezimiz
inda yapilan onarim

S,

arilan par, dan yeni bir garanti siiresi

verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, degistirme veya zarar tazminati ve ayni zamand dolayl hasar fazmingti olmak Gzere diger haklar harig

tutulur.
Aniza halinde, satin alim kantti ile birlikte Griindin satin alindigi satis noktasina dan|§|l Q’
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Teknik veriler Birim SXGP900XFBE SXGP1300XFBE

Gerilim VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz

Giig W 900 1300

Max. basma yikseklii (Hyz,) m 42 50

Max. debi (Qrgy) I 3300 4200

(Calisma basinci bar 15~3.0 1.5~3.0

Max. su sicakligi (Ty,a) °C 35 35

Max. emme yiiksekligi m 8 8

Max. granil dlglisii @mm 0 0

Koruma sinifi @) @)

Motor Yalitimi B Sinfi B Smifi

Motor koruma - IPX4 IPX4

Ses glicl seviyesi Lya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 N B

Net agirlik kg 153 ‘ M y.

Briit agirik kg 16.6 o~ 2

Rakorlarin ¢api mm 254 ‘ ‘ 4

Kablo uzunlugu m 1 1

Tank haci | 4 ( 2%
Teknik degisiklik yapma hakk saklidir! A\
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1 IHCTPYKU|IT 3 TEXHIKW BE3MEKU

1.1 Mpugbanun BaMu npunag
BMMYCKAETLCA OOHWUM i3 HaMKpaLLmx
y €sponi BUpoOHKKIB NOBYTOBNX
i cagoBux HacociB. Hawi Bupo6u
He po3paxoBaHi Ha BaXKi YMOBU
KoMepuinHol  abo  nMpoMKCOBOI
ekcnnyatauii, a TakoX Ha TpuBarne
BesnepepsHe BUKOPUCTAHHS.
[ns  BMKOpUCTaHHA Hacoca 3
MaKCUManoHoOl  e(EKTUBHICTIO
HeoOXigHO npounTaT  IHCTPYKUil
L4bOro nocibHuKa 1 JOTPUMYBATUCS iX.
Mig Yac migknioyeHHs, ekcnnyaTawii
Ta 06CnyroByBaHHs  NpPUCTPOIO
BXMBANTE BCIX MOXNMBMX 3axopiB
Besnekn OnNs BMACHOTO 3axuUCTy i

3axucty nogen, Sk nepe6yBaa
Kn

y  0esnocepegHin  6nu3b
YBaxHO npoumnTanTe npasuna
©e3nekn Ta TOYHO iX 40 ecb;

HeJOTPUMaHHS Ljei orv- Moxe
npu3BecT [0 TpaBMyBaHHS

3HAYHMX d)iHch@ BM@
BHACNiAO0K noumo;@’mﬂ npuliper.
ionosi OCTi

BupobHuk He H

<

2 NOMNEPEMXYBANBHE/
IHOOPMALINHE MAPKYBAHHA

2.1 [oTpumyinTecs pekoMeHaauin,
WO MICTATLCA Ha MapKyBamnbHMX
Tabnuukax npuctpoto. MepesipTe ix
HasBHICTb i YiTKICTb; B iHLLIOMY BUNaaKY
PO3MICTITb Ha TUX CaMUX MICLAX iHLLi
TabnmuKu.

An epenmeHH@Gesnequ!
L) Zﬂ

pen ("3

pOEMT
1. MpucTpin He MOXHa

" Cc
- yjm BaT/ PA30OM 3i 3BUHAINHIMM

YCKOM  yBaXHO
e L0 iHCTPYKLitO.

no VMU BigXodamu; MOro MOXHa
0 yTU NpoAaBLeBi, npuabasLuy
WOPWIt nmpucTpiit.  Enektpuuni Ta

EKTPOHHI  YaCTWHW NPUCTPOID He

A
Cnif MOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATW He

aQ>

3a MPU3HAYEHHAM, OCKINbKM BOHU
MiCTATb HebesneyHi Ans 340poB's
PEYOBUHMW.

CumBon E3. OsHavae, wWwo

3a  0Oygb; NOWRQPKEHHS .
— ninok F EHOO - NPUCTPiil  MpU3HayeHo  Ans
imoro Bifko TaHHS NOOYTOBOIo BUKOPUCTAHHS.
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C€ Cumson CE. OsHavae

BiZANOBIAHICTb NPUCTPOL
HanexHum €BPOMNENCHKUM
AVPEKTVBaM.

MonoxeHHa Bumukavya O3Hauae
nonoxeHHa YBIMK/BUMK.

| = Bumukay YBIMKHEHO

0 = Bumykay BVMKHEHO Q,, O&
O O

3 . .
= [apaHTOBaHWM piBeHb .
aKyCTUYHOI NOTYXKHOCTI QQ

o) Bupio mae izonsuito knac
Lle o3Havae, wwo roro obnaaH

3aXMCHUM MPOBIAHUKOM 3a3emn@ (D
(MMwe 3a HasBHOCTI Ha n;@p i /

BiANOBiAHOTO CUMBONY). (b

%
7

A\ c
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3 NPABUNA TEXHIKW BE3MNEKM 1 3ANULLKOBI PU3NKK

31
3141

31.2

313

314

315

316

347

318

319

3110

311

3AXO[M TEXHIKW BE3NEKKU: 3ABOPOHEHO

Hebe3neka TpaBmyBaHHa! HE [03B0NAiiTe BIKOPUCTOBYBATY LieW NpUCTpiit AiTam, ocobaM 3
0BMEXEHMM (DI3UYHIMM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBAMI MOXITMBOCTAMM Yl Miodsm 3 Bpakom
nocsiny i 3Hab. [itam 3abopoHeHo rpatcs 3 npucTpoem. [itAM 3aBOpOHEHo uucTvTi Ta
obcnyrosyBaTiA NPUCTPI.

Hebe3neka BuGyxy abo oTpyeHHs! He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIlt AN NEPEKaYyBAHHS 3AMUCTHX,
TOKCUYHMX Ta arpecvBHUX piguH abo Takwx, L0 No30aBnsITb HACOC MOXMBOCTI HANEXHOMO

(DYHKLIOHYBAHHS.

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA! He cipamoByiiTe CTPYMiHb BOAWAA Miodeit abo T@

Hebe3neka BpaxeHHs enekTpuyHum cTpymom! He cnpm@ﬂpymh—@l Ha caM NpUCTPIA,
ENEeKTPUYHI YaCTUHK ab0 iHLLe enexTpUyHe 0bnaaHaH

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHA! 3a60POHEHQE cmayam%crpim Ha BigkpuUTOMy
NOBITPI Nig AoLeM. Lle He cTocyeTbes 3arnmbHuX H @ [ OPUCTOBYBATY Mif AOLLEM:;
npote cnig noTypbyBaTUCs MPO 3aXWCT LUTEMCEAbHOI BITIKY, (Qﬁb-ﬂkmx NOAOBXYBaYiB Bif
Bpy30K i NOTOKiB BOAM. { NN

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He [03BONSI MKopmc@ Leit MpucTpiit aitaM, ocobam 3
0BMEXEHIMM (Di3YHUMM, CEHCOPHUMM YMOBMU TMBOCTAMI Ta 0c0Bam, ki He MatoTb

S/

[0MYCKY 10 BUKOHAHHS NOAIOHMX pobi
Hebe3neka BpaxeHHs enekTpuy pymom! He iTecs WrencenbHoi Binku (A12) Talabo

PO3ETKA MOKPUMU PyKamu.
Hebe3neka kopoTkoro 3@@ i Bpa@ﬂ NEKTPUYHAM CTpyMOM! FKLLO MOLUKOIKEHO
kabenb xueneHs (A8), To gns 3anobi LL{aCHM BUNaZKaM 3aMiHy Mae BUKOHATH BUPOOHMK,
OQWH i3 110r0 aBTOPH30 CepBicH piB ab0 0cobu, ki MaloTb aHanoriyHy kBanidikavit.
Hebe3neka BMGyX@ kopucr MPUCTPOEM, SIKWLO NOLIKOMKEHO BXiAHMA abo BUXigHMI
L. \
Hebe3neka aHHs!_BeTanoBmioiTe NPUCTPIi Y CTIMKE NOMOXEHHS; Y Pa3i BUKOPUCTAHHS
npucTpase ndGNW3y bace 0BOro CTaBka abo iHLO BIKPUTOI BOZOMMM BCTAHOBIOWTE 1Or0
He 6n»%@w‘« 33 2 M RiApato Boay it 3axviyanTe Bif nagiHks y Bogy abo 3anueaHHs. Lie He
CTOCYEThCH sarnwgga 0CiB — iX MOXHa 3aHyptoBaTI Y BOAY.

Hebe3neka Tpas Ha! [epesipTe, Y NPUCTPIA Ma€e NacnopTHy Tabnuuky, e 3a3HayeHo 1oro
TEXHIYHi XapaKTepUCTUKY, Y pasi BIACYTHOCTI Takoi Tabnmuyku 3BEPHITLCA 40 NPofaBLg. MpucTpoi 6e3
nacnopTHoI Tabn4Kin He MOXHa BIUKOPUCTOBYBATH Yepe3 HEMOXNMBICTb ifeHTUAiKaLl 7 NOTEHLitHY
Hebe3neuyHicTb.
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321
322

323

324

325

326

Hebe3sneka Bubyxy! 3abopoHsieTbcst Oyab-Ake PerynoBaHHA PO3NOZINbHUX 4 3AMODIKHMX
KnanaHie abo iHLvx 3anobiHUX NPUCTPOIB, a TakoX Oyab-AKi 3MiHY iX CTAHLAPTHUX HAanaLLTyBaHb.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpaBHOCTi MeMBpaHHOrO BUMMKkaya abo 360t noadi BOA 3amnmiuky
BOAV B KopnycCi (A4) Hacoca MOXYTb NeperpiTUCs i MPU3BECTY 40 ONiKy NPU BUNMBAHH.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwalite npauoioumit Hacoc 6e3 Harnsay, skiwo € Hebeaneka
/I0r0 3aCMIYEHHS.

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! He nepemilLyiTe Hacoc, TArHYYY /0T 3a LUTENCENbHY BUMKY
(A12), kabenb xusneHHs (A8) abo iHLi 3'€LHAHHS; BUKOPUCTOBYWTE MPU3HAYEHY ANS LUBOr0 pyuky
(Adb).

Hebe3neka Bubyxy! He [o3BonsiiTe TpaHCNOPTHUM 3ac06a
BVXISHI WAaHr1. He nepemiLLyiTe NpucTpii, TArHy4w 17|or QN a0Q-BIRBHIIA LLNaHT.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He BuKkOpuCTOBYWTE np prpti, idlio moéma [IOMaLLHi TBApUHM

nepebyBaloTh y piavHi, WO nepexayyeTbes, abo MO)Kf KTyBaTVI

3AXOV TEXHIKWU BE3MEKW: OBOB’A3KOBO %
Hebe3nexa kopoTkoro 3amukaHHs! Yci enextpuuHi Apoti Ma axvuieHi sig Opu3ok BoAM.

Hebeaneka BpakeHHA eNEKTPUYHUM CTP Minknto NPUCTPI Nnwe [0 Axepena
KVBMIEHHS, LU0 BIAMOBIAAE HANEXHUM CT Tam (IEO&M-“ nig yac 3anycky npucTpiit
MOXe CTIpUYMHSTIA 3aBagM B €NeKTPpoC . ﬂiumm@npmcmiﬂ NnLe [0 THI30a MMBMEHHS,

BHHA 3 @ anbHIM 3HaueHHaM 30 MA abo MeHLue.

obnagHaHoro npurnagom 3axmcHoro,
BVIKOpMCTOByVITe Ana ENexKTpoX A nop )WBa WO BiANOBIJAKTL BMMOraM HaMEXHMX

M nepemwkaT e3 BXigHui abo

HOpMaTVIBiB, /103BONEHI 1 CTaHHFI nKpUTOMY TIOBITPI /i PO3PaXoBaHi Ha CTpyM,
110 I0piBHIOE LI.I,OHaVIMeH MIHaJ'IbHOM y kaDenio XBNeHHs. KaGeni XVBNEHHS, HaMoTaHi
Ha KOTYLLKW, HeoBXiaHO N p03M a

HeGeaneuHo! He Mo anyCKaT TDIiA HACyX0; Mepen 3anycKoM Hacoca OG0B S3KOBO

3anuiiTe B ioro KO{@M) Bon{bam: KopoTkoyacHa poGoTa 6e3 Bogu MOXe Mpu3BecT A0
MOLLIKOZDKEHHS.

Hebeaneka 0BOro ahHs! Mepen BUKOHaHHAM Byab-sikux pobiT Ha NPUCTPOI 3aBXau
Bwﬂmaﬂﬁ norguliTencen NKy (A12) i3 rHi3na eneKTPOXMBIEHHS.
Hebe Ans TyBaHHA 0e3neyHoi poboTM MpUCTPOlO Temnepatypa  pianHi,

O nepeKaqyeTbe noBuHHa nepesulyBat 35 °C. 30BHilHS TemnepaTypa He MOBUHHA
onyckaTuest HkyEawC,

Hebe3neyHo! MpuCTpi He Npu3HaueHnit Ans nNepekadyBaHHs MUTHOI abo COXUBAHOT MiodbMM
BoAM. Bona, Lo nepekayyeTbes, MoXe 3a0pyaH0BATUCS MaCTUIOM.
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3.2.7 Hebesneka TpaBMmyBaHHs! TexHiyHe obcnyroysaHHs Ta/abo PEMOHT MPUCTPOK Ta 1oro
ENEKTPUYHUX KOMMIOHEHTIB MOBUHEH BIKOHYBATM NIULLE KBANI(hIKOBaHMIA NepcoHan.

3.28 Hebe3neka TpaBmyBaHHs! [lepw Hix Bif'eaHyBaTH WNAH Bid MPUCTPOK, CKVHbBTE 3ANMMLUKOBHA
TUCK; ANA LbOr0 BiZ €4HaNTe NPUCTPIN BIF [HKEpena XUBNEHHS 1 BIKPUATE KOPUCTYBALbKI OTBIP.

3.29 Hebe3neka TpaBMyBaHHs! [epes BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX PEryNIAPHO, Yac Bif Yacy, nepesipsite
npunaaaq i ornsaaiiTe KOMNOHEHTYV MPUCTPOR HA NPEAMET HAsIBHOCTI 03HaK HeCnpaBHOCTI Ta/abo
3HOLLIYBAHHS.
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4 3ATANbHA IHOOPMALIA

41 KopucTyBaHHs nociGHuKkoM

TOCIBHuK € HEBIZ'EMHOI YaCTUHOIO KOMMTIEKTY MOCTAYAHHS NPUCTPOKD,
TOMY i10ro Criif 36epiraTit AnS BUKOPVICTAHHS B MaitOyTHbOMY. YBaXHO
npoyuTaiiTe NocibHUK, MepL HiX YCTAHOBMIOBATW/BUKOPUCTOBYBATH
MPUCTPIA. Y pasi mpogaxy NpUCTPOK0 MPOZaBelb Mae nepefaT
Liedt NOCIOHMK 11or0 HOBOMY BRacHuKkoBi. 3abeaneure KOXHOMY
KOpUCTYBaYEBi MOXTMBICTb MpOYMTAT MOCIOHVK nepes 3amyckom
MIPUCTPOIO, 30KpeMa, IHCTPYKLi 3 TexHiku Beanekv it excnnyaraii.
TlocTaBka

TpucTpiit ZOCTABNSETLCS B KAPTOHHIM KOPOBLY.

KomnnexT nocrayanns 306paxeHo Ha puc. 1.

42

4.2.1 [lokymeHTaLisi, ika BXOAUTb A0 KOMNNEKTY NOCTaYaHHs
NPUCTPOIO
D1 Tociohmk 3 ekcnnyatauii Ta TexHiyHoro
o0cnyroByBaHHs

D2  IHcTpyKuji 3 TexHiku Geaneky

D3 TapaHTiitHi nonoxeHHs
4.3 Ywnizauis ynakosku
MakysanbHi mMatepianu He 3abpypiooTb AOBKINNS, mpoTe iX cnin
nepepobuTiA Wi yTUni3yBaTH 3ridHO 3 BIAMOBIZHUMM 3aKOHOZABYMMM
HopMaMu, siki AitoTb Y Kpaiki BUKOUCTaHHS.

5 TEXHIYHA IHOOPMALIA

51  BukopuCTaHHs 3a NpU3Ha4eHHAM
TpU3HaYEHHs MPUCTPOK — NepekadyBaHHS YUCTOI BOAW 3 KONOAR3IB
abo LycTepH A0L{OBOT Bo ANA NOMMBaHHS abo nobyTosux cucTe!
BOAONOCTaYaHHS; Lj MPUCTPOi He MpU3HayeHi ANA nepexayys:
nuTHoI Boaw. Bpya, nicok Ta ocan mawTb abpauBHi Bna
i nowkomKyioTb kpunbyatky. o6 sanobirma notpanns
4aCTOYOK Yy HAcoC, BUKOPUCTOBYiATE BIANOBIAHI (in IHif
BCMOKTYBaHHS. Hacocy WKOAATb XiMIYHO arpeciBHi PEYOBMY, FKLLO
TaKi MICTATLCA B PiBWHi, LLO NepeKaqyeThes.
MivimanbHo sonycTvma ropuHHa BuTpata ckidfiae 8 (1,3 n/x8).
Lli npucTpoi He npupaTHi ANs BUKOPUCTAHHA MenbHIUX CHCTEMaX
NOMMBY, OCKINbKN YePE3 HIbKY BUTPATY BOAM y cwaem%
He OTPUMYIOTb HANEXHOTO OXONOAKEHH
MpucTpit  HeobXigHO  BCTaHOBN cyxomy,%e
MPOBITPIOBAHOMY  MiCLL, 3aXuLLel 3aMopO3Ki X
NOTOAHUX YMOB, A€ 30BHILLHA e%pa He nepel °C.
B xonHomy pasi ioro He MO CTaHOBMIOBATHY em, y
BoNoroMy Micuyi a6o B konogaar:
MMpucTpiit  BignoBiaac, eaponeiicBkoro® CTanaapty
EN 60335241 @

5.2  Hexanexxe Buy@pucral

He 103B0NAETHCTNGYKOPUCTAHHS |
ocoBamv abo Takimu, L0 He NpouM
3abopoHseTbes NepekayyBaHHs
TOKCHYHVX 60 XiMiYHO arpecH
3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBATH MPUCT]
abo BubyxoHebeaneukiit atmoctepi.
3abopoKeHo BHOCMTH [0 mpucTpolo Oymb-ki 3miku. Bypb-iki
3MiHK, BHECEHi 0 MPUCTPOIO, MPU3BOZAT 0 CKACYBAHHS rapaHTil
i 3BINbHAIOTL BMPOGHYKA Bif YCiX 3060B'A3aHb 33 LWBINbHAM Ta
KpUMiHATbHYM NPaBoM.

HEKOMMETERTHUMM
& 3D03yMinu IHCTPYKLA.
EM 3aIMUCTUX, BUBYXOBHX,

¥ OTEHLIHO NIErko3amMucTiit

PeyoBWHY, LLO BUKOPUCTOBYIOTHCS ANA NMOMIPYBaHHS Ta WnidhyBaKHS,
a TaKOX HLLI PEYOBMHH, LU0 BINUBAIOTb Ha MaTepiank, MOLKODKYIOTb
npucTpiit. Lii npucTpoi He npuaHayeHi Ans nepexadyBanHs pigvH, Lo
MiCTSTb abpaaviBHuiA micok, Wwnam abo rmwuHy. Lii npuctpoi npupathi
[N nepexaqyBaHHs BoAu ANA ririeHiuHux noTped, ane He nuTHol

X He MOXHa BUKOpUCTOBYBATU NS NepekadyBaHHs (exanii.

5.3 OcHoBHi koMnoHeHTH (puc. 1)

A1 HapisHa Hacaaka Ha Bxogi

A1b B6ypnoBanuit nonepepHil thinbTp (32 HasBHOCTI)
A2 Hapi3na HacagKa Ha Buxogi

A2b Kpuwka tinbTpa (3a HassBHOCTI)

A3 Tlpo6ka 3nuBHOrO OTBOPY
A4 Kopnyc Hacoca

Adb Pyuka

A5  Bumukay

A6 3MiLHeHwi WwnaHr

TencenbHa Bl *
EHHA

I'Ionepen)m#l 6e3neyHo!

%epaui]’ 3i BCTAHQBIERHS Ta 30UpaHHA Cnig BUKOHYBATH, KONM MPHCTDIi
Bil EAHaHO IerIekTpONoCTaYaHHs (puc. 3).

71 — HeGeaneyHo!
M 000B'3K0BO  OFMAHbTE  MPUCTPIlM, 0coBIMBO
(A12) i kabenb xueneHHs (A8), Ha npeamet

a3 NOLKOZKEHHS MPUCTPOI 3BEPHITHCA [0 CEpBICHOTO LEHTpy abo
BAKEHOTO ENEXTPHKA.

MonepeaxeHHs — HebeaneyHo!

pasi 0bpusy kabenio xuBneHHs (A8) rapaHTii ckacoByeTbCs, @ 3aMiHa
opuriHansHoro  kabemio (A8) BinbyBaeTbcA 3a paxyHOK 3aMOBHMKa
(HaBiTb y pasi PeMoHTY 3a rapanTieto). Y pasi HeoDXigHOCTi MOJOBKEHHS
kabento xuBneHHs (A8) BUKOpUCTOBYiiTe ANS LbOro Kabemb LiOHaMMEHLLE
TaKoro X MonepeyHoro nepepiay, LLO 1 opuriHanbHuit kabenb KBneHHs (AS).
He niwimaiite npucTpiit i He BUTAryiTe WrencenbHy Bunky (A12) 3 rhisaa,
TATHY4M 3a kabenb (AB).
6.1 36upaHHs npuctpoio
Tepez 3anyckom MpUCTPOI0 HeOBXiIHO MPUERHAT [0 HBOTO BXiZHMi
T BYUXIHWV LWnaHry. BCTaHOBITb NUCTPIM y CTilke NONOKEHHS Ha
MINOCKii NOBEPXHI B MICLY, 3aXVILLEHOMY Bifj 3anMBaHHS (pyC. 4).
[inst sano6iranHs nepegavi BibpaLii Ha Tpy6u abo CTiHv BCTaHOBNHTE
MPUCTPI/ Ha ryMOBMIA KLTIMMOK i BUKOPUCTOBYWTE AKOMOra KOpOTLL
LLnaHrW (CTiviki 4O TUCKY / BCMOKTYBAHHS) Ha BXOZ / BUXOZI MPUCTPOI
(pvtc. 5), 1140 3MeHwWTb BibpaLito.

6.2  [puegHaHH: WwnaHra Ha BXOA

A MonepeaxeHHs — HebeaneyHo!

fAkiLj0 NpUCTPilt He Mae BMOHTOBAHOO MoNePeAHsoro MinbTpa, MiX BXIGHNM
LUNAHTOM | THi3gOM Ang ioro nigkmiovenHst (A1) HeobXigHo BCTAHOBUTH
3BOPOTHMIA KnanaH: Leil knanaH 3anobirae YTBOPEHHIO Y BXIBHOMY LUnaHry
TUCKY, SKWiA MiT 611 NPU3BECTU 710 BUTOKIB i PO3PHBIB.
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Yepes BXiQHWIA LUNAHT BOJA BiR TOUKM BCMOKTYBAHHS MOAAETHCA
Ha npucTpit. MpuenHaiTe BXIBHWA LWNAHT [O HApI3HOTO 3'€AHAHHS
(A1). TepeBipTe LiMbHICTb NMPUELHAHHA BCMOKTYBANLHOMO LUNaHra,
OCKinbkW OyAb-AKi BUTOKK 3MeHLLYKOTb BUTpaTy abo LjinkoBuTO
MPUNVHSIOTL  NepekayyBaHg. [liaMeTp BXiBHOrO wWwnaHra Mae
CTaHOBHTY LIOHaMMEHLLE 25 MM, BiH Ma€ BT CTiltkuM [10 CTUCHEHHS
i BaKyyMy.

PeKomeHayeTbCA BCTAHOBATU Ha BXIBHOMY LUMAHry 3BOPOTHMUV
knanaH. [ns 3abesneyeHHs LWNbHOCTI 3'€dHaHHs BUKOPUCTOBYiiTE
TecpnoHoBy cTpiuky (12-15 wapie) (puc. 6). MepesipTe HasBHICTb
JOCTaTHbOI KINbKOCTI BOAY B TOYL{j BCMOKTYBaHHS! | 3abe3neqTe nosHe
33HYPEHHS 30HI BCMOKTYBAHHS! LLNaHra.

QOcKinbkit MaKCUMarbHa BItCOTABCMOKTYBAHHS CaMO3aCMOKTYBANbHOTO
Hacoca cknagae 8 MeTpiB, NpUCTpii Mag ByTv BCTAHOBNEHO He BuLLe
8 M Hag piBHeMm BOM B TOYLi BCMOKTYBaHHs. [OpM3OHTanbHa
4acTiHa BXIBHOTO LUNaHra Mae NHIMATIC Bif TOUKN BCMOKTYBAHHS
O MPUCTPOI0 MOCTYNOBO ANS 3anobiraHs yTBOPEHHIO BCEPeAuHi
LUnaHra noBiTpsHIX ByNbOaLLIOK, (O MOXE HEraTUBHO BMMHYTH Ha
YHKLOHYBaHHS MPUCTPOIO (pKC. 7).

fAkuLjo MpUCTPIll He Mae BMOHTOBaHOTO nonepeaboro dinsTpa (A1),
Takvit GinbTp HeoBXIHO BCTAHOBMTU MiX BXIZHUM LUNaHrOM i ioro
JeaHanHam (A1).

6.5  3axoau TexHiku Gesneku
KopuctyBay mae 3ano6irtu 30uTkaM, ski MOXYTb BUHMKHYTU
BHACMIOK 3anMBaHHS NpUMILiEHHs a0 iHWMX MPUUMH yepe3
HecnpaBHicTb NPUCTPOI0 360 30BHILLIHIX KOMMOHEHTIB, 38CTOCYBaHHSM
HanexHvIX 3aX0fiB (HanpuKnag, BCTAHOBNIEHHAM KOHTYPY 3aXUCTy Bif
3aMuBaKHs, CUCTEMY aBapifiHOI CUHani3aLii, pe3epBHOrO Hacoca,
36ipHoro pe3epByapa TOLLO, Sk NOTPIBHO NiaKMIoYaTM £O OKPEMOro,
HapiHOroO KOHTYpy enexTpoxMBReHHs). 3axon Texwikv Geanexu
MOBUHHI BIANOBIAATA NEBHUM YMOBAM BUKOPUCTAHHS it 3MEHLLYBATH
Talabo 3anobiraTin 36uTKaM Yepes BUTOKM BOZM.
Kpim Toro, kopucTyBay noBYHEH BCTAHOBHTH 3axvCT Bif BpH30K, L0
MOXYTb 3aBAiaT NOLLIKO/KEHb BHACTIAOK BUTOKIB @60 3axmionyBaHHs
yepe3 HecnpaBHiCTb Hacoca. HeobxigHo BCTaHOBMTM pe3epBHUit
Hacoc abo cTik Ha nignoai Ana HandikH J0ANEHHs BUTOKIB
| apiitHoi - curHaniaavi,
MKaTUMe NPUCTPIM, nepLl
HHs 260 iHLWOI BMACHOCTI.
BQE OONafHaHHA B MPUMILLEHHI,
feHo  npucTpil, ucotry 5-10 cm sig nignorw,
beperTy ioro BjfkganveanHs Bopok. BupobHuk He npuimae

6.3 3anoBHeHHA NPUCTPOIO e KOpHoi Big @ BHOCTi 32 MOLUKOZKEHHS, WO CTancs
TepLu Hix NpUEAHYBATY BUXIGHWI LLNaHr, HeoBXIAHO 3aM0BHUTY BOZOK BIEChinoK Heno g DexomeHpaLli.
kopnyc Hacoca (Ad) i BXigHWIA WNaHT Yepe3 THI3R0 ANs NpUeAHaHHS &
Bmzinynoro umalgra )(A2). Hacoc moxHa pTaKmK aanoaHmapaTm yepes Mlonepee e;nequo} Pobora Hacyxo
OTBIp AR 3a0BHEHH (A2b) 3a foro HasBHoCT! (pHc. 8). a npucTpolo MROTAMOM Binbly HiK 5 XBUNUH i3 3aKpuTO Todkolo
Y npoueci 3anosHenHa kopnyca (A4) Hacoca yTBOPIIOTH cmom@aHM M3BECTH fO OTO MOLLKOBXEHHA Yepes neperpis
Bynbbaluki, sKi BUZANSIOTECA HAXMMSHHSM Hacoca B piahi Bummkaire pasi NepekpuTTA HOpMArLHOro NOTOKY BOAM.
[osToptoiiTe MPOLEAYPY 3aNOBHEHHS, MOKK piBEHb B! Po6ota Wi PU3BOAUTL A0 HENOMpaBHOrO NOLIKOMKEHHA NMPUCTPOLO,
NiAHIMETLCS [0 PiBHS OTBOPY ANS 3AMOBHEHHS. TOMY J0NyCKaTh Takoro pexvMy poBoTi MpoTAroM 6inblue Hix
AIKWO NpuUCTpit Mae BMOHTOBAHMIA nonepepHin & 10 cex
HeobXinHo ZonaTv BOgy Yepe3 OTBip Lboro inbTpa. SHiMiEg KpLKY
LIbOro 0TBOPY, 3anmitTe Bogy A0 obiaka it 3akpyTi BPYYHY YNIIOBAHHS
(puc. 8). 1 MonepeaHi peryniosaHHs

6.4 Mpueanans wnanra Ha BUXopi @ Mpunag mae nonepepHi 3aBOACHKI HaNaLTyBaHHS, Ski He NOTPIBHO
[Hi3go ANA NpvesHaHHA BUXiQHOO LN 03TaLI0BaH 3MiHIOBaTH,
BepXHiit yacTuHi mpuctpoio (A2). Lied rJr Mae 3€mH
3 iHWMM wnakrom abo Tpyboio % BinbLuoro 8 3AMYCK

H

LinbHOCTi  3'€AHaHHS Bl yite Ted CTPIYKY
(12-15 wapis) (puc. 9).

Tpy6u, npueaHani o | HacoCHOI
i i y y pasi

LLNaHr, 35aTHAIA BUTPUMATH Ligi NOGH

.
nepebygatotb

aHHs B CuCTEMi

(woHaitmerwwe 19 mm). Buxopuc B MEHLIQPON] a
MPU3BOAUTL [0 PI3KOTO 3MeH pat. eHHS
;M .

A MonepemkeHHs — HebeaneyHo!

He 1103BONSETBCS BUKOPUCTOBYBATH 00 BCMOKTYBAMbHI LLUNAHTY Ha
BUXOZi MPUCTPOI0, SIKLLIO BOHY NepebyBaloTb i NOCTIAHVM TUCKOM, OCKiMbKv
MIOESHaHHS NOCTIAHOTO TUCKY 3i 3HOLLYBAHHAM i BTOMOK Matepiania MoXyTb
CrIpUYVHUTY PO3PHB HABITb Y AAyKe KOPOTKWIA TepMiH. CafioBi WnaHm MoxHa
BUKOPUCTOBYBATY NIMLLE B YMOBAX HETPUBANOrO TUCKY, TOBTO Komi BOHM
BCTAHOBIIOKOTLCA NN 3anipHoro knanana abo kpaHa nogaui Boaw, i e B
CYCTeMaX, BCTaHOBMIOBAHMX 11033 MPUMILLIEHHAMM.

MonepemxeHHs — HebeaneyHo!
Yci onepaLji 3i BCTHOBMEHHS Ta 301paHHs CTIif BUKOHYBATH, KOMW NPUCTPiit
Bi[y'AHaHO BiZ MePEXi eNnekTponocTavaHHs (puc. 3).
81  3anyck
Micns nig'enHanHs Beix Tpy6 i 3anoBHeHHs kopnyca (Ad) Hacoca
BOJOI0 MOXHA BCTABUTM B THi3no wTencenmbHy Bunky (A12)
i yBiMKHyTU BuMmKay (AS). Mig yac 3acMokTyBaKHs BuxinHa Tpyba
Mag 3amuLLaTUCA BIAKUTOK ANS BUXOBY MOBITPA 3 CUCTeMM i ANs
NiAHATTS TUICKy BOAW. Y pasi He3anoBHEHHS BOFOI0 BXIAHOTO Lnakra
[N9 BCTaHOBMNEHHS HOPManbHOTO pexumy poboTi Moxe 3HagobuTcA
£ 7 XeunuH. SKWO Bopa He Habyma TUCKy MICMA BYM3HaYeHoro
MaKCUMaIbHOTO Yacy 3aCMOKTYBAHHS, BUMKHITb NpUCTPIlt | Zani fiitre
33 NNaHOM YCYHEHHs HecnpaBHoCTeit (masa 11).
TexHiuHa iHhopmavys
3asHayeHi 3HayeHHs BMTPATM — L MaKCMAnbHi 3HaYeHH,
ki 3MEHLYIOTBCA B Pa3i BUKOPUCTAHHA 30BHILHIX KOMMOHEHTIB
(BxigHoro LunaHry, koniK, nonepeaHsoro inbTpa Towo). Lie sapto
Marit Ha yBasi nig Yac BU6OpY MPUCTPOK. PaKTUYHI 3HaYEHHS! BUTPaTH
B KOHKDETHIX YMOBaX Noka3aHo Ha rpadbiky (puc. 12).

8.2
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9 TEXHIYHE OB5CNYrOBYBAHHA

MonepemkeHHs — HeGeaneyro! Cuctema nepedysae nip Tuckom!
Meplu Hix poanoynHaTi Gyap-Aky NPOLiEAYPY TexHiyHoro obcnyroByBaHHA
Tala6o nig Yac noLwyKy HecnpasHocTe, Bify'eaHaiiTe kabens xuBnexHs (AS)
Bif] rHi3na XuBNEHHS.
TepexoHaiiTecs, o 3'eAHyBansHi Wnarv abo peaepayap (A10) npuctpoto
poci He nepebysaiotb nig TuckoM. LLo6 3abesneunTn e, BigkpuiTe
(KopucTyBaLbKWit) KpaH nopayi BORW i 3MWATe 3 CUCTEMM BCH BOZY.
[lani moxHa BukoHyBati Byab-ki poboT 3 TexHiuHOro 0bCnyroByBaHHS it
YULLEHHS.
91 YuwenHs dinbTpiB
MonepegHiit dhinbTp (A1b) HeobXigHO perynsipHo NPOMUBATY YUCTO
BOA0H0, W06 3anobirTw ioro 3acMiverHio (puc. 10). MpomwiiTe rHiago
(inbTpa uuCTol0 BOZOK.
9.2 MNepesipka Tvcky B pe3epayapi (A10)
LLlo6 3abesneynTn HanexHe (YHKLOHYBaHHS NPUCTPOI0, HEOBXiAHO
perynspHo (3-4 pasu Ha pik) nepesipATv TUck B pesepeyapi (A10);
TUCK Mae cTaHoBuTH 1,5 6ap. [ing nepeBipky TUCKY BUKDYTITb KpHLLIKY
(A9b) knanara Ha pe3epayapi (A10) i npueaHaitTe NOBITPSHMIA Hacoc
3 MaHoMeTPOM [0 knanaHa (A9) (puc. 11). Akwo Tvck Himkde 1,5 bap,
ZI0BEZTb 0TO [10 LIbOT0 3HAYEHHS.
HepocTatiit Tvck noBITPA cnpnuHse 360i B MPUCTPOI i 3HOLLYBAHHS
TymMoBoi Aiadparmy B peepsyapi (A10). [apaHTis He NOLLMPHOETLCH

pesepayapi (A10).

Ha Gyab-sike NOLIKOMKEHHS MPUCTPOD Yepe3 HEHaMEXHMI TUCK B%

10 3BEPITAHHA

A MonepemketHs — Hebeaneyro! Cuctema nepeyBae n:@

Tepl Hix posnouuHaTn Byab-aKy mpoueaypy TexHivHoro oBgfyro
Talabo nif Yac moLwyKy HecnpaBHoCTe, Bify eaHaiiTe kabenpakys!
B THi3Aa XUBNEHHS.

lepexoHaiiTecs, o 3'eAHyBansHi Wnaxv abo peg€peyap (A%E) npuctpoto
foci He nepebysatotb nig Tickom. LLo6 3abesn e, BiaKPVl
(KopucTyBaLbKWie) KpaH nopayi BOAM i 3nuiiTe ICMCTeMM BC%
[lani MoXHa nepexofuT 0 BCiX NpoLeayp 3 .
Baxnugo 3axucTuTv npucTpiit Big M , ag/basi Temnep;
abo Hikye ioro HeOﬁXiﬂHOﬂeMOH@i 36epiraTi B jcLi
3axuLLeHomy Bin Mopo3y. MMicnsTNig EAHaHHS Bxim igHoro
LLnaHriB BUKYTiTb NPOBKY 3aM TBOpY (A3)j HaxuniTs npucTpii,
11406 3nuTY BCH BOZY 3 (A10). An Bhks xopnyca
(Ad) Hacoca nep ep%wiﬁ i BUMA 4yepe3 BuXioHe
THi3go (A2). & s

HHA
7 (A8 "li
QO
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11 YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEM

Hecnpashictb

Moxnusi npuynxu

Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHoCTi

1) Mepeg 3anyckom npucTpoto kopnyc (A4) Hacoca He Byno

3aMn0BHEHO BOAOK

1) 3anosHiTb kopnyc (A4, ave. n. 6.3) Hacoca BoROK

2) HelLinbHe NpveaHaHHS WNaHra Ha BXog]

2) TepeBipTe, 4n BUKODUCTOBYBANOCS PEKOMEHAOBAHE NPUNanss.
TepeipTe LinbHCTb LunaHra Ha BXoi, yLinbHiT piabhy
Te(IIIOHOBOIO CTPIYKOK

3) 3acMiyenHsi ¢inbTpa 3B0POTHONO KrianaHa Ha BXOA

3) OuncTbTe 3BOPOTHYIA KNanaH | dinbTp

[lBUryH npavjtoe, ane npucTpiii He
3aCMOKTYE BOAy

4) HemoXnuBo BUNYCTUTY MOBITPS Ha BUXOA Yepes 3akpuTy

TO4KY BCMOKTYBaHHS!

4) Tlipy yac BCMOKTYBAHHS MaloTb GyTI BIKPHTI TOUKI BCMOKTYBaHHS!
(kpaH nogavi Boav, BOARHI WnaHrw)

5) He BicTayae 03BONEHOrO Yacy

5) 3an0BHiTb BOROK WNaHT Ha BXOA /f 3a4exaitte 7 XBUMMH nicns
3amnycky npucTpolo

6) aifBa BICOTA BCMOKTYBAHHS!

6) 3MeHLTE BIICOTY BCMOKTYBaHHS (Makc. 8 M)

7) LLinaHr Ha BXOAi He 3aHypeHo B BOZY

7) Mepeipe piBeHb BOAN B KOMOAA3| JiUCTEPHI |,

He 3anyckaeTbes ABUryH

1) BincyTHICTb Hanpyrit B Mepexi X/BMeHHS

y BUKy (A12) B rHi3go

1) 3aitei BUCOTa BCMOKTYBaHHS Ta/abo Hanip

i, a TaKOX CNOBINbHEHHS
'Le He € HecnpasHicTIO

2) 3acMivenHst ¢inbTpa 3B0POTHONO KrianaHa Ha BXOAi

2) NgvcTbTe QinbTp HW

Hegocrarhs BUTpaTa BoAn

3) Hazro wewzko nagae piseHb BOAW B TOUL BCMOKTYBAHS

3) 3aHypre 3Bopgiit kndnaH rnublue B BORY

4) MoTik y npUCTpOI CNOBINbHEHO Saﬁpy}lHeHHﬂMQ

MpucTpiit BUMMKaETLCS

1) TepeBaHTaxXeHHs ABUTyHa Yepe3 Tep:
i KpUNbYaTKOI.
Pobora Hacyxo abo HepocTarHii

TepmocTaTom

2) Pobora Hacyxo Q

g, cTkamy Epy)

W

4) Mpomui 4 JHacoca, CrpsMOBYI0UM CTPYMiHb BOAM
yepes sxidfie (A e¥iiHe (A2) rviana Ta, 3a HeobxigHocTi,
3al DKy MIPUCTPOKO B CEPBICHOMY LiEHTPI.

CTORYTE nonepeaHii dinbTp, SKLLO NPUCTPIA He Mae

Horo (A1b)

OMUVTE Kopryc (A4) Hacoca, CrpsIMOBYKOYY CTPYMiHb BOZM
e3BuXinHe rHi3no (A2), faiTe TEPMOCTATY OXOMOHYTU NPOTATOM
MU3HO TOBMHM Ta, 33 HEOBXIBHOCTI, 3aMOBTe Nepesipky
WICTPOIO B CEPBICHOMY LiEHTPI

TepesipTe HasBHICTb BOAW, AaiiTe TEPMOCTATY OXONOHYTH
TIOTArOM NPUBAUSHO FORMHM Ta, 38 HeoBXiAHOCTI,

3aMOBTE NEPEBIPKY MPUCTPOK B CEPBICHOMY LiEHTPI

1) Bxigit wogeh HeW 0THOTO Knan

BANNBAETHCA Hd3al

2 Bond3 Hb0r0

1) MepesipTe, 4 BCTaHOBNEHO 3 60Ky BCMOKTYBAHHS 3BOPOTHMIA
ab0 NpomikHMi knanax

MpucTpiit GeanepepBHO BMUKAETLCSA

2) HecnpaaHiCTw i piappar,

2) 3awmiiTb rymosy piadpparmy abo pesepsyap.
3BEpHITBCS /10 CEPBICHOTO LiEHTPY

i BUMUKAETBCA

3) 3anoeHirb peepsyap (A10) noBiTpsM Yepe3 BIANOBIAHiV knanaH
(A9) mo Tucky 1,5 6ap (zuB. «TexHiyHe 06CnyroByBaHHsY)

4) YujinsHite cuctemy 3 60oky BUXogy, nepesipTe ii WinbHiCTb

MpucTpiit npautoe GesnepepsHo \

aHHOr0 BUMIjKaya

3) Bincygii Ky NOBITPA B pgBepayap!
- - — 4
4) 8t LLinbHOCTi 3901 ay
1) “Braxosnenns OKOTO  TUCKY CNPaLiOBAHHS

1) 3BEPHITLCA 40 CEPBICHONO LIHTPY ANS PEryNIoBaHHA THCKY
BUMKHEHHS

v
j 3 60Ky BUXORY

2) YwinbHitb cucTemy 3 6OKy BUXOZY, BUKOPUCTOBYI0UM TeOHOBY
CTPidKy Ha pisbbax
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TAPAHTIA
[apaHTist Ha MpUCTPpiil, OnMcaHa B LbOMY NOCIOHUKY, 3aneXuTb Bif FOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAALM, O B HbOMY MICTATLCS, 0COBNMBO CTOCOBHO
BUKOPUCTAHHS, BCTAHOBEHHS if ekcnnyataLii.
Mu Hazaemo rapanTito npoTsirom 24 micsiis (12 MicauiB Anst NpodeciiiHo-0piEHTOBAHUX NPOZAXiB) i3 AaTM NpUAGaHHS 3a3HayeHoro BUpoBy CTOCOBHO
fedexTiB y Matepianax i BArOTOBNEHHI BiANOBIAHO 40 YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. 3aNMTV Ha 0BCNYroBYBAHHS 3a rapaHTieto MaloTh NO/iABATUCS Pa3oM i3
[0Ka3aMn npuaGaHHS.
[apanTist He BkNiovae B cebe BUTPaTH Ha EMOHTaX i BCTAHOBMEHHS BANOBIZHONO MPUCTPOK B MiCLy HOTO BUKOPUCTAHHS, BUTPATY Ha NPOi3[ PEMOHTHOI
Bpuragv y npAmMomy # 3BOPOTHOMY HaNPAMKaX, @ TakoX TPaHCMOPTHI BUTPATH.
MpeTeHsii, WO BUHMKAIOTb Yepe3 HeHaneXHe BCTaHOBMeHHs abo excnnyaralito, HEMPUIHSTHI YMOBM BMKOPUCTaHHS, HenbanbCTBo, KOMepLiiHe
BUKOPUCTaHHs a60 cnpoBy HeHANeXHOTO PEMOHTY, He NIANAraloTh rapanTii, i X0AHa BiANOBIAANLHICTE 33 HUMM He MPUIAMAETLCS; BUKMIYAETBCA TaKOK
HOpManbHe 3HOLLYBAHHS.
MoHeceHi B pe3ynbTari BUTpaTH, 0COBNMBO Ha MepeBIpKY /i TPAHCMOPTYBaHHS, MaloTb NOKNAAaTHCA Ha BiANpaBHMKa Tafabo onepatopa mpucTpoio.
Lle cTocyeTbes, 30kpema, BUNaAKiB, KONM NOAAETLCS rapaHTiitHa NpeTen3is, a Npunaj BUABNAETLCA CNPaBHIM, 663 XORHUX KTiB, a0 X MpU4MHOID
HeCnpaBHOCTi He € MaTepiany Y BUTOTOBNIEHHS.

NpU3BeZyTb 0 NOBHOTO CKACYBAHHSA rapanTii.
O6pi3aHHs LTencenbHOi BUMKK abo BKOPOUEHHs kabenio XMBNeEHHs Npu3Bese A0 ckacysa
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Oaunnua
TexHiuHi xapakTepucTuku BUMIpIO- SXGP900XFBE SXGP1300XFBE
BaHHA
Hanpyra By 230B~50Ty 230B~50Ty
MoTyxHICTb Br 900 1300
Makc. Hanip (Hiyg,) M 42 50
Maxc. Butpata (Quqy) niron 3300 4200
Pobouwit Tuek 6ap 15~3.0 15~3.0
Matc. Temneparypa sogu (T,.,,) °C 3% 3%
Makc. B1COTa BCMOKTYBaHHA M 8 8
Matc. poamip yactok @ mm 0 0
Knac saxvicry @) @)
lonuis psuryHa Knac B . KnacB
3axvict ABuryHa - IPX4
PieHb akycTaoi notysHocTi Lyya (EN SO 3744) 16 (A) 80 Py
Bara 6e3 ynakoskw Kr 15.3 r\ 2
Bara 3 ynaxoskot Kr 16.6 172
[liametp rHiaga MM 254 254
[loBxwHa Kabenio M 1 1
06'em pe3epyapa n 24

Moxnuei mexHiyni Modudikayii!
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STANLEY Service Addresses & Contact Details

Belgique et Luxemburg  E.Walschaertstraat 14
Belgié en Luxembourg 2800 Mechelen

www.stanleyworks.be
Enduser.be@SBDinc.com

2620 Albertslund

Belgium BE-NL=+3215473763
BE-FR=+32 1547 37 64
BE Fax: +32 1547 37 100
Danmark Roskildevej 22 www.stanleyworks.dk

kundeservice.dk@sbdinc.com
Fax: 70224910

Deutschland Richard Klinger Str. 11
65510 Idstein

EMNGC Huepog Témog 2 - Xavi Addap
Aompdmupyog -19300 -Attiki

www.stanleyworks.de
info@sbdinc.
Tel: 06126-

ice@sbdinc.com

302108985208
+30 210 5597598

Edificio Muntadas, c/Bergadd, 1,

08820 El Prat de Llobregat (B na \A
ON

P_\
Espaia Parque de Negocios “Mas Blau” & . \m/w.stanleyworks.es

N

respuesta.postventa@sbdinc.com
Tel: 934 797 400
Fax: 934797 419

www.stanleyoutillage.fr
scufr@sbdinc.com
Tel: 0472203977
Fax: 04722039 00

a
France 5, allée des hétres ) \ U'
BP 30084, 69579 Lir@ dex Q
Schweiz In der Lubgrzen 4 @
Suisse 8902 Urdor
Svizzera , Q

www.stanleyworks.ch
verkaufch.sbd@sbdinc.com
Tel: 044 - 755 60 70

Fax: 044 -73070 67

Ireland

www.stanleytools.co.uk
Tel: +44 (0)1753 511234

A o Fax: +44 (0)1753 512365
Italia Xergypa@ng 03 sud, Via Energy Park 6 www.stanley.it
i (MB) Tel. 039-9590-200

Fax 039-9590-313

Nederlands ck & Decker Netherlands B.V.

www.stanleyworks.nl

83 Enduser.NL@SBDinc.com
6120 AD Born Tel:+31164 28 30 63
NL Fax: +31 164 28 32 00
Norge Postboks 4613, Nydalen www.stanleyworks.no
0405 Oslo kundeservice.no@sbdinc.com

Fax: 45 25 08 00
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Osterreich Oberlaaerstrasse 248 www.stanleyworks.de
A-1230 Wien service.austria@sbdinc.com
Tel:01-66116-0
Fax:01-66116-14

Portugal Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz www.stanleyworks.pt
Rua dos Malhées, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo resposta.posvenda@sbdinc.com
2770 - 071 Pago de Arcos Tel: 214 66 75 00
Fax:214 66 75 75
Suomi PL47 www.stanleyworks.fi
00521 Helsinki customerservice.fi@sbdinc.com
Puh: 010400 4
Sverige Box 94 www.stanl se
431 22 MdIndal ndser @ bdinc.com

Fax: 39686008

Kingdom 44(0)1753 511234
PR, (0)1753 512365

United 210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD U wwwwytools.co.uk

Wwis
N w.stanleyworks.hu

« \ ervice@rotelkft.hu
1163 Budapest, Thokaly ut 17. \z\ \A Tel +36 1 404-0014

;“ Fax+36 1403-2260

Hungary Rotel Kft.

Czech Republic BAND SERVIS CZ s.r.0. ) %’ www.stanleyworks.cz

K Pasekam 4440 Q http://www.bandservis.cz

76001 Zlin, Czech @ / Tel.: +420 577 008 550
Fax.: +420 577 008 559

www.bandservis.sk

Tel.: +421 335511 063
Fax.: +421335512 624

Slovakia

Poland www.stanleyworks.pl
Tel.: +48 22431 05 00

Fax.: +48 22 468 87 35

Slovenia WWW.g-mm.si
gmm@g-mm.si
T:+386 01 78 66 500

F:+386 017863 023

Cyprus ioannou.ioannis@cytanet.com.cy
.Diakou street Tel : +357 22344302

1046- Nicosia -Cyprus Fax : +357 22348098
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STANLEY

is a registred trademark of The Stanley Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

Annovi Reverberi S.p.A. Via M.L. King, 3 - 41122 Modena (ltaly).

All the rights reserved.
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